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COMEDIA MĂGARILOR, 


Titlul latin: 
ASINARIA 


PERSONAJELE 


LIBANUS, sclav al lui Dermaenetus 

DEMABNETUS, un bătrin 4 

DIABOLUS, un tînăr, iubitul Philacniei 

CLEABRETA, codoașă, mama Philacniei 

LEONIDA, sclav al lui Demaenetus 

NEGUSTORUL străin 

PIHLAENIA, curtezană, fata Cleacretei 

ARGYRIPPUS, un tînăr, fiul lui Demaenetus, iubilul 
Philacniei 


PARAZITUL 
„ARTUMONA, soţia lui Demaenetus 


Acuiunea se petrece în Atena. 


, 


SUBIECTUL COMEDIEI 


Cu bani un tată-ar vrea s-ajute 
Odrasla-i unică,-n iubirea-i 
Mistuitoare, de n-ar fi 

E? însuși in puterea soatei; 


Dar, cum pentru măgar plata 
I se aduce lui Saurea, 

Acesta face s-o primească 
Multeredinciosul Leonida. 

Äl tinăr banii-i dă iubitei; 
Gind rău bătrinu-i pune fetei. 


Atunci, stirnit, un oarecare 
Rival, c-a fost înlăturat, 
Istețul parazit și-l mână 

La soața fontelui batrin. 
Odată prins în fapt, bătrinu-i 
Rentors pe vechea, cale bună. 


PROLOGUL 


Piţi cu luare-aminte, buni spectatori, vă rog; 
Din comedia asta putem folos să tragem 
Și eu, şi voi, și trupa, și şeful ci, şi ceilalţi. 
Hai, crainice, vestește poporul să m-asculte, 
(Către crainic, după ce acesta a vestit publicul.) 
Ajunge, şezi: ai grijă degeaba să nu-ţi tie, 
(Căwe public.) 
i 
Acum, ce mă aduce în tala voaslră vreau 
Să spun: şi-anume titlul acestei comedii. 
Deoparte subiectul — trei vorbe — am să-l las. i; 
Vă spun acuma numai ce-am zis că vreau să spun: 
În limba greacă piesa e Onagos numită; 
De Demophilos; Maccus a dat-o-n grai barbar, 
BI însă Comedia măgarilor îi spune. 
H-o comedie plină de farmec şi de haz; 
În hohote veţi ride, Piţi binevoitori, 
Ca să v-ajute Marte și azi, ca pîn-acum, 


ACTUL ÎNTÎI 


SCENA I 


LIBANUS, DEMAENETUS 


LIBANUS 


Aşa cum vrei, din suflet, ca unicul tău fiu 
Să-ţi supraviețuiuscă preatericit şi teatăr, 
Aşa to rog, din suflet, pe bătrîneţea ta, 
Pe spaima vieții tale, care-i soția ta: 

Şi dacă te încumeţi cumva să mă însoli, 
Să-ţi supraviețuiască soţi 


ani de-a rîndul, 
Şi, vie, să te vază de viu răpus de ciumă. 


DEMAUNETUS 


(Ah, mi-l invoci pe zeul Bunei-credinţe; bine-i 
Să jun că-fi voi răspunde la tut ce mă întrebi.) 
M-ai atacat cu-atita-ndirjire, că nu pol 

Să mai sucese cuvintul, să nu-mi golesc tot sacul, 
De-acsea lămureşte-mi ce vrei să știi, îndată: 

Şi tot ce ştiu la rîndu-mi, aidoma-ai să ştii, 


LIBANUS 


La întrebări, pe Hercul! răspunde-mi serios 
Şi fürä-nşeläciune. 


1 Versuri probabil interpolate, 
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DEMAENETUS 
Mă-ntrebi? 


LIBANUS 


Tu m-ai adus 
În locul unde piatra o treci cu altă piatră? 


DEMABNETUS 


Co vrei să spui, şi unde-i pe lume Jocu-acesta? 
(Ce vrei să spui, şi unde-i, nu te-nțeleg detel.)t 


LIBANUS 


Unde plingind şirengarii macină mămăliga?, 
În insula bătăii şi-a lanțurilor grele, 
Unde boi morţi năvală dau peste vameni vii, 


DEMAENETUS 


Am priceput, Libanus, pe unde-i locul: unde 
Se tace mămăliga de care spui. 


LIBANUS 
Ba nu! 
Po Hercle! n-am spus asta şi nici n-am vrut să spun; 
Te rog, te rog din suflet să scuipi acest cuvint. 


DEMAENETUS , 
Da, lie; -fi tac plăcerea. 
(Scuipä:) 
1 Vers interpolat. 


> Este vorba de un fel de mămăligă (terei) din mei, și 


nu de mămăliga noastră făcută din mălai, 


LIBANUS 
Mai scuipă, sevipă-ntr-una, 
DIMALENIEPUS 
Ajunge? 
LIBANUS 


Din strătundul gitlejului, te rog. 
Mai tare, 


DEMAENETUS 
Pînă unde? 
LIBANUS 
Pină la moarle,-aş vrea, 
DIEMALNETUS 
Vereşte-ţi pielea, g 
LIBANUS 
Moarlea soţiei, nu a ta, 
DEMAEN ETUS 
Te iert, pentru cuvîntul frumos, şi n-avea leamă, 


LIBANUS 


Eina 


Să te ajute zeii. 


b DEMAENETUS 
Aminte ia, la rindu-ți, 
De ce te-ntreb eu, oare, de ce să te ameniuţ 
Că n-am fost mai degrabă înștiințat de tine? 


~ 


De ce vrei să mă supăr pe fiul meu, cum fac 
Atiţi părinți adesea? 
LIBANUS 


Ce vorbe noi aud? 
(Aparte) 
Mă miră şi-nspăimintă că nu știu unde bate, 
DEMAENETUS 
Eu ştiu că mi-i odrasla demult îndrăgostită 
De curtezana asta, de lingă noi, Philaenia. 
Aşa-i cum zic, Libanus? : 
LIBANUS 
Pe drumul bun te afli, 
Aşa-i; dar îl doboară o boală fără leac. 
DEMABNETUS 
Ce boală? 
LIBANUS 
Nu e-n stare să-i dăruie cit cere. 
DEMABNETUS 
Şi tu în vremea asta iubirea nu-i ajuţi? 


LIBANUS 5 


Ba da, şi Leonida, amicul meu, de-asemeni. 


DEMAENETUS 


Pe Hercle! foarte bine, răsplată-am să vă dărui. 
Dar nu visezi, Libanus, cit face soaţa mea. 


LIBANUS 


Tu simţi mai bine asta; noi doar intrăm în preţ. 


DEMAENETUS 


E şi nesuferilă, mă jur, şi arțăgoasă. 


LIBANUS 


Cu mult mai înainte s-o spui, tiam dat crezare, 


DEMAENETUS 


De s-ar gîndi părinții, cu toţii, să m-asculte, 
De fiii lor, Libanus, s-ar bucura mai mult: 
Le-ar cîştiga iubirea şi-ar fi prieteni buni, 

ta asta mi-am dorit-o: să tiu iubit de-ai mei, 
Avind model pe tata, ce, pentru mine, bietul, 
Nu şovăia să-mbrace strai de corăbier, 

Ca să-mi aducă-o fată de la vreun negustor, 
Nu se sfia să-ncerce, la virsta-i, şiretlicuri 
Doar ca să cucerească iubirea mea de fiu. 


Exemplul bun al tatii vreau să-l urmez la rîndu-mi, 


Căci m-a rugat chiar astăzi Argyrippus al meu 
Să-i dau, pentru iubirea-i, trebuitorii bani; 
Şi vreau cu dinadinsul băiatul să mi-l bucur 


(Vreau să-i ajut iubirea, vreau tatăl să-și iubească.)? 


Dar maică-sa îl ține din scurt şi la strimtoare, 
Cum fac mai toţi părinții: eu rid de toate astea. 
Cind el mă socotește de-nerederea lui demn, 
fiu se cuvine firea, cum e, să i-o cinstesc; 
Viindc-a venit, ca fiul la tată, cuviincios, 
Doresc să aivă banii de dat iubitei lui. 


4 Vers interpolat, 
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LIBANUS 
Dorești, dar ţi-e dorința-n zadar, din cite ştiu; 
Solia ta, cu zestrea-i, un sclav, Saurea, 
Aduse, care fine mai mult ca tine-n mînă2, 


DEMAENEPUS 


Luid banii, eu puterea pe zestre mi-am vîndul-o, 
Acum, în două vorbe, să spun ce vreau, Libanus, 
De douăzeci de mine el ar avea nevoie; 
Găsoşte-i-lo-n grabă. 


LIBANUS 


De unde să le ian? 


DEMAEN 


Ei, fură-mä pe mine. 


LIBANUS 


Te bizui pe nimie. 
Îmi ceri să fur veşmìnlul cui umblă gol-goluț, 
Zici să le fur? Încearcă fär de aripi să zbori, 
Eu să le tur pe tine, cînd n-ai nimic pe mină, 
Decit ce furi la rindu-ţi de la soția ta? 


1 Lacună în original, 

? Nu poate ti vorba de un sclav menţionat printre buni 
rile dotale ale soţiei, sau care le administrtază. Dacă era 

i irea nu ar fi fost numit, în original, seruus dotalis, 


săvirșită sub regimul lui manus, şi toate bunurile solici 
se aflau, teoretic, în puterea soțului. Exista însă o mare 
sebire între prevederile legale şi realitate, iar femeile 
„aduceau o zestre importantă luau de fapt conducerea 
casei, 
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cepiioius. Căsătoria Artemonei cu Demacnelus a` 


DEMARBNBTUS 
Pe mine, pe soție, ori pe Saurea, slavul, 
Încearcă și ne tură; îţi dan făgăduială, i 
De-i izbuti chiar astăzi, să nu pățeşti nimice 


LIBANUS N 
Mai bine porunceşte-mi să pescuiesc în acr, 
Ori să vinez în mare sălbăticiuni cu plasa. 
DEMARNETUS 


Ta-l ajutor și sfetnic al tău pe Leonida; 
Ge-ţi place născoceşte, închipuie co vrei; 
Pă-n aşa fel ca i băiatul bani să ai 
ubila să-şi plătească. 


LIBANUS 

Şi ce spui, Demaenelus? 
De-ar fi, din întîmplare, să cad în vreo capcana, 
De-ar li să mă înhațe duşmanii, mă răscumperi? 


DEMAENETUS 
O, te răscumpări 
LIBANUS 


ți, atunci, de alle treburi 
„eu plec în for. 


Vezi 


De n-ai ceva-mpote 


DEMABNETUS 
Dram bun. 
Si — mă auzi? 
LIBANUS 


Desigur, 


DEMAENETUS 
De-oi vrea să-ţi spun o vorbă, 
Unde-ai să fii? 
LIBANUS 
` Oriunde pofti-voi şi-o să-mi placă. 
într-adevăr, de nimeni nu mai mă tem acum, 
De cînd cunosc aievea şi gindurile tale 
Pe care adineauri pe faţă mi le-ai dat, 
Îmi rid eu şi de tine cînd duc la capăt totul, 
Îmi văd de drum, şi-odată ajuns, îmi tes urzeală, 
DEMAENETUS 
Auzi? Eu la zaratul Archibulus mă dac, 


LIBANUS 
În tor? 


DEMAENETUS 
De ai vreo treabă cu mine, da, 
LIBANUS 
Tin minte. 
(1ese.) 


DEMAENETUS 
(singur) 
7] 
Un sclav mai rău ca ăsta niciunde nu găsești, 
Nici mai dibaci, sau poale mai greu de tras pe stoară, 
În schimb, cînd vrei un lucru să-ți izbutească, Iasiul 
Pe seama lui: e-n stare să moară, mai degrabă, 
Decii să nu îşi țină făgăduiala dată, 
Acuma, eu de banii băiatului sînt sigur, 


i 


Cum sigur sînt că pipăi bastonul ăsta-n mină. 

Dar. pentru ce întirzii şi nu pornese spre for? 

ai Mă due degrabă și la zaraf aștepte 
(ese.) 


SCENA II 


DIABOLUS 
2 (ieșind de la Cleaereta) 


Așa te porţi cu mine? Mă zvirli pe ușă-afară? 
Aşa îmi dai răsplata alitor binefaceri? 
Cu cine-i rău, esti bună, şi rea cu cine-i bun, A 
Dar îţi arăt eu ţie: căci, iată, chiar acum i 
La triumviri? dau fuga, unde vă ştiu trecute 
În catastiv; şi ție, și fetei vă pierd capul, 
Amăgitoare,-otravă, prăpădul tinereţii! 
Nici marea nu e mare pe lîngă voi, o-ntreceţi 
În lăcomie. Marea mi-a dat averea, voi 
Mi-aţi luat-o, Văd acuma, nerecunoscătoareo, 
Că te-am umplut degeaba de bunătăţi şi daruri; 
Dar am să-ţi fac de azi încolo tot răul care-l pot şi-l meritie 
Pe Pollux! te întorc de unde-ai pornit, la neagră sărăcie, 
Pe Pollux! în curind te-oi face să simţi ce eşti și cine-ai 
fost. 
Căci pînă să-ți cunosc eu fata şi să mă dărui ei cu totul, 
În lipsuri o duceai și-n zdrenţe, te mulțumea un colţ de 
piine; 
Şi cînd aveai de azi pe miine toţi zeii-i ridicai în slăvi, 
Şi azi, cînd bine-o duci prin mine, mă iei la goană, 
ticăloaso, 


2 Lacună în original. fad ip ih 
2 Magistrați inferiori, care țineau în jurisdicția lor sclavii, 
eurtezanele şi seribii, . 
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De astăzi, cum te porți cu mine şi ce-i al meu, la fel mă 
port, 

Căci nu mi-ai prețuit purtarea, ba chiar m-ai dab Bed 
poartă-afară. 


Te fac ew să cunosti iar foamea şi  te-mblinzeses 


ia-mi bine seama. 
Cit despre tată, n-am cu dinsa: nimic, nu poartă nici o 


vină, 
Tu poruncești, ca doar ascultă: ești mama tu, dar şi 


CLEAEREPA 


Cunosc puhoaiele de vorbe ce nu-s urmate şi de fapte, 


stăpina, 
Pe tine mă răzbun, pe tine le-oi pedepsi cum bine meriti. 
Dar secălura nu găsește de cuviinţă nici să vină 
Să-i spună-o vorbă şi să-ncerce minia cît de cit să-mi 
stingă? 1 
Ah, ial-o, vine, -amăgiloarea ; la ușă cred că pot să-i spun, | 
Aşa cum vreau, ce-mi stă pe limbă că nu m-a-neăduil. în 


DIABOLUS 


Eu singur te-am scăpat, ştii bine, de sărăcie şi uitare: 
Eu singur să-i rămîn iubitul, şi tot nu te plăteşti de mine; 


paee, CLEABRETA 
Răāmii tu singur, dacă singur poţi să ne dai cit cerem noi, 
Făgăđduiesc a ta să fie, de-i fi mai darnic decit ceilalți, 


SCENA Ul 


DIABOLUS 
CLEAERETA, DIABOLUS 


Dar cînd sfirṣi-se-va cu datul? Nu ești tu proa nosi țioasă? 
Acum primeşti un dar, şi-acuma te şi repezi să ceri i 
5 altul, 


CLEAERETA 
Nici un cuvint din toate aslea nu am să-l vìnd pe mai 
puțin 


T TR iar CLBAERETA 
Decii un filip! greu de aw, cînd s-o ivi cumpărător. opre 


Tot ce-ai zis tu-anpolriva noastră e aur şi argini curat, 
Cu a lui Cupido săgeată ti-e prinsă inima de noi. 

Cu vislele gi pinza-ntinsă cît poti grăbeste-te gi fugis 
Pe cât te zhaţi să ieşi în larguri, pe-atit in port te-ntoarce 


ja fluxul, 


s? 


1 erile cînd sfîrşi-vei? Nu eşti şi tu nesăţios? i 
Tu cererile cir $ PRE, 


Acuma mi-ọ Wwimiți, şi-acuma vrei înapoi să 


DIABOLUS 


Bu am plătit, după-nvoială, 
DIABOLUS 


Dar vameşul din port, pe Pollux! n-o să primească niei CLBAERETA 


o vamă, Şi eu copila ţi-am trimis-o; 


Deci socoteala-i descureată: alit ai dat, atit ai luat, 


+ Monedă macedoneană bătută din aur pur, 
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2 


DIABOLUS 


Te porţi cu mine rău, 


CLEAERETA 


Mă-nvinui că-mi fac cum trebui? meseria? 
Nu s-a mai pomenit codoaşă prin cărți, picturi sau poezii, 
Cu-ndrăgostiţii milostivă, cînd vrea să se căpătuiască, 


DIABOLUS 


Cruţindu-mă, poţi multă vreme să tragi foloase de la mine, 


CLEAERETA 
Ştii? Cine cruță-ndrăgostiții, pe sine prea puțin se 
crufă. 
Ca peştele-i îndrăgostitul: cînd nu e proaspăt, n-are pref. 
Gustos şi plin de seve-i proaspăt; şi faci din el tot ce 
potteşti, 
ÎN tierbi cum vrei, îl frigi în voie; l-întorci pe care 
parte-ţi place. 


Si. vrea să dea, să i se ceară; din punga-i doldora, nu ştie 


Niei el cît dă şi risipește; ua gind îi stăpînește mintea: 
tubita cum s-o mai încînte, la tel pe mine, slujitoarea, 
Po sclavii, sclavele din casă, pe toţi ai noştri, chiar 
cățelul 
Un nou iubit îi măgulește, ca să se bucure văzîndu-l. 
Nu-ţi mint; e dreptul fiecărui să-şi facă-n legea-i meseria, 


DIABOLUS , 


E drept ce spui; am învățat-o cu cheltuielile-mi neroade, 


CLEAERETA 
De-ai mai avea din ce să dărui, pe Castor! altfel ai vorbi, 
Acum, cînd nu mai ai nimica, vrei pe ocări să ți se dea, 
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DIABOLUS 
Nu-mi stă în fire. 


CLEAERETA 


Și nici mie, pe Castor! să f ; ; 
i ijă i, pentru tine şi anii tăi, îţi las o cale: 
Din grijă, totuşi, pe ntru tine şi ela pe Er 
A i am cîştigat prin line mai mult, nic „ deci 
Cum noi am ciştigat p e 
i î i că-mi "i în. mină doi talanţi 

ri u însuţi — dacă-mi numeri în a 
Prin noi, ti t n 


ti-o dau degeaba, 


i-o, dau pe gratis astă-seară, din preţuire pentru tine 
DIABOLUS 


Şi dacă nu am bani? 


CLEAERETA 
N-aş crede; atunci a altuia va fi. 


DIABOLUS 
Si banii dați mereu de mine? 


CLEARRETA 

S-au dus: de-ar fi ținut și-acum, 
fti trimiteam demult copila şi n-aş mai fi cerut aai ; 
Eu doar pe ziuă, apă, soare, pe lună, noapte nu aa ani. 
alte — doar dacă mă-mprumută 
i spri te celelalte — doar dacă mă-r zi 
cit despre toate pai 
Cind la brutar o piine cerem, cînd cerem vin la cùrciumar, 

Wi fără bani nu lasă marfa., Păstrăm K ji 
i înă, și e vede, crede 

i sehis avem la mină, şi doar ce vede, 

Un ochi deschis 3 aN 


1 Bxpresie romană care desemnează o imposibilitate, în 
3 ae 
sensul „calendelo» grecești“, 
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hi proverb: „Nu ici nimica...“ stii tu ce zic; nu 
spun mai mult 


DIABOLUS 
Tu ţi-ai schimbat cu totul vorba, de end mă știi picrdu 
cu totul 
E alta, văd, decit pe vremea cînd zi de zi veneam cu 
davuri 


Cind mă-mbiai mereu la tine cu vorbe dulci și mingtieri, 
Pe vremea-aceea chiar şi casa părea să-mi ridă, cînd 
veneam. 
Tia dintre toți eram alesul copilei şi-mi spuneai că-s unic. 
La fiocare dar, ca puii de porumbel mă sărutați, 
Și toato gusturile mele crau şi gusturile voastre. 
De mine vă țineaţi ca umbra; orice poruncă, orice veere 
Mi-o-ndeplineaţi în mare grabă; de tot ce nu-mi plăcea, 
nu vream, 
meati altcum să vreţi, 
dacă vreau ori nù vreau, mă luaţi, năpircilor,, 
în vis, 


Vă lepădaţi și voi îndată şi nu-nde 
dar as 


CLEAEBERETA 

Ştii? Meseria asta-a noastră cu-a păsărarului e-asemeni, 
Cind el își pregăteşte locul grăunţe-azvirle din belşug, 
Ademenește păsărimea: faci cheltuieli, de vrei ciştig, 
Îl păgubesc; dar cînd le prinde, despăgubit e păsărarul, 
Cu noi, la fel e: locul nostru e casa, păsărar sînt eu, 
Momeală — tata, plasă — patul, iar păsărime — 

,.  ndrăgostiții, 
T-ademenim cu-o plecăciune, vorbim cu ĉi măgulitor, 
li sărutăm mereu, le spunem poveşti drăguţe, drăgăstoase, 
Dacă-i atinge fetei sinul, e-al păsărarului folosul. 


z Proverbul nu este cunoscut şi din alte texte, iar cita- 
„tul tranchiat al Cleaeretei nu ne ingăduie să-i precizăn 
sensul, 
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Dacă ia prins odată gura, şi fără plasă tot îl prinde., 
să uiţi tu asta, cind la scoală atita vreme ne-ai venil! 
DIABOLUS 


E vina ta c-alungi elevul pe jumătate învățat. 


CLEAERETA 
Cind o să ai iar bani de lecții, vii fără teamă; du-le-acum 


(Vrea să plece.) 


DIABOLUS 


Q clipă, slai, ascultă! spune-mi cât să-ţi plătesc, ca să 
rămină 
A mea un an intreg, dar numai a mea? 
> 


CLEABRIPA 
Yu? Douăzeci de mine, 
Dar cu-o-nvoială: dacă altul ţi-o ia nainte — sănătalei 
(Se îndepărtează.) 
DIABOLUS 
Aş mai avea să-ţi spun o vorbă pin-a pleca. 
CLEABRGTA 
(intorcindu-se) 
Mă rog, vorbeşte, 
DIABOLUS 


Bu încă nu-s pierdut cu totul; rămîne să mă pierd mai 
mult. 


ceri; dar 


Şi am de unde să iau banii pe e w 
cu-o-nvoială 
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Pi-i dau, ca s-o cunoşti — tot anul stăpin pe mine să 


ai 
Un an întreg să nu primească pe nimeni alt decît pe 


min 


ACTUL AL DOILEA 


CLEABRRETA 
O, dacă ţii atit, şi sclavii-i scopese, de parte 


bărbătease, 
Dar, în sfîrşit, adu-mi însevisul cu toate cererile-nscris 
Tot ce vrei tu şi lot ce-ţi plac 


SCENA 1 


e — să fie lege pentru no 


RENS = zi TA = ANUS 
Dacă-mi aduci cu el și banii, ma-mpac uşor eu toate cel LIBANUS 
Ca-n porturi trecerile mii, aşa sìnt uşile codoagei: (singur) 
Ai banii, se deschid; n-ai banii, nu se deschide nici ou 


Pe Hercul! bine-ar fi, Libanus, de-a binelea să te trezesti, 
Și nchipuind o viclenie să faci degrabă rost de bani. 
Și-ne! dogr i | 
Demult ţi-ai părăsit stăpînul şi ai plecat sena în fos 
(închipuie o viclenie şi fă degrabă rost de bani.) X 
Ai moţăit în vremea asta, şi treaba ţi-ai il fani 
mei să-ți pui ă lene: 3 rţeală să te 
si “să-ţi pui pe fugă lenea, de amo: ; 
Nu vrei Să-ţi p Į A o: 
i SA z PARETE, 
Si să te-ntorci la vechea fire, la geniul tău pai 
3 jută-ți i grijă să aj ca sclavi 
stă - ă-ți-l; ai grijă să nu ajungi ca SA 
Stăpinu-ajută-ţi-l; iu a 
Ce-şi pun mereu la cale mintea cum să-i înșele pe stăpini, 
Pe unde-o iau? Pe unde caut? Pe unde barca să-mi indrept? 
e :-0 iau? 


(Intră. în casă.) 


DIABOLU, 
(singur) 


Vai mie, dacă nu pun mina pe cele două 
Și ştiu 


ci de mâine; 
dacă nu pierd banii, pierdut sint eu, şi 


Alerg în for şi-ncere prin toate mijloacele să fac teva, 
Îi rog Stăruitor, fierbinte, pe toţi prietenii, pe toți, 
Ciustiţi sau necinstiţi, dau fuga la toți și caut să-i 


înduplee 
De n-oi găsi fără dobindă, mă împrumut la cămătar, 


(Serutează văzduhul.) 


i Dia si ielnici; văd păsări peste tot 
(Iese prin stinga.) Augurii, iată,-mi sînt prielnici; văd păsări p 


zburind. 
, inga, CIOTTI $ € 1 e vulturii şi 
i t i și ghionoaie, din dreapta, vu 
din stinga, € g , y 
i raje Herel ată i 7i x 
au cura, e rele !-nda sentinței voastre mă 
d pi (G dată 
îmi uraj; f 


De ce tot bate ghionoaia cu ciocu-n ulm? Nu fără rost, 
Din cîte înțeleg, pe Hercle! auspiciile şi auguiii, 


1 Vers interpolat. 
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ra) A f A NUS 
Sint, vergi prin aer pentru mine sau pentru meşterul LIBANUS 


Saurea și îi ude ENE HAN Ah sapate ae el y 

Panait pekende Oa R P] Economiile-si împarte: pe spate-ṣşi tine el avutul 
3 = pe L h goană. 

Dar ce e, pentru ce aleargă să-şi dea suflarea Leonida 


paie i IN $ S șa ai ARN Sa i LEONIDA 
Cu piază rea mă tem că vme, să-mi năruiaseă viclenia o 


Şi dacă lasă-acum prilejul din miini să scape, niciodată, 


Chiar să alerge cu-o cvadrigă de iepe albe, nu-l mo 
SCENA TI prinde. 
Îşi ține-mpresurat stăpinul şi-l întăreşte pe cae 
Pe cînd, dacă-mi ajută mie prilejul de aripi să-l prindem, 
O pleașcă zdravănă dînd astfel, și bucurie aducind 


ZBONIDA, LIBANUS 


LEONIDA Stăpînilor, şi celui tînăr, ca şi bălrinului, mă Ai 
E o „ca E APR SERIES iată robiţii știri, ai ara înduror 
(vine în goană, gifiind ṣi plin de praf; farë să-l vadă p Că amindoi rămin pe Viaţă robiții noştri -ai a g 
Libanus) Pe urma-acestei binefaceri. 


Cun să-l descopăr pe Libanus sau pe stăpinul nosteu 
tînăr 

Să-i copleşese de bucurie mai mult ca însăși Bucuria? 
Măreţ triumf, grozavă pradă le-aduc, odată cu „Venirea-m 
Cind ei cu mine beau în parte şi tot cu mine merg la fete 
E drept ca prada mea frăfeşte s-o-mpart cu ei, ca 
totdeaunas 


LIBANUS 


De nu știu ce robiți vorbeste. 
Urit cuvint; mă tlem că tragem din festa-i amindoi ponoase. 


LEONIDA 


DIBANUS Mă spinzur, dacă pe Libanus, oriunde-ar fi, nu-l văz îndată, 


A jefuit pesemne-o casă, cum are-n obicei 
Cu-atìt mai rău e pentru-acela ce uşa rău ş 


mişelul. 
a privegheat-a 


LIBANUS 


Băiatu-şi caută lovarăş pentru bătaia ce-l așteaptă. 
Nu-mi place asta; rău e semnul cind tremuri şi asuzi pe 
rind. 


LEONIDA 


Aş sla-n sclavie toată viața să dau cu ochii de Libanus. 
, 


LIBANUS ; 

| LEONIDA 
De mine dac-atitnă totul, n-ai să ii libor prea curinde. ; 
Dar peniru ce-mi strunese piciorul, cind limba-n legea ei 


LEONIDA o las? 


h BIRTH ARR 
A i x : ; s & ace- să tacă, decit să toace toată ziua? 
Îmi dau din spate două sute de răni pornite pe prăsilä. De ce n-aş face-o eu să lacă, 

Į l pery 
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LIBANUS 


Pe Pollux! vrea nefericitul să 


LEONIDA 


şi țină-n friu patroana | 
bună. 
Căci limba-l scapă, cu minciuna, de multele-i ticăloşii 


Htiam că n-ai să știi; eu însă te-am cîntărit, mă jur, și 
ştiu. 
Gol şi în lanțuri, tragi o sută de livre, spînzurat, de tălpi. 


PRADA LIBANUS 
O iau din loc; să caut prăzii, cît mai e vreme, adăpost, 
bi Cam dovedesti? 
LIBANUS 
LEONIDA 


Ce poate fi? Ce fel de pradă? Mă duc la el să-l trag de limbă. 
(Apropiindu-se de Leonida.) Îţi fac dovada, şi ai să vezi îndată cum, 
La tălpi ți-alirnă greutatea de-o sută, cit am zis, de livre, 


O, te salut în gura mare și din strătunduri de bojogil. i 
Ş A La miini căluşe ţi se leagă și ridicate-ți sînt la grindă— 


LEONIDA Atunci te cumpăneşti, şi trupul îţi trage cit o secătură, 
Salut, culegălor de bice! LIBANUS 
LIBANUS Vai, vai de capul tăul 
Ce faci, proptea de puşcărie? LEONIDA 


LEONIDA Sclavia prin testament ţi-a fost lăsată, 


O,-ndrăgostilule de lanțuri! LIBANUS 
LIBANUS Să isprăvim cu hărțuiala, vreau pace între noi să punem, 


isfă ; Ce treburi te-au adus pe-aicea? 
©, răstățatule de vergi! E 


, 


LEONIDA 


Eşti om de-noredere? 


LEONIDA 


Cît cîntăreşti în pielea goală? 


LIBANUS LIBANUS 


esta i aia lau 
Pe sănătatea mea, nu ştiu, | Dă-i drumul, 
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LEONIDA 


Curaj adevărat se choamă cind știi necazul să-l infrunție 
Oricine-nfruntă dìz necazul, izbindă va purta pe frunte, 


NIDA 


Dacă mai vrei s-ajuţi iubirea stăpînului cel tinăr, “află 

Că ne-a picat, în miini o pleaşcă, e dre ept, niţel primej 
diousă 

Cu noi, călăul nu s-ar spune că stă, o zi măcar, degeaba 

Ne puia curaj, Libanus, și viclenie din belşug. 

O festă vreau să pun la cale, dar una, știi, prin care noi 

Putem abate-asupra noastră pedepsele din fume, toate. 


LIBANUS 


Nu spui odală care-i vorba? Mi-i tare dor de-o cheMăneală, 


LEONIDA 


-mi trag răsuflelul, Nu 


Întreabă-mă pe rind, cu-ncelul, 
vezi 


LIBANUS 
Că fuga mi-a tăiat sutlarea? 
Mă tot miram de-o vreme-neoace de ce spinarea mă mănâncă 


Ea prevestea că-mi dă tireoale o cheltăneală prin LIBANUS 


văzduh 
Vorbeste, orice-o fi. Da, fie cum vrei tu, aştept 
Și pină ce-i crăpa, de-ţi place. 


ONID 
LEONIDA LRONIDA 


i! Vorb 3 aa npă Ayras adenans hg ay Fre y 
E vorba de-o mare pradă ṣi pedeapsă. Po unde poate fi stäpinul? 


a 


LIBANUS LIBANUS 


ă oricîte chinuri ucigașe, În for, bălrinul, și în casă cel tinăre 


Călăii toţi să-mi unelte 
Spinări n-oi cere de la neamuri, o am pe-a mea, Și cred 
că-i bună, LEONIDA 
t Asta mi-i de-ajuns. 
LEONIDA 
PE ul LIBANUS 
De-i fi mereu cu suflet tare, cum eşti acum, scăpăm cu 


bine, $ Vsti oare mai bogat acuma? 


Pi 

LEONIDA 
LIBANUS 

Stirşeşte cu pălăvrăgeala, 

` Dac-am plăti doar cu spinarea, fur și tezaurele ţării, 
Tăgădui tol, ţin piept la toate, mă fac sperjue, la urma. 
urmei, 


JS 


LIB/ 


Sfirşese: urechile-mi aşteaptă cu nerăbdare vorba ta. 
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3 — Comedia măsarilor 


LEONIDA 


Ascultă, şi-ai să ştii cît mine, 


LIBANUS 
li ştiu; ei te cărau la muncă în lanţuri pus. 
LIBANUS 
Ascult şi tac, 


> LEONIDA 
Tii bine minte, 
La bărbier mă aşezasem cînd vine tînărul şi-ntreabă 
be nu cunosc pe-un oarecare fiu al lui Strato, Demaenetus, 
hăspund că îl cunosc, desigur, şi unul dintre selavii-i 
sint, 


a 
LEONIDA 


Din fericire 
Mai ştii măgarii din Arcadia vinduți de meșterul Saure 


Neguţătorului din Pella? ? E 
Ba, mai mult, îi arăt chiar casa în care stăm, 


LIBANUS 
at Su ad f LIBANUS 
i ştiu, desigur. Mai departe 
j H Şi ce-a mai fost? 
LEONIDA 
LEONIDA 


Trimite banii lui Saurea pe-acei măgari, neguțătorul: l C, f a š 

Un tînăr a venit chiar astăzi cu punga doldora de bani Îmi spune c-a venit cu banii pe-acei măgari, pentu Sarea, 
i Hi-anume douăzeci de mine; dar că nu-l ştie cum arată; 

LIBANUS Pe Demaenelus, dimpotrivă, spunea că-l ştie foarte 

Şi unde-i tînărul? bine, 

tind isprăveşte el cuvintul.. 

LEONIDA 


Cum asta, veei să-l înghiți de cum îl vezi? 


LIBANUS 
Ce faci? 
LIBANUS 


De bună seamă. Dar, ia spune-mi, vorbeşti cumva de-acei 
2 măgari 
Bătrîni şi şchiopi, şi cu copite mîncate pìn’la rădăcină? 


LEONIDA 
Ascultă; ai să afli. 
Îndată fae pe omul mîndru şi falnic, căutat de el. 
ji spun că cu aș fi Saurea. Și iată ce răspuns prime 
„Pe Pollux! nu ştiu eum arată Saurea, nu-l cunose 
detel, 


LEONIDA 


Care-aduceau, din cîmp, într-una vergi noi de ulm, 


E E Nu-ţi fie deci cu supărare. Pe-al tău stăpîn, pe 
ca să-ţi ajungă 


Domacnetus, 
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gs 


g) 


Prea cunoscut de mine, -adi-mi-l, şi-ţi dau pe dată ţi 
i banii.“ 
t-am spus că îmi aduc slăpînul şi că-l aştept pe el acasă 
El pin'la baie se repede, pe urmă vine-aici, la noi. 
Cum crezi, ce trebuie să facem? Vorbește, 


LIBANUS 


Mă gindesc și cau 
Un chip să-i păcălim cu banii și pe străin, şi pe Saurea. 
Din bardă tătuim de-a dreptul: căci dacă oaspele apucă 
Să-i deie lui Saurea punga, noi o să fim pe dată-nvin 
Bătrinul m-a luat deoparte, afar’ din casă, mai nainte: 
Po mine, cică, și pe tine a spus că lemn de ulm ne fac 
Do nu-i Argyrippus chiar astăzi cu douăzeci de mine-n 
pungă, 

Pe supravoghelorul casei ori pe soția lui vrea mult 
Să-i înşelăm; ne dă el însuşi e mină,-a spus, de ajutor, 
Degrabă du-le-n for, găseşte-l, ce-am pus la cale 
povesteşte-i; 
Că tu vei fi, din Leonida, Saurea, supraveghelorul, 

Pin-apucăm Dănuții-aceia de pe măgari. 


LEONIDA 
Fac tot ce-mi spui, 
LIBANUS 
Eu, între timp, l-înteunt pe cellalt, dacă naintea lui 
hi soseşte, 
LEONIDA 
Ştii ce? 
LIBANUS 
Ce vrei? 
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LEONIDA 


- Dacă se-ntimplă să-ţi nimeresc în fălci cu pumnul, 
Cit îi țin locul lui Saurea, să nu te-nturii, ține minte, 


LIBANUS 


Ba tu, pe Hercule! ai minte gi nu-ndrăzni să mă atingi, 
Ca să nu-ți fie păguboasă schimbarea numelui de a 


LEONIDA 


Te rog, primeşte, 


Ba tu însuţi pumni de la mine-ai să primeştie 

LRONIÐA 
Îţi spun, de asta-avem nevoie. 

LIBANUS 

Îţi spun şi eu că-s hotărite 
LEONIDA 

Nu-mi zice nu. A 
LIBANUS 


Făgăduială iţi dau că nu-ţi rămîn datore 


LEONIDA 


M-am dus; ai să primești, pe Hercul! Dar ce văd, cine vine? 
Erle, 
Chiar el. Mă-ntore într-o clipită:” opreşte-l, ține-l 
pîn-atuncie 
Îi spun bălrinului... 
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LIBANUS ; 


Pierzi vremea, în loc să fugi la. treaba ta? 


LIBANUS 


Aşa e uşa învățată: să strige-ndată uşioral 

Oricîind venind spre ea zăreşte vreun ins ce zvirle din 
picioare. 

Dar ce te-aduce-aici? Ce cauţi? 

SCENA Ut 

NEGUSLORUL 


NEGUSTORUL, LIBANUS Pe Demaenelus vrea să-l văd, 


NEGUSTORUL LIBANUS 


(în hlamidă) Cind vine-acasă,-ţi dau de veste. 


Din cîte mi-a descris-o, asta ar trebui să fie casa 
=: GUST 7 
În care şade Demaenetus. NEGUSTORUL 


(Către micul sclao care îl insoteste.) Şi supraveghetonul Jui? 


Hai, băiețaș, în ușă bate, LIBANUS 
Şi dacă-i supraveghetorul Saurea înăuntru, cheamă, E SR 
3 i EJ nici atit nn e. 
LIBANUS 
NBGUSTORUL 


Hei, cine bate-aşa în uşă? Vorbesc cu tine, dac-auzie 

"Dar unde-i? 
NEGUSTORUL 

Dar n-a atins-o nimeni: ce, ești zălud? LIBANUS 


Plecat la bărbier, îmi paree 


LIBANUS | 
Mi s-a părut că baţi, NEGUSTORUL 
Fiindc-ai venit din partea asta. Şi nu vreau nimeni, înţelege, 


ra Mai IN l ae o, A ` z Cum, îneă nu s-a-ntors? ` 
Să chinuiască biata ușă; țin mult la toate (ale casei.) ara: 


LIBANUS 


NEGUSTORUL y r 
ar i 7 Pe Pollux! nu, încă nu. Ce vrei cu e 
Primejdie, pe Pollux! nu e să fie scoasă din ţiţină, g 


De-o să răspunzi mereu tot àstfel oricui s-apropie să-atrebaa 


NEGUSPORUL 


1 Lacună în original; text presupus, l-aş înmina, de-ar fi acasă, aceste donăzeci de mine, 


38 39 


H 


nea aa a T a e T SAE Pl O Ea INC a O 


LIBANUS SCENA IV 


Pe ce, de unde? 


ACEIAŞST, LEONIDA: 


NEGUSTORUL 
Pe măgarii daţi negustorului din Pella, LEONIDA 
în tirg. í (sieşi, făcîindu-se că nu-i vede pe ceilalti) 
LIBANUS 


A, ştiu: și vii cu banii? Prea mult să-ntîrzie nu cred, 


Ce-nseamnă asla, nu vrea nimeni de vorba mea să fină 
seama? 
l-am spus să vină lui Libanus la bărbier, și n-a venit, 


NEGUSTORUL Pe Pollux! nicidecum nu-i pasă de coapsa şi spinarea lui, 


fă n iavinaa aa stru? Ca să-mi dau s K-i i $ 
Cum e făcut Saurea-al vostru? Ca să-mi dau seama dacă-i el, NEGUSTORUL 


LIBANUS 


Supt în obraz, roşcal oleacă şi, iar, oleacă pintecos, 
Cu ochii cruzi, la Stat cît alţii și fruntea cam posomorită 


(încet, către Libanus) 


Îmi pare cam liran, 


LIBANUS 
NEGUSTORUL 


N-ar fi în stare nici un pictor atît de bine să-l descrie, 


(incet, către negustor) 
Vai miel 

LIBANUS j i 

LEONIDA 

Pe Hercle!-1 văd venind, priveşte: cind merge, clalină din 

cap. 

E vai de cine-i iese-n cale, că-l bumbăceşte, la minie. 


(apropiindu-se de Libanus; cu furie prefăcută) 
Am cinstea oare să-l salut 
Pe omul liber, în Libanus? Eşti oare liber? 


NEG ORUL 
i PANU: 
Ca fiur mu Aeacust merge de mindru și-amenințător, f LIBANUS 
Dar cu minie de m-atinge, pe Herclel-i bumbăcese minia. Ah, le rogi 
* Fiu al lui Zeus şi rege al ginei, celebru în tim ul 
; egali EE A i LEONIDA 


vieții pentru spiritul lui de justiție, Acacus a devenit, după 
moarte, unul dintre cei trei judecători ai infernului, împreună 4 ji ac A £ VAS 
cu Minos şi Rhadamante. De ce nu mi-ai venit degrabă la bărbier? 
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Îmi sparg mereu cu el bojogii, că nu mai pot să-mi văd 
de treburi. 

4 : ASE MEE 

Tiam spus să cari, lepădătură, gunoaiele din faţa u ii 
Ti-am spus să iei de pe coloane aceste pinze de păianjeni? 
Ti-am spus să freci şi să dai lustru acestor cuie de la uşă? 
Nu văd nimic: cu bățu-n mînă, ca șchiopii, mă sileşti 
să umblu. 


LIBANUS 
(arătindu-d pe negustor) 


El m:a oprit. 


LEONIDA 


în timp ce, iată, sînt trei zile, eu foru-n sus şi-n jos îl 
bat, 


Să dibuiese pe cine cată bani cu dobindă, voi, pe-aici, 
Dormiţi într-una, şi stăpînul trăieşte-n cocină, nu-n casăe 
Na, ţine asta. 


Pe Hercul! Fupiter măritul să-mi spui că te-a tinut p: 

loc, 
Şi el să-mi ceară îndurare, tot nu te scapă de pedeapsă, 
Nesocotești, lepădătură, porunca mea? 


(ÎL loveşte.) (ÎL loveşte.) 


LIBANUS LIBANUS 
Străine, mor! Ah, străine, ajută-măl 
NBGUSPORUL NEGUSTORUL 


Te rog, Saurca, 
Te rog, pe Tfercule! Saurea, nu-l bate din pricina mea, D oi Aa. E 
LEONIDA 


Ah, de-aș avea ţepuşa-n mînă... 


LEONIDA 
(prefăcindu-se că nu l-a auzit) 


Ascultă, ni s-a plătit pentru căratul 


NEGUSTORUL Uleiului? 
Hai, potolește-te, fii bun, LIBANUS N 
Plătit, 
LEONIDA i LEONIDA 


E , 

Să mi te-nfep niţel în coaste, deasupra rănilor mai vechi, Si banii? 
a 

(Către negustor, care vrea să se aşeze intre ei.) F 


LIBANUS 
La Stichus, omul credincios 


Dă-mi pace, să sfirşese odată cu-acest, mișe) nerușinat, 
Un ticălos ce nu-nțelege un lucru,-odată spus, să-l facă, 
Şi vrea să i-l tot spui de-o sută de ori pe zi; atit, pe 


Al tău, 
Hercul! ; 
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LEONIDA 
Destul cu linguşcala: ştiu că doar el mi-i credincios; 
Cum ştiu că nici un sclav din casă mai mult ca èl nu 
prețuieşte, 
Dar vinul ieri vindut de mine lui Bxerambus, negustorul, 
Ge ştii, i-a fost plătit lui Stichus? 


LIBANUS 

Socol că da, i-a fost plătit; 

Doar lam văzut pe Bxerambus venind aici cu un zarat, 
LEONIDA 


Sint hotărit: po datorie n-am s 
Tot peste-un an, Acum se miş 


ă-l mai las, căci îmi plătea 


îmi vine cu zaral 
şi-ns¢ 


Chivial ne-a adus-o Dromus? 
LIBANUS 
Doar jumătate, mi se pare. 
LEONIDA 


Pe cînd și restul? 


LIBANUS 
De îndată ce-o să primească el,spuneas 
Į s-a oprit, ca chezășie, pin? la sfîrşitul trebii. sale. 
LEONIDA 


Dar cupele împrumutate lui Philodamus, le-am primit? 


1 Moşteşugurile erau lăsate în Roma pe seama plebeilor 


sau a sclavilor, care plăteau chirie stăpînilor lor pentru a 
le putea exercita, Din aceste chirii, stăpînii lăsau sclavilor 
o parte, care constituia economiile lor (peculium). 
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LIBANUS 
Nu încă, 


LEONIDA 


Nu? Dă la prieteni cu împrumut, şi dai pe viajă.t 


NEGUSTORUL 
Pe Herc 


o! mor; să plec mă tace nesuferitul, 


LIBANUS 
(ir cel, cotre Leonida) 
Hai, ajunge. 
Ai auzul ce-a spus? 


LRONIDA 


Prea bine, şi tac. 
NEGUSTORUL 


În fine,-l văd acum 
răneala. 


'Tăcind. Cu elsă intru-n vorbă cît nu-și începe zdrăr 
(Către Leonida.) 


Vrei să m-asculţi pe mine-o clipă? 


LEONIDA 
(cu o prefăcută uimire) 
O, da; erai demult aici? 
Pe Hercle! nici nu te văzusem, În nume să nu-mi iei de 
rău, 
Că ochii mi i-a-nchis minia. 


1 Text nesigur. 


aa oi 


Ti-am spus să nu te-ncrezi în ăsta. Dă-i Danii,-ţi zic, şi 
n-avea „teamă, 


NEGUSTORUL 


Nici nu e lucru de mi 
pt Ş j € de mirare., E. EESE | 
Dacă-i acas’, lui Demaenetus vreau să-i vorbesc, îi laşi în bune miini, pe Hercul! 
NBGUSTORUL 
Mai bine stau în mîna mea, 
Străin sint eu, şi pe Saurea nici nu-l cunosc, 


LEONIDA 
(arătindu-l cu capul pe Libanus) 


R RS M? f Mi-a spus că nu es 
ar dacă vii cu banii-aceia poți totuşi mie să mi-i laşi. LIBANUS 


NEGUSTORUL Mă rog, cunoaşte-l, 
Vreau să ţi-i las cu Demaenetus de faţă, . NEGUSTORUL 


LIBANUS Nu ştiu de-i el sau nu, pe Pollux! Şi dacă-i el, vreau el 


g ă fie. 
(către negustor. SE A 
se 97) Oricum, eu ştiu atît: că banii i-i las doar celui ce-l ştiu 
SA â Dar se-ncređe- ine. 
Stăpînul şi-n stăpîn Saurea. ; ar sencrede-n el bine 
iy LEONIDA 
NEGQGUSTORUL 


Pe Hercul! să-l trăsnească zeii. 
(Către Libanus.) 
Destul, să n-aud că-l mai 
j T0gle 
li-așa semet că ţine-n mînă acele douăzeci de mine, 
(Către negustor.) 


ti-i las de față cu stăpinul, 


LIBANUS 
Îmi pun eu capu-n joc, dă-i banii: răspund cu cinstea mea: 
? $ 7 de toate 
Stäpînul nostru dacă află că nu te-ncrezi în omul ăsta, 


Se-nfurie, căci el se-ncrede în tot ce tace, totdeauna, Nu ţi le-atinge nimeni: pleacă, hai, şterge-o, nu mă plictisis 


LEONIDA y NEGUSTORUL 
Eh, asta nu-i scotală mare: nu vrea, să nu mi-i dea; Gi Stai, nu te-nturia: trufia nu-l prinde -asculti-mă, pe sclave 
lasă-le LEONIDA 
LIBANUS (către Libanus) 
Dă-i banii ţi zic: mă tem, sărmanul, să nu-şi închipuie Pe Hercul! tare scump plăti-vei de nu-i trinteşti vreo două 
că cu vorbe. 
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LEONIDA 


LIBANUS 
(către Libanus) 


(către negustor, tare) 
Om ticălos, lepădătură, Te rogi de-un ucigaș? 


(încet) 


nu vezi că-l superi? 


NEGUSPORUL 
Ce face? tu, sclav, să ocărăşti un om 


LEONIDA Ca mine, tiber? 


ĀZi-i nainte, LEONIDA 


LIBANUS 
(către negustor) Şi bătaie îţi trag. 
Mişelule, 
NEGUSTORUL 
Pe Hercle! ai să capeli 
Te tirăse 


(încet) 


te rog, dă-i banii, să nu te spurce în ocări. 
Bătaie tu, de cum dau ochii cu Demaenetus. 


NEGUSTORUL La judecata-i. 


Pe Hercle! vă mănîncă pielea, LEONIDA 


LEONIDA Nu merg. 


(către Libanus) NEGUSTORUL 


A Îți rup picioarele, pe Herclef i? Să iți 
i i | A Nu mergi? Să nu uiţi asta. 
De nu mă scapi de-acest netrebnie, i i 
(ÎL loveşte.) LEONIDA 
N-am să uit, 


LIBANU 


Vai, sînt pierdut! 
+ 


NEGUSTPORUL 
(Către negustor.) 
Ai să-mi plăteşti, să ştii, cu pielea obrărnicia: 
Ah, seeălură, 
Nenorocitule, LEONIDA 
RONIDA 
Vai de tinel 
4 


(încet) 


nu cauţi să scapi un biet nenorocit? Ajungi tu, gide, să te bucuri pe pielea mea? 
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NEGUSTORUL 


Mai mult, chiar astăzi 


Ca lupul pentru om e-omul, nu om, atunci eind nu-l 
cunoaşte, 
Ai să primeşti, îți jur, pedeapsa ocărilor aduse mie, a i 
ein e di Ar up doepsae LEONIDA 
Mereu începi cu-aceleași 
Să-mi mai azvirli oc: 


LEONIDA 

Cum, ticăãloase? Ce spui, javră? Crezi că mi-i teamă de 
stăpin? 

Să-i căutăm, şi mă tirăşte în faja lui, cum vrei demulte 


vorbe. Ştiam că totuşi isprăvisei 

i în faţă. Deşi mă vezi în straie 
proaste 

Sint cumpătat şi-n stare nù cești economiile să-mi numeris 


NEGUSTORUL NEGUSTORUL 
Ah, în sfirsit? Oricum nu capeţi nici un bănaţ, cît timp. Se poate 
nu-mi spune a 
Chiar Demaenetus să ţi-i număr, LEONIDA 


Astăzi, Periphancs, bogatul negustor din Rhodos, 
Pe mină mi-a lăsat, în lipsa Stăpinului, un bun talant 
De-argint, pe-noredere, vezi bine, şi rău defel nu i-a părut 


Sal LEONIDA 


Eh, n-ai decît. Şi poți să pleci. 
Ai vrea să-i ocărăşti pe alții, şi ei să nu-ţi întoarcă vorba? 


Doar sint şi cu tot om, ca tine, NBGUSIORUL 
Se poate. 
NEGUSTORUL 
Desigur, ești, _ LEONIDA 
Şi chiar tu, străine, de-ai fi-ntrebat pe ici, pe 
Lp A colo, 
LEONIDA 3 Ce soi de om sint eu, nici vorbă că mi-ai da banii, 
Ascultă-aică, 
Ti-o spun, şi nu ca să mă laud: de nimeni pîn-acum n-am NEGUSTORUL 


fost 
Nicicînd învinuit și nimeni nu se mai bucură-n Atena, 
Ca mine, de-un mai bun renume, 


Nu tăgădui, 
(Tes cu toții.) 
NEGUSTORUL 


Se poate, da; cu toate astea, 
N-ai să mă faci să-ţi număr banii atita timp cât nu te ştiue 
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ACTUL AL TREILEA 


SCENA 1 


CLEAERETA, PUILABNIA 


CLBABRII! 


(ieşind din cas 


A 


i 
i impreună cu fiica sa) 


Cum, nu ajung pe 
Mhs ns A Mebra A 
i-i inima atît de-aprinsă, că nu dai mamei ascultare? 


PHILAENIA 


ai Dl ERE ri 4 poa 
Vrei să-mi ajute Pietatea, cînd cu, făcînd pe placul tău 


Mi-aş potrivi purtarea, mamă, cu obiceiurile tale? 


CLEAERETA 


Aşa cinsteşti tu Pietatea, neascultind de mama ta? 
E cu putință, oare, spune, să 


calci voința mea? 
PHILAENIA 


Cum asta? 


De cele bune, nu te-nvinui, şi nu-ţi iubese pe cele rele, 


CLEAERETA 
Limbută eşti, îndrăgostito. 


PILLAB 


A 


; Eh, mes 
Primeşte trupul, inimioara dă 


eria! Cere limba, 
glas, ciştigu-l urmărești, 


nici o cale să te supun voinței mele? 


CLEAERETA 


Voiam, ca mamă, să te musiru:; cînd colo, văd că tu 


mă-nvinui, 


PHILAENIA 


ba nu, pe Pollux! nu te-nvinui şi nici un drept nu am s-o 


tac, 


imi pling doar vilvega ursită ce mă desparte de iubit, 


CLEARRETA 


Să mai nădăjduiese că astăzi îmi vine rindul Ja cuvint? 


PHILARNIA 


Îți dau și rîndul meu îndată, și rindul ce ţi se cuvine. 
Spre portul vorbei, al tăcerii, ciemeşte ul după plac. 
Dar dacă-mi las din mină visla şi-n cuibuşorul meu dorit, 
Mă dărui singură odihnei, nimic n-o să-ţi mai meargă-n 
casă, 


CLEAERETA 
ul făptură ca tine de neruşinată? 
ippus, odrasla lui Demaenetus, nu 
odată, 
ădui, să nu-i vorbeşti şi 
nici 


Ce spui? S-a mai 
Ti-am spus pe-Ar 


ă nu-l mai chemi, nici să-l f 
să-l vezi? 
Ce ţi-a adus? Ce mare lucru ne-a dăruit? Sau tu acum 
Iei linguşirile drept aur şi daruri vorbele cu tilc? 
Ba îl iubeşti, l-aştepţi într-una şi după el trimiţi să-l 
cheme. 
De cine-i darnic, rizi: nebună ești după eine-n ris ne ia. 
Se cade şi s-aştepţi e bine, cînd cineva tăgăduiește 
Trai bun să-ți dea și bogăţie doar dacă moare mama lui? 
Pe Castor! ne pindeşte-o mare primejdie, pe toți ai casei, 
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Tot așteptând această moarte, să nu murim chiar noi d 
SCENA II 


Paon dacă nu-mi aduce în grabă” douăzeci de mine, 
Ti-l dau degrabš-afar’ din casă pe darnicul în lacrimi 


Saa ; oaspe 
fie, îi mai îngădui sărăcia, 


LIBANUS, LEONIDA 


Doar astăzi, numai astăzi, 


LIBANUS 


PHILAENIA 
O, mamă, dac-aşa ți-i voia 


Îi datorăm Înșelăciunii mari laude și mulțumiri, 

Acuma cînd, prin viclenie şi rea-credință, vicleşuguri, 
Punîndu-ne în joc spinarea şi-n faţa vergilor curajul. 2 
Nosoeotind Lăioasa lamă şi țeapa, lanţurile, crucea, 
Oţelul, temniţa, fringhia, priponul, lațurile, şireangul; 
Si întrantindu-i pe aceia ce bine pielea ne-o cunosc, 

Hi care deseori spinarea cu semnul lor ne-au însemnat 
(Am izbutit cu prisosință dușmanii să ni-i biruim.}? 

Azi legiunile, oştivea, puterea și-au plecat în fața 

Atitor strimbe jurăminte şi-au trebuit s-o ia la fugă. 
l/biînda o-mpărţim întreagă eu şi viteazul meu coleg. 
Eh, eine-ar mai putea să-ndure ca mine lanţurile grele? 


» Şi de mîncare mă lipsesc, 


CLEAERET/ 
Pe cei ce îşi plătesc. iubire, 


a eu nu, te-mpiedie să-i 
iubeşti, 


PHILAENIA 
Şi dacă inima mi-i dată, ce fac eu, 


mamă? spune, 


CLEAERETA 
(arätindu-şi fruntea) 


-Aici 
foloase dacă vrei, copilo. F 


Li X six 
a capul meu bătrîn te uită, LBONIDA 


Pe Pollux! nu știi tu să-ţi lauzi virtuțile atit de bine 
Cum ştiu să-ţi laud eu tot răul din vremi de luptă şi de 
pace. 
Pe Pollux! ce isprăvi de seamă ţi se vor pune în spinare: 
Şi cum l-ai prins cu viclenie, și cum ţi-ai înşelat 
stăpinul, 
Si cum, de voie şi plăcere, jurat-ai strimb, în gura mare, 
Și cum ai spart pereții casei, și eum ai fost găsit furind, 
Si cum ţi-ai apărat pricina, de tălpi în lege spinzurat, 
În faţa-a opt bărbaţi năprasnici şi buni mìnuitori de 
vergi. 


PHILABNIA 


Dar, mamă, pînă şi păstorul ce paşte oile străine 
foi are una-a lui, de care își leagă multele-i speranţe 
oar pe Argyrippus mi-l lasă iubit al inimii, te rog ; 


CLEAERETA 


în casă! N-am văzut, 


. 
» Pe Pollux! făptură mai nerușinată, 


PHILARNIA 
Îndată intru, mamă; f 


ata cu ascultarea ţi-ai deprins-o, 
(Intră amindouă în casă.) E 


2 Sens nesigur. În original urmează o lacună de un, vers. 
2 În original, text complet indescitrabil ; adaos indispen- 
sabil, propus de căire editori, z 
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LIBANUS / Cit de firesc 


Mărlurisesc,. o, Leonida, că tot ce-mi spui e-adevărat; 
Pe Pollux! dar şi despre tine se pot vorbi atitea lucruri 
La tel de rele: cum adesea ai înşelat cu bună știință, 
Cum ai fost prins în fapt, adică farînd, şi-ai fost pe le 
bătut: 

Cum ai jurat, tob strimb, cu mina cum ai fost prins pe 
lucruri sfinte, 


Abia puteam 
Că-n lipsa lu 


Și n-a uitat 


Cum păgubilu-ţi-ai stăpinii şi cu mecinste iai mînjit, Täcerel 
Cum ţi s-a-ncredințat o sumă de bani şi-ai spus că n-ai 

primit-o, 
Cum ţi-ai slujit mai mult amica decit pe cel mai bun amic, Ce e? 


Cum deseori cu pielea-ți groasă ai fost în stare să dai 
gala 
Opt lielori, cei mai în putere şi înarmaţi cu vergi de ulm 
il mulțumește cuv întarea şi-i e colegului plăcută? 
LEONIDA 


E cea mai potrivită nouă şi pe măsura minţii noastre, 
LIBANUS 


Dar lasă asla și răspunde la întrebarea mea. Ka plinge, « 


LIEONIDA 


întreabă, lai, taci şi 


LIB 


Ai cele douăzeci de mine? 
Păcat că n- 
LEONIDA 


Eşti ghicitor adevărat. 
Bătrinul nostru, Demaenetus, a fost drăguţ din cale-afarăe 
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a 


Ca-Argyrippus? 


şi dintr-odată m-a dat pe mine drept 
Saurea | 
să-mi năbuş risul cînd pe străin îl dojenea, 
ii, n-a vrut şi pace, să aibă-neredere în 
mine. 
mereu să-mi spună Saurea supraveehelorul 


LIBANUS 


LEONIDA 


LIBANUS 
Nu-i aceea Philaenia, ce tocmai iese 
LEONIDA 
Închide gura: ei sìnt; să tragem cu urechea. 
FLIBANUS 
le manta îl trage şi plinge. Oare ce tot spune? 
LEONIDA 


scultă. 


LIBANUS 
Ah, pe Hercul! ce gînd prin minte 
mi-a recul; 
avem 0 prăjină. 
LEONIDA 
De ce? 


a 


LIBANUS ARGYR IPPUS 


Să > 5 Joar ms ja mi-a da a: ine- ă m-a trimi 
f Să ne pocnim măgarii, Doar mama ta mi-a dal porunca: la mine-acasă m-a trimis. 
De s-or porni cumva să zbiere de-aici, din fundul pung 
> AEN 
Doa PHILAENIA 


Îşi virá în mormînt copila, dacă de tine o desparte, 


LIBANUS 


(incet către Leonida) 


SCENA IH 


ARGYRIPPUS, PHILAENTA, LIBANUS, A o a on 


LEONIDA LEONIDA 
ARGYRIPPUS TADE 
De ce să mai rămin? ARGYRIPPUS 
Lasă-mă, te rog, 
PINLAENIA ai si 


Vai, nù pot să mă despart de ce mi-i drag PHILAENIA 


De ce pleci? Nu rărafi cu mine? 


ARGYRIPPUS 
Cu bine. 
E ARGYRIPPUS 
PHILAENTA La noapte, dacă vrei, rămîne 
Rămînînd acuma, purtarca-n bine vreau sš-m LIBANUS 
schimb, 8 
, Auzi ce damic se arată cu nopţile? N-am îndoială 
ARGYRIPPUS Gă-i tare prins în timpul zilei acest nou Solon, 4 
Fii sănăţoasă cu-ntoemirea 
dă De leginiri, ca să strunească mai mult poporul. Dar 
glumesc! 
PINILAENEA Oricine. legiuirii: sale dă ascultare, nu o face 


K Sănătoasă, cînd despărțirea mă ucide? Din cumpătare; nu, ci tocmai ca să: petreacă zi şi noapte. 
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LRONIDA 
(incet către Libanus) 


ARGYRIPPUS 


Oh? dulce miere, cea mai dulce. 


Nu s-ar îndepărta, pe Herclet cu nici un pas, dac-ar pute 


Deşi o minte că se duce şi se arată chiar grăbit. PHILAUNIA 


JUS Tu, numai tu ești viața mea, 
LIBANUS 


i k y g : 1 rațe ia-mă, 
Mai pune capăt vorbei tale: vreau să aud și vorba lor, în brațe ia-mă 


ARGYRIPPUS 
Cu tot dragul, 


ARGYRIPPUS 
Cu bine, 


PUILAUNIA 
| erai Aşa să lim înmormântați! 
Unde fugi? 
LEONIDA 
ARGYRIPPUS 


(către Libanus) 
Cu bine: la Or 
Căci hotărivea-mi neclintilă e să « 


1 am să te rovăd; Libanus, vai, îndrăgostiţii te fac să plingil 
şesc chiar azi cu viața 
LIBANUS 


PHILABNIA (incet, către Leonida) 


Ge ti-am făcut, arată-mi vina, de cauţi morţii să mă dai Mai mult i-aş plinge 
f ; Pe cei co spinzură-n fringhie. 
ARGYRIPPUS 

Cum, eu pe Line? Dar cu viaţa oricind mi-o pun în joe, de-ar fi 
A ta-n primejdie și ție oricind ţi-o dărui bucuros, 


LEONIDA 


Cunosc, doar am trecut prin aşta. 
Acum să-i luăm, tu dintr-o parte, din alta eu, să le vorbim, 


PHILAENIA 2 ] 
Atunci de ce mă tot ameninţi că vrei de viață să te lepezi 
Ce crezi tu oare că s-alege de mine, dacă taci cum spui? 


La rindul meu sint hotărită să fac la tel, la tel ca tine. 


(Către Argyrippus.) 


Salut, Areyrippus. Femeia pe care-o siringi, din fum e oare? 


1 Zeul morţii la romani, identificat mai tirziu cu Hades, 


ARG YRIPPUS 
Prin Orcus se desemna adesea chiar infernul. f ) 


De ce? 
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LEONIDA 
Îţi văd în lacrimi ochii, de-aceea, toemai, te întreb, 
ARG YRIPPUS 
Pe cel ce trebuia să tie patronul vostru, aţi pierdute 
LEONIDA 
Eu n-am pierdut nimic, pe lercle! căci n-am avut; niciemd 
Ceva e 
LIBANUS 
(apropiindu-se de Philaenia) 
Salut, Philaenia. 


PHILAR 


(către cei doi : 


NIA 
lavi) 


Zeii veşnici dorințele să vă-mplineaseă. 
LIBANUS 


Un vas cu vin doresc şi-o noapte cu tine, dacă s-ar putea 


ARGYRIPPUS 
(amenințiitar) 
Închide pliseul, secătură | 
LIBANUS 
Dar ţie ţi-o dorese, nu mies 
ARGYRIPPUS 


Atunci vorbește, zi ce-ţi place. 
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LIBANUS 
“(arătindu-l pe Leonida) 
Să-l biciuiesc niţel pe ăsta, 


LEONIDA 


Crezi că stăpînul meu ascultă de-o puşlama înzorzonată? 
Ta să mă biciuieşti, cînd biciule hrana ta dintotdeauna? 


ARGYRIPPUS 
(suspinîind) 


Ce soartă bună ai, Libanus, şi de rîvnit, pe lingă mine 
Care mai am doar pînă-n seară de viețuit, 


LIBANUS 


De ce, mă rog? 


ARGYRIPPUS 


dar n-am nicicînd nimic să-i 
dărui 

Cu toată dragostea-mi fierbinte m-a dat afară.mama ci, 

Şi moartea asta mi se trage din cele douăzeci de mine 

Pe i le dă un tînăr, Diabolus, chiar azi, dar numai 

Dacă-i rămîne lui copila, ṣi numai lui, tot anul; vai! 

Pricepefi voi ce sînt în stare să facă douăzeci de mine? 

Salvat e cel care le pierde; cu nu le pierd, şipier cu- totul. 


Tu e iubesc, ea mă iubeşt 


LIBANUS 
l-a şi dal banii? 
ARG YRIPPUS 
Nu, nu încă, 
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LIBANUS 4 


| r LEONIDA 

Atunci curaj, şi n-avea teamă. A ii A $ ? 
ati $ alaa: Mi-ar place să mă-mbrăţiseze, aici, în fața lui, Philaenia? 
| LEONIDA 
l i LIBANUS 
Libanus, vin” să-ţi spun o vorbă. 


Desigur, 


LIBANUS LEONIDA 


Vin, dacă vrei, Vino. 


Sclavii se trag deoparte și își vorbese la ureche i i 
( 8 P şt își vorbesc la ureche.) (Se reintorc lingă Argyrippus.) 


ARGYRIPPUS ARGYRIPPUS 


Vă sfătuiesc) Bi, găsil-aţi scăparea? Aţi vorbit destule 
Un pic şi-n braţe să vă siringeţi cînd Plecăriţi; e mai plăcut, 
E LEONIDA 


Ci ascultați-niă, aminte luați si vorba mi-o sorbiți. 
În primul rind, noi recunoag sintem sclavii tăi acumt 
Dar dacă-fi numărăm în palmă acele douăzeci de mine, 
Atunci, stăpîne scump, ce-ţi sîntem? 


LIBANUS cală 


Nu toate lucrurile astea-s pe placul tuturor, stăpine. Ga 
Voi vă iubiţi, și strînşi în brațe v-ar place mult 
Dar cu nu ţin la-mbrăţi wea-i, cum la a mea nici elnu ţine, 
De-aceea zic să faci tu însuţi ceca ce spui să facem noi. 


ARGYRIPPUS 
ARGYRIPPUS Liberţii mei. 


Din toată inima, pe Pollux! doar trageļi-vă, dacă vreţi, 
Mai într-o parte voi. 


LEONIDA 
Ah, nu patronii? 


LEONIDA ARGYRIPE 
GY PUS 

(încet, către Libanus) ž 

ja, mai curind, 


O festă vrei să-i jucăm? 
LEONIDA 
LIBANUS (arătindu-i punga) 

În punga asta sînt tocmai douăzeci de mineg 


I se cuvine. a A ia R 
i iu, dacă vrei, ti-o dărui. 
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5 — Comedia măgarilor 


LEONIDA 


ARGYRIPPUS 


Zeii să te ajute,-ocrotitor : 
Al bietului stăpîn,mîndrie-a poporului, belșug de bin 
Prieten salvator de inimi şi-al dragostei conducător | 
Hai, trece băierile pungii pe după gitul meu degrabă, 


Vi-mă xrăbiaţă, găinușă, zi-mi prepelița ta miculă, 
Numeşte-mă azi mielușelul, ieduţul, viţelușul tău: 
Urechea prinde-mi, buzişoara cu buzişoara la atinge-mi, 


ARGYRIPPUS 
LEONIDA (indignat) 


Ei, nu, nu vre a ăpîn fia : i 
„nu, au ca tu, stăpînul, să porţi asemeneapovai Ba te sărute, secătură? 


ARGYRIPPUS 
Nu vrei să scapi de greutateși peste umerii-mi s-0-nc; 


LEONIDA 


Ce-ţi pare nelalocul lui? 
Nimic, pe Pollux | n-ai să capeţi de nu:mi îmbrăţişezi 
genunchii, 


LEONIDA 
Eu duc poverile, stăpinul, cu mîna goală, merge-n fajã. 
ARGYRIPPUS 


ARGYRIPPUS 
Deci asta-i? ovoia face legea: iată,-i îmbrăţişez, Îmi dărui punga? 
LEONIDA PHILAENIA 
Ce e? D, scapă, rogu-te iubirea stăpînului, scump Leonida: 
tăscumpără-ţi eliberarea şi, mai mult, cumpără-ți stăpinul. 
ARGYRIPPUS 


Nu-mi dai punga doar ca să nu mă obosej LEONIDA 


răguţă eşti şi drăgălașă, și dacă-ar fi a mea, pe Hercle! 
u m-ai ruga-n zadar acuma, 
(Arătindu-l pe Libanus.) 


Pe el te sfătuiesc să-l rogi. 
(| mi-a lăsat-o în păstrare. Lui cere-i-o frumos, îrumoaso, 


LEONIDA 


Fiindcă fetei vrei s-o dărui, îmbie-o să mă roage ea: 
Căci las pe-o elină-alunecoasă ceea-mi spui să las din min 


PHILAENIA 


(către Leonida) 


Dă-mi, ochişor mic, suflețele, plăcerea, trandafirul mi 
Dă-mi mie banii, Leonida: nu-i despărți pe-ndrăgostiți, 


(Dă punga lui Libanus.) 
a-ţi punga îndărăt, Libanus. 
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ARGYRIPPUS PHILAENIA 


Mişelule, ţi-ai ris de mine? 'Pe-nduplecă doar rugămintea, sau vrei cumyvaşi-o sărutare? 


LBONIDA LIBANUS 


N-aş fi-ndrăznit, dacă genunchii prosteste nu-mi îmbrățiş Și una şi cealaltă. 


VE S y (Către Libanus.) BANNA 
E rîndul tău să-i joci o festă şi să-i cuprinzi iubita-n bra Š 
Fie, dar numai scapă-ne, te rog. 
LIBANUS 
Taci şi te uită doar. ARGYRIPPUS 
Patronul meu iubit, Libanus, dă-mi mie punga, se cuvine 
ARGYRIPPUS Libertul, nicidecum patronul să poarte greutăţi pe stradă. 


(arătindu-l pe Libanus) ' 
PHILAENIA 
Philaenia,nu vrei cu cellalt să vorh 
Un ins de treabă, jur, cu totul deosebit de hoţul ăsta? Libanus, ochişor de aur, dar ṣi podoabă a iubirii, 
Fac tot ce vrei şi-ţi place lie dacă ne, dărui banii-aceştia, 
LIBANUS 
yy ; LIBANUS 
Să ne plimbăm, aşa, oleacă: e rindul meu să fiu rugat. 
$ Zimi bobocelul tău de rață, cățelul, porumbelul tău, 
Cioroiul tău, şi rindunelul, şi vrăbioiul tău micuț: 
presehimbă-mă pe loc în şarpe, să-mi crească două limbi în 
| gură; 
Cu braţele mă-nlănțuieşte și-alirnă-te la gitul meu. 


ARGYRIPPUS 


Libanus, rogu-te, stăpînul de vrei să-țidatoreze viața, 
Dă-i cele douăzeci de mine: vezi că iubesc şi n-am un-ste 


LIBAN US ARGYRIPPUS 


(cu importantă) în braţe să te ia, mișele? 


Se vede; poate-ți fac pe voie; mai caută-mă pînă-n seară, IU 

Trimite-o, între timp, la mine, LIBANUS 
Ce-ţi pare nelalocul lui? 

Si pentru vorba de ocară zvirlită mie pe degeaba, 

În spate să mă cari, pe Pollux! dacă mai vrei săcapeţi banii. 


(o arată pe Philaenia) 


să-mi ceară ea şi să mă ro 
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tă 


Unui morar te dau, pe urmă, să-i învîrţi roata la galop, 


ARGYRIPPUS 

Eu să te car în spate? (Răzgîndindu-se.) 
LIBANUS Nu, stai, descalec pe costişă; sînt tare bun, deşi nu morii. 
Altfel mă-ndupleci banii să ți-i dări ARGYRIPPUS 
ARGYRIPPUS Mă rog, şi-acuma? doar plăcerea cum ai dorit ţi-am împli- 
(deznădăjduit) iti 


Piesnesc! dar dacă i se cade stăpinului să-și care sclavul i it 


Ei bine, urcă-te l 
LIBANUS 


Numai dacă mi-nalți statuie și altar, 


LIBANUS 
Şi îmi jentteşti un bou de rasă: ca zeu al Izbăvirii tale, 


Nici vorbă, așa se îmblinzese trufaşii, 
(Către Argyrippus.) 
Aşează-te ca altădată, cînd erai mic copil: ştii cum? 


LEONIDA 
(intervenind şi împinaindu-l pe Libanus) 


(Argyrippus se aşază în patru l 
FI patru labe.) Stăpîne,-alungă-acest nemernic şi-ntoarce ochii către mine; 


Așa, vezi; mergi i i € 
uţin ; i Ă Ele Vizite i 
; mergi puţin, e binc; cal mai deștept ca tine nu Căci mie-mi datorezi cinstirea pe care-o cere, şi-ndurarea. 


ARGYRIPPUS ARO YRIPPUS 


Ci haide, urcă-te, 
Ce zeu eşti tu şi cum te cheamă? 


LIBANUS 


Îndată. Hei, ce e 
„îndată, E asta? Cum mă -duc 
Pe Herclel-ți micşorez tainul de orz, dacă n-o iei la tra 


LEONIDA 


Norocul și- Împlinirea-vrerii, 


+ 


ARGYRIPPUS ARGYRIPPUS 


Te rog, ajunge-atiţ, Libanus. Eşti mai de pref ca el? 
r: 


LIBANUS 


SE Pe Hercle! nu mă-ndupleci, nu 
Te fac întii să urci costişa cu pintenii infipți în coaste, 


LIBANUS 


Pg cine ştii mai de preţ ca Izbăvirea? 
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Să laud aș putea Norocul, fără să minii Izbăvirea. 


Zei buni sint amindoi, pe Castor} 


Doreşte-atunei ce vrei, 


Doresc tot anul să mă bucur de-a ei iubire, 


Într-adevăr? a 


ARGYRIPPUS 


PHILABNIA 


ARGYRIPPUS 


Cind amindoi ne poartă grija 


LEONIDA 


ARGYRIPPUS 


Şi dacă doresc? 
LEONIDA 
Pesemne-ți împlinesc 


ARGYRIPPUS 


LEONIDA 
S-a tăcut, 


g 


ARGYRIPPUS 


LEONIDA 


Aşa, ţi-am spus-o. 


LIBANUS 


Acum ascultă-mă pe mine. 
Doreşte ce vrei tu mai aprig să dobindești: şi-ţi împlinesc, 


ARGYRIPPUS 


Ce mi-aş putea dori mai aprig, decit ce n-am defel, Libanus? 
Acele douăzeci de mine, ca să le dărui mamei sale, 


LIBANUS 
O să le ai. Nădăjduieşte: dorința fi-va împlinită, 
ARGYRIPPUS 


Ca-ntotdeauna, Izbăvirea, dar şi Norocul, te momesc, 


LEONIDA 


Eu la-ncercare mi-am pus capul să tac de banii-aceșlia roste 
LIBANUS 

Şi eu piciorul, 
ARGYRIPPUS 


Vorba voastră nici cap nu are, nici picioare; 
Nici nu-nţeleg ce vreţi să spuneţi şi nici de ce mă luați în vis, 


LIBANUS 
Ei, am glumit destul, îmi pare; să spunem lucrului pe nume, 


Argyrippus, ascullă-acuma o vorbă: tatăl tău ne-a dat 
Poruncă să-ți aducem banii, 


ARGYRIPPUS 
Şi mi-i aduceți chiar la vrome! 
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LIBANUS 
Sint douăzeci de mine bune, cam anevoie dobindites 
A spus să ți Ie dăm, dar core în schimb ceva. 

ARG YRIPPUS 


Ce, spune ce? 


LIBANUS 


Să-i dărui pentr-o noapte tata şi-o cină. 


ARGYRIPPUS 


Adu-l, ah, degrabă; 
Pe voie-i fac, i se cuvine, căci el a dunat la loc 
Iubirea noastră dezbinată. 


LEONIDA 


(Argyrippus, îngădui-vei)! 
S-o stringă tatăl tău în braţe? 

ARGYRIPPUS 

(arătind punga) 

Mă face ea să-ngădui totul. 

Te rog, dă fuga, Leonida; pe tata ădu-ni-l degrabă. 

LEONIDA 

(arătind casa Philaeniei) P 


De multă vreme-i înăuntru, 


ARGYRIPPUS 


Dar n-a trecut pe-aici, 
pica fat au 
1 Lacună în original; text presupus, 
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LEONIDA 
i - A luat-o 
Prin ulicioară şi prin curte, cu ocoliş, să nu-l zărească 
Vreunul dintre-ai noştri: teama că-l află soaţa l-a-ndemnate 
De-ar şti măicuţa ta în ce fel a rostuit el banii... 
ARGYRIPPUS 
Gatal 

Să nu cobeşti, 

LIBANUS 


Intraţi odată. 


ARGYRIPPUS 
Cu bine, 


LEONIDA 


Foriciţi să fifie 


ACTUL AL PATRULEA Lala : 


Şi nimeni n-o mai vede, 
PARAZITUL 


Adaug? 
SCENA I i 


DIABOLUS 


DIABOLUS, PARAZITUL Da, şi scrie citeţ şi lămurit, 


MA "DIABOLUS PARAZITUL 
Arată-mi, prin urmare, înscrisul dintre mine, 
Tubită şi codoașă. Citeste-mi lot ce-ai scris; 


Tu în astfel de treburi eşti megter nentrecut, 


„Bărbat străin în casă ca n-o să mai primească, 
Să-i fie bun prieten, patronul ei să f 


Cum şi iubitul vreunei prietene de-ar fi, 
Le va închide uşa la toți, afar? de line. 
Va scrie chiar că fata nu-i liberă, pe ușă. 
De s-o-ntîmpla să-i vină scrisori de undeva, 
Să nu păstreze-n casă nici urmă de scrisoare 


PARAZITUL 


Se va-ngrozi codoaşa inscrisul auzindu-l, 


S 


DIABOLUS 


Citeşte-mi-l odată, te rog. 


Sau tablă ceruită; picturile de nici un 
Polos, vor fi vindute!: şi dacă-n ziua-a palra 
De cînd primeşte banii n-au dispărut cu totul, 
Vei hotări: eşti liber în foc să le arunci 
Să n-aibă picătură de ceară pentru scris. 

“Nu va pofti pe nimeni la cină: tu faci asta, 
Nu va nălța odală la alţi meseni privirea. 
Dintr-un pocal cu tine va bea, în cinstea la, 
Şi-ţi va turna şi ţie cil ei, ca să nu ştie 
Mai multe-ori mai puţine ca line.“ 


PARAZITUL 


Asculţi? 


DIABOLUS 
Ascult. 


PARAZITUL 


(citește rar, silabisind cuvintele) PAROLUS 


A 
„Diabolus, odrasla lui Gaucus, a plătit seg placa 
Codoașei Cleaereta azi douăzeci de mine, 

Şi-n schimbul lor Philaenia răm ne-a lui tot anul 
Acesta, zi şi noapte.“ 


1 Tablourile anticilor, pictate pe lemn, cu culori topite 
în ceară, puteau fi transformate la nevoie in tăblițe de 
scris. 


îi Ti 


PARAZITUL 


„Prilej de bănuială să nu dea niciodată; 

Cind pleacă de la masă, picior străin pieiorul 
Să nu-i atingă; mîna spre nimeni n-o va-ntinde 
Giînd urcă-sau coboară din pat. Să nu-şi arate 
Inelul, nici să-l vadă pe-al vrunuia, Cu zarul 
Să nu dea pentru alţii, cu-al tău să dea, şi nu 
Zicînd doar: «Pentru tine», ci numele rostindu-ți, 
Zoiţele ruga-va în ajutor să-ţi vină, 

“Dar zeii nu: şi dacă un spor vrea, de credinţă, 
Să-ţi spună, şi chemi zeii doar tu în ajutor, 


Vreun semn din ochi, cu capul, la nimeni să nu facă, 


Şi dacă fără veste se stinge lampa, ea 
Nu-şi va mişca prin beznă miini și picioare.“ 


DIABOLUS 


Straşnie 
Aşa, fără-ndoială,,, Ah, dar la ea-n odaie... 
Nu, scoate-acest articol; să nu stea-nţepenită, 
Nu vreau să-i las portiţe spre dezvinovăţiri, 


PARAZITUL 
Pricep, te temi de-o cursă, 
DIABOLUS 
Într-adevăr, 
PARAZITUL 7 


Cum vrei, 
O-nlăturăm. 


DIABOLUS 
Cum àltfel? 
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PARAZITUL 
Ascultă. 


DIABULUS 
Zi-i: ascult, 


PARAZITUL 


„Nu va rosti o vorbă cu două înțelesuri, 

Să nu ştie-altă limbă decit ateniana. 

De-i vine să luşească, să nu tuşească-aşa, 
(tuşeşte scoțind limba) 


Să nu-şi arate limba la nimeni cînd tuşeşte. 
2-0 face pe răcita, cu smiorcăieli de nas, 
Să nu se şteargă àstfel; 
(işi plimbă limba peste buze) 


o ştergi pe buze tu, 
Deciît ea să trimită cuiva o sărutare. 
Codoaşa să nu vină nicicînd la vinul nostru, 
Nici să nu ocărască pe nimeni. Dac-o face, 
Ea douăzeci de zile nu gustă vinul, drept 
Pedeapsă.“1 


DIABOLUS 
De minune; dibace învoialăl 


PARAZITUL 


„Cînd slujnicei va cere cununi, ghirlănzi, parfumuri 
Să ducă la aliarul lui Cupido sau Venus, 

Un sclav al tău veghea-va să nu le dea cuiva. . 

De-o va păli virtutea, datoare e să-ţi deie SĂ 


4 Versurile referitoare la Cleacreta sint probabil 


interpolate, 


Hai, vino. În tăcere 


Atitea nopţi de vină, cite-au pierdut virtutea.“ 
Aicea nu sînt [leacuri, nici cîntece de mort, 


DIABOLUS 


Îmi place mult înscrisul. Să mergem, 


PARAZITUL 


Te urmez 
(Intră amindoi in casa Cleaeretei şi ies peste 
citeva clipe.) 


SCE 


A TI 
DIABOLUS, PARAZIT UL, 


DIABOLUS 


ndur eu asta? Mor 
ă nu i-l spun pe loc. 


Mai bine, decit soaţei s 
(Întorcindu- 
Ah, taci pe tinerelul la curtezană-n ca; 
Şi-alături de nevastă dai vina-n bătrineţe? 
Tu şterpeleşti iubita iubitului, dind bani 


` Codoaşei? Furi nevasta şi propria la casă? 


Mă spìnzur mai degrabă decît să-l las în pace, 

Dau fuga la aceea pe care în curind 

— De nu ţi-o ia nainte — poţi s-o azvieli pe drumuri 
Cu jaful cheltuielii şi-al desfrinării tale, 


PARAJITUL 


Ascultă-aici, la mine: mai potrivit îmi pare 
Să-i spun eu însumi tolul, ca nu cumva să creadă 
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pre casa Oleaeretei, în care cinează Demaeneluse 


Că tu din gelozie vrei s-o stimeşti, ci nu 
Ca să-i faci ei un bine. 


DIABOLUS 
Pe Pollux! ai dreptate. 

Dă-i omului de furcă, ridică-i soața-n cap, ` 
Destăinuie-i că-mparte cu fiul o amantă, 
Că stau la chef acolo pe bani furaţi de-ac 


PARAZITUL 
Am grijă eu de toate. 


DIABOLUS 


Acasă te aştept, 


DEMAENETUS 
Atunci petrecerea s-0-nringe 


ACTUL AT CINCILEA 


Cu vin și flecăreli de masă: nu-mi place teamă să-ţi insutlu, 


Ci dragoste. 
SCENA I ARGYRIPPUS 

Eu pentru tine, ca fiu, le simt pe amândouă, 
DEMAENETUS 


ARGYRIPPUS, DEMAENETUS, PHILAENIA 
Te-oi crede, cînd te văd mai vesel. 


ARUYRIPPUS 

Eu zic să ne-aşezăm la masă, e vremea, tată, ARGYRIPPUS 
DEMAENETUS Crezi prin urmare că sînt trist? 

Cum vrei tu DEMAENETUS 

Cit timp îţi văd înfăţişarea de osinulit, ce vrei săcred? ^ 


Copile drag, aşa să fie. 
ARGYRIPPUS 


ARGYRIPPUS 
Băiete, rînduiește masa, 


Nu spune asta. 
DEMAENETUS 


DEMAENETUS 
Nu ți-aş spune-0, de-ar fi greşită spusa meas 


Nu te mihneşte, zici, copile, că stau întins lîngă Philaenia? 

i ARGYRIPPUS | 

'Tărie, tată -mi dă iubirea de fiu: cu toate că mi-i dragă, Lise dota dl 

Dau sufletului ghes s-o rabde culcală alătureade tine, < (rizind in silă) 
, 


Ei bine, iată, râd. 
DEMAENETUS 
Doar cine-mi doreşte răul ride astfel. 


DEMAENETUS 


4 


Cel tînăr e dator s-asculte, Argyrippuse 
ARGYRIPPUS 
Pe Pollux! tată, P ARGYRIPPUS 
A Stiu, tată, pentru ce îmi bănui că sînt pe tine supărat: 
pa 


Îţi datorez atit de multe, 
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Ge 
4 P . i | 


Fiindcă ca-ti rămine-alăburi. Pe Hercle! ca să nu temi 
De-aceea sint mihnit, nu pentru că n-aş dori tot ce-ţi doreş 


Dar o iubesc alìt; în locu-i m-ar împăca s-o stiu peal i 


DIEMAENETUS 
Pe ea o vreau, 
ARGYRIPPUS 
Tu ai ce-ţi place; aş vrea şi cu să spun la fel 
DEMABNETUS $ 
O zi, doar una, ai răbdare, şi asta pentru că ti-am dat 
Prilejuls-o păstrezi tol anul, făcîndu-ți rost, cum ştii, de bani, 
ARGYRIPPUS 


„Adincă-ţi port recunoştinţă, 


DEMAENETUS 


Atunci de ce nu eşti mai vesel 


SCENA II 


ARTEMONA, PARAZITUL, DEMAENETUS, 
ARGYRIPPUS, PHILAENIA, 


ARTEMONA 


Zici că bărbatul meu petrece în casă,-aici, cu fiul nostru. 
Şi c-a plătit o curtezană cu douăzeci de mine-ntregi E 

` . x x ` i ` ps P 2 
Și ai văzut că mişelia cu ştirea fiului o face? 
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PARAZITUL 


Pe zei şi oameni, toată viaţa primesc să nu-mi mai dai crezare, 
Artemona, de-o să descoperi că-n taina asta-ai fostminţilă, 


ARTEMONA 

Si eu îl socoleam, smintita, bărbat la locul lui, cuminte 

i , 

Şi aşezat, care-şi iubește soţia mai presus de loatel 
PARAZITUL 

Acuma ştii, de bună seamă, că nu se află muritor 

Mai rău, stricat şi de nimica şi care ţi-e duşman ca ele 
ARTEMONA 


De n-ar fi fost așa, pe Pollux! n-ar fi făcut ce tace astăzi e 


PARAZITUL 


Si cu, pe Hercul! pin-acuma om așezat l-am socotit; 
Ca să-l descopăr dintr-odată făcînd beţii cu fiul lui, 
Şi împărțind aceeaşi fată, băbrinitura prăpădilă. 


ARTIEMONA 


Pe Castor! deci acolo pleacă la cină zilnic! Mie-mi spune 
Că e poftit la Archidemus sau la Chaerca, Chaerestralus, 
La Chremes, Clinias, Cratinus, la Dinias, la Demosthenes: 
Şi el cu lìrfele petrece şi în desfrìu se tăvăleşte. 


PARAZITUL 
De ce cu sclavele nu cauţi să îl aduci pe sus acasă? 
ARTEMONA 


Taci tu; am să-i plătesc, pe Castor! cu vîrf și îndesat. 
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PARAZITUL 


PARAZITUL 


Atunci, priveşte-l. 
(O duce pină la ușa Philaeniei, pe parea, asia 
pentru ca Ariemonă să poată privi înăuntru.) 


Mi-nchipui 
G-o să-i ajungă-atita vreme cit eşti soţia lui, 
ARTEMONA 
ARTEMONA 

Ah, mor cu zilet 


Nici vorbă, - 
Credeam că prin senat se zbate, în adunări, sau la clienţis. 


C-atitea treburi îl doșeală, de-aceea-mi doarme cîte noaptea, 
Şi el de zbatere pe-afară îmi vine seara deşelat; È 
Munceşte țarina străină, pe-a lui o lasă pirlogită. 

Nu-i mulțumit de stricăciunea-i, vrea să-şi mai strice și 


(Vrea să se repeadă.) 


PARAZITUL 


feciorula a Stai o clipă; 
SARI Să ne aţinem, zic, în umbră şi să vedem, un timp, ce face 
ARAZITU) 
i i ta ARGYRIPPUS 
Îndată chiar, cu mine vino; prilej îţi dau să-l prinzi în 4 i 
faptăa Mult o mai stringi în braţe, tată? 
ARTEMONA DEMAENETUS 


Nimic nu vreau mai mult, pe Câstor! Mărturisesc, băiatul meu... 


(Vrea să pornească.) ARGYRIPPUS 


PARAZITUL cuta ga madrturisosti? 


Aşteaptă doar puţin, 


DEMAENETUS şi 
ARTEMONA Că fata începe tare mult să-mi placă, 
De ce? i 
i PARAZITUL 
PARAZITUL pi 


0) 7 3 (către Artemona) 
Ai fi în stare tu, văzindu-l cu înuntea-ncinsă de cunună, 4 


Întins la masă şi cu fata la pieptul lui, să-l recunoști? Auzi ce spune? 


ARTEMONA ARTEMONA 


Pe Castor! da. -Aud. 
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DEMAENETUS 


Și oare n-ar trebui să-i șterpeles 

Neveslei mele o mantilă, pe cea mai bună, să i-o dărui? 

Cu prețul unui an din viaţa nevestei mele, nu mă las. 
PARAZITUL 


Gindeşti că azi de prima dată pătrunde-n case destinate 


AR'PEMONA 


Deci el mă jetuia, pe Castor! şi cu le-nvinuiam pe sclave, 
Și crunt le pedepsea călăul, sărmanele | 


ARGYRIPPUS 

Mai cere, tată 

Şi pentru mine vin: pocalul dintii l-am dal pe git demult, 
DEMAENETUS 

(către unul dintre sclavi) 


Din sust, băiete,-ncepi și toarnă, 
(Către Philaenia.) 

Tu, cea din jos?, dă-mi un săruta 

ARTIEMONA 

Vai mie, mor! Cum o sărută călăul şi: podgaba morții! 
DEMAENETUS 


Pe Pollux! ial-o răsuflare mai dulce decit a nevestei, 


1 Adică din stinga. 
> Adică din dreapta, Demaenetus atlindu-se la mijloc, 


88 


PHILAENIA a 
Atit de grea e răsuflarea solici tale? 
DEMAENETLUS 


Pfu! M-aş duce 
Să beau mai bine dintr-o cloacă decit să-i dau o sărutare, 


AR'TEMONA 


(uparte) . 
Ah, mi-i plăti-o scump, pe Castor! Chiar astăzi, dacă mai 
ajungi 


Acasă, mă răzbun pe tine cu neslirşite sărulări, 


PIIILAENIA 
Pe Castor! eşti de plins. 
ARTEMONA 
Pe Castor! o merită, 
ARGYRIPPUS 


Ia spune-mi, tată, 


Pe máma o iubeşti? 
DEMARNETUS 
Desigur, “cind nu-i de faţă o inpzsce 
ARGYRIPPUS „- 
gi dac-ar ti? 
DEMAENETYS 
Aş vrea să moară, 


89 


PARĂZITUL 


(către Artemona) 


Mult te iubeşte, îl auzi, 


ARTEMONA 


(fără să-i răspundă parazitului) 


Ai spus-o deci? Pe Pollux! tare plăti-vei scump ceea cespui 
De mine-acum. Dar nu e grabă: să vii acasă doar; și vezi 
Co-nseamnă să-ţi bîrfeşti soţia cînd ţi-a adus atita zestre, 


ARGYRIPPUS 


Începe, dă cu zarul, tată, să dăm şi noi, 


DEMAENETUS 
îndată, 
(Dă cu zarul.) 


Mie, 
Philaenia, nevestei — moarte. Oho, chiar Venust mi-a căzut | 


(Către sclavi.) 


Băieți, aplaudaţi, și cupa în cinstea zarului mi-o umpleţie 


ARTEMONA 
Ah, nu mai poti 


PARAZITUL e 


Nici nu mă miră, de vreme ce n-ai învățat 
Cum se pisează-n piuă: ...2 dar e mai bine să-i scoţi ochii, 
1 Cel căruia îi cădea „Venus“ la zaruri devenea conducă- 


torul petrecerii şi trebuia să bea în cinstea cuiva, 
2 Lacună în original, 
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ARTEMONA 


(intrind şi apropiindu-se de Demaenetus) 


Eu tot am să trăiesc; tu însăpentru mîrșavele-ţi dorințe 
Amar te-i căina. 


PARAZITUL 
(aparte) 
Nu-i nimeni să dea o fugă pîn’ la cioclu? 
ARGYRIPPUS 
(ridicindu-se) 
O, mamă, bun venit! 
ARTEMONA 


Păstrează-ţi salutul, 


PARAZITUL 


Mort e Demaenetus, 
(Aparte.) 


S-o iau uşor din loc, e vremea; se-ncinge bine păruiala; 
Fug la Diabolus, porunca să-i spun că-i e-mplinită-aievea, 
Şi-i cer să ne lungim la cină cil timp duşmanii se stădesce 
lar mîine i-l trimit codoaşei cu cele douăzeci de mine, 
Ca să-și găsească şi el partea de bucurie lîngă fată. 
Cred că Argyrippus primi-va, la statul meu, din două nopţi 
Să dea potrivnicului una; căci dacă nu-l înduplec, vai, 
Îmi scapă regele! din mînă: atit iubirea l-a aprins. 
ARTEMONA 
(către Philaenia) 

De ce-mi ademeneşti bărbatul? 

1 Rege — termen folosit de paraziți pentru a-şi desemna 
protectorii, Aici, regele este Diabolus. 
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PHILAENIA 


Pe Pollux! nu mă fericesc: 
M-a dezgustat de moarte. 


ARTEMONA 
Seoală, om destrinat, şi hai acasă | 
DEMAENELUS 
Sint nimicit. 
ARTEMONA 


Be ai Abä i i i 
k T Ba mai degrabă eşti omul cel mai de nimic. 
ot cuibărit stă cucul: scoală, om destrinat, şi hai acasă | 


DEMABNELUS 
Vai miel 
ARTEMONA 
Ghicitor ești. Scoală, om desfriat, și hai acasă | 
DEMAENETPUS 
(către Philaenia) 
Ci dă-te mai încolo. 
ARTEMONA 
Scoală, om destrinat, şi hai acasă I 
DEMAENETUS f 
Te rog, nevastă... 
ARTEMONA 


y Ah, acuma îți amintești că-ți sînt nevastă? 
Cind mă birteai, mai adineauri, năpastă, nu nevastă-am foste 
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DEMAENETUS 
Vai, sînt pierdut cu totul! 
ARTEMONA 
Cum e? I-i răsuflarea grea nevestei? 
DEMAENETUS 
Parfum. de mirt, 
ARTEMONA 
Nu-mi furi mantila, ca să io dărui curlozanei? 
PHILAENIA 
Pe Castor! s-a legat să-mi deie mantila şterpelită fies. 
DEMAENETUS 
Nu taci din gură tu? 
ARGYRIPPUS 


Eu, mamă, n-am vrut să-l las. 


ARTEMONA 
Halal feciori 
(Către Demaenetus.) 


Se cade să-şi învețe tatăl asemenea deprinderi fiul? 
Nu ţi-e ruşine? 


DEMAENETUS 


Dac-atita mi-ar fi, de tine mii ruşine. 
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ARTEMONA 
Bătrîn, cu părul alb — şi-l scoate din case de desfrtu soţial 


DEMAENETUS 


Nu s-ar putea — pe foc e cina — să mai rămân pînă cinez? 


ARTEMONA 


Pe Castor! ai să capeţi cina pe care-o meriţi, în scatoalce, 


DEMABENETUS 


Rău am să dorm: mă ia soţia la judecata ei, acasă, 


ARGYRIPPUS 


"i-am spus, o, tată, mai nainte să n-o vorbeşti derău pe mamae 


PHILAENIA 
(către Demaenetus) 


Să nu uiţi, dragule, mantila. 


DEMAENETUS 

(către Argyrippus) 
De ce nu-i spui să plece-odată? 
ARTEMONA 


(luându-l pe Demaenetus) 
Acasă! 


PHILAENIA 
(către Demaenetus) i 


Dă-mi o sărutare întîi, 


DEMAENETUS 


Ci du-te să te spînzuri, 


PHILAENIA 
Ba tu, mai bine. 
(Către Argyrippus.) 


Sutleţele, să mergome 


ARGYRIPPUS 
Mergem, draga mea. 


(Intră amândoi în casa " Philaeniei.) 


CHOREGUL 


Vrind pe furiş de-a lui soție bătrinul nostru să petreacă, 
Nici lucru nou, nici de mirare sau fără seamăn n-a făcut: 
Doar nimeni nu-i atît de tare și nici atit de virtuos, 

ă ă ind se iveşte un prilej. ~ 
încît să lepede plăcerea cind se ivește u rilej ph 
Dar dacă aţi pe Demaenetus de ciomăgeală să-l scăpați, 
Puteţi să-i dobîndiți iertarea din răsputeri aplaudîind. 


i Titlul latin: 
d, „CURCULLO 


PERSONAJELE 


PALINURUS, sclavul lui Phaedromus 
PHAEDROMUS, iubitul Planesiei 


LEAENA, o bătrină, slujitoarea lui Cappadox 


PLANESIA, iubita lui Phaedromus 
CAPPADOX, negustor de sclave 
BUCĂTARUL 


CURCULIO (Gărgăriţa), parazitul lui Phaedromug 


LYCO, un zarat 
CIIOREGUL 
THERAPONTIGONUS, un militar 


Acţiunea se petrece în Epidaur (Argolida), 


SUBIECTUL COMEDIEI 


Goneşte, pentru banii stăpinului, Curculio, 
Ăhăt în Caria. Pură inelul ce-l purta 

Rivalul lui Phaedromus și, -acasă, plăsmuieşte, 
Gămanul, o scrisoare către zaraful Lyco. 

Ăsta-i cunoaşte-ndată pecetea şi, plătind-o, 
Redă iar libertatea Planesiei. Militarul 
I-aduce-n faţa, legii pe Cappadoz şi Lyco, 
Tişneşte adevărul: copila-i este soră! 

Acum el lui Phaedromus cu drag i-o dă — soția. 


ACTUL TNTITI 


SCENAT 


mină, mai multi sclavi, care poartă un urcior 
cu vin, o cupă ete. 


PALINURUS 


Dar unde-alergi prin noapte alit de-mpodobit 
Şi c-un alai în juru-ţi, Phaedromus? 


PHAEDROMUS 
Unde Venus 
Și Cupido mă cheamă și Amor mă grăbeşte, 
Să fie miezul nopţii sau ceasul înserării, 
De-a hotărit duşmanul să te-ntilneşti cu el, 
Se cade-ndată, fie ce-o fi, să te supui, 


PALINURUS 
În tine, hai, în fine... 
PHABRDROMUS 
În fine, mă scirbești! 
PALINURUS 


Si totuşi nu e lucru de laudă şi demn: 
Să-ţi fii tu însuți sclavul; gătit, să duci făclia. 


PALINURUS PHAEDROMUS, cu o. jâclie de ceară în 


PHAEDROMUS 
De ce n-aş duce munca albinelor chiar eu, 
Strădania lor dulce, la mierea vieţii-mi, dulce? 
PALINURUS 
"Dar und’ to duci tu, unde? 


PHAEDROMUS 


k Dacă mă-ntrebi, desigur, 
Räspund. 


PALINURUS 
Te-ntreb, nici vorbă; îmi dai răspunsul? 


PHAEDROMUS 


'Templul 
Lui Esculap e-acolo... 


PALINURUS 
Îl ştiu de peste-un an. 


PHAEDROMUS 
(arătind casa lui Cappadoa) 
Şi-alături, uşa-aceea, ca ochii mei de dragă, 
Salut! Eşti sănătoasă, răsterecată uşă? - , 
PALINURUS 


Avut-al fierbinţeală mai ieri-alaltăieri? 
Și ieri mîncat-ai bine? 


1 Text nesigur, 
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PHAEDROMUS 
Mă iei peste picior? 


PALINURUS | 
Tu cum întrebi, nebune, de sănătate ușa? 


i PHAEDROMUS 
O alta mai cuminte nu ştiu, nici mai tăcută, 
Nicicind nu scoate-o vorbă; cînd se deschide, tace; 
Cînd, noaptea, iese-n taină iubita mea, ea tace. 
PALINURUS 
Și faci ceva, sau poate ai plănuit să faci 
Ceva nedemn de tine sau stirpea ta, Phaedromus? 
Întinzi cumva o cursă femeii cumsecade, 
Sau care-aşa se cade să fie? 
PHAEDROMUS 
Nicidecum. 
Să mă ferească zeii! 
PALINURUS 
Aidoma-ţi doresc, 
Ia seama, dăruieşte-ţi iubirea-nţelepţește, 
Ca să n-ajungi ocara mulţimii, dacă află. 
Păstrează-ţi mai cu seamă putinţa mărturiei, 
PHAEDROMUS 
Ce vrei să spui cu asta? 


PALINURUS 


Mergi drept pe drumul tăuş 
Tubeşte, dar iubeşte cu martorii în faţă. 
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PHAEDROMUS 


< Un negustor de sclave-i stăpîn... 


PALINURUS 


De-acolo, nimeni 
Nu zice să nu cumperi ce-ţi vinde, cînd ai bani, 
Nu te opre nimeni pe stradă să te duci, 
CiL timp nu sari în curtea cuiva, și laşi în pace 
Fomei căsătorile, vădane sau fecioare, 
Băieți de neam şi tineri, iubeşte tot ce-ţi place. 


PHAEDROMUS 
Stăpînu-acestei case e-un negustor... 
PALINURUS 
Trăsni-o-ar t.s 
PHAEDROMUS 
SoC vrea... 
PALINURUS 


«e. Dacă slujeşte, supusă, un mişel, 


PHAEDROMUS 
(ironic) 


Îmi tai cuvintul bine. 


PALINURUS 


Cu totul; da. 


PHAEDROMUS 
Nu taci? 
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PALINURUS 
Ai vrut să-ţi tai cuvîntul, 
PIIAEDROMUS 
Și-acuma te opresc, 
Dar, ca să-mi vin la vorbă, o slujnică el are, 
PALINURUS 
Deci negustorul care stă colo, 
PHAEDROMUS 
Ai ghicit. 
PALINURUS 
Nu prea mă tem c-o pierde. 
PHAEDROMUS 
Eşti un nesuferit, 
El curtezană-ar face-o. Ea, însă, mă iubește; 
Eu n-am de gînd iubirea nicicum să mi-0-Mprumut, 
PALINURUS 
De ce? 
PHAEDROMUS 
O vreau întreagă; mi-i dragă, şi-i sìnt drag, 
PALINURUS 
Rău lucru e iubirea ascunsă; un blestem. 
PHABDROMUS 


Pe Hercul! ai dreptală. 
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PALINURUS 


Nu te-a-njugat cumva? 


PHAEDROMUS 


Eu ca pe-o soră bună într-una am cinstit-o, 
De nu socoţi necinste o sărutare, două, 


PALINURUS 


Întotdeauna focul urmează după tum; 

Dacă nu poate fumul să ardă, tocul poate. 

Cind vrei la miezul nucii s-ajungi, spargi coaja nucii; 
Ca să te, culci cu-o fată, începi cu sărutări. 


PHAEDROMUS 


Dar fata e cinstită, nu s-a culcat cu nimeni, 


PALINURUS 


De-ar fi temei de cinste la negustori, aş crede. 


PHAEDROMUS 
Drept cine-o iei? Cind are prilej, se furişează 
Afară, mă sărută în grabă și se-nboarce.1 
Atit, căci negustorul ce zace-acolo,-n templul 


Lui Esculap, de mine işi bate joc. i 


PALINURUS - 
Adică? 

1 Pentru a da mai multă cursivitate dialogului, unii 
editori mută aceste două versuri mai sus (după replica 
lui Palinurus: Nu te-a-njugat cumpa 7), deşi nici astiei tex- 
tul nu devine mai clar sau mar coerente 
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PHAEDROMUS 
Îmi cere pentru dinsa cînd doar treizeci de mine, 
Cind un talant îmi cere; nimic cinstit şi drept 
Nu dobindesc din parte-i. 

PALINURUS 

Tu eşti nedrept, cînd vrei 

Să dobindești ce n-are un negustor do selave. 

PHAEDROMUS 


În Caria! parazitul mi l-am trimis degrabă, 
La unul din prieteni, ca să-mprumute bani, 
De nu-i aduce, nu știu încotro să mă-ntore, 


PALINURUS 
Spre dreapta, mi se pare, dacă-i saluţi pe zei. 


PHARDROMUS 


Acolo vezi altarul Venerei, lingă uşă; 
Prin mine ospăta-va zeiţa, m-am jurat, 


PALINURUS 
Ce? Ai jurat că Venus va ospăta din tine? 


PHAEDROMUS 
Din mine, şi din tine, şi ceilalți, 
(Arată spectatorii.) 


PALINURUS 
„Vrei să verse, 
PR ra ac 


3 Țară din sud-vestul Asiei Mici, pe țărmul Mării Egeo. 
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PHAEDROMUS PHAEDROMUS 


(către sclavul care tine urciorul cu vin) Nu taci? 

pasta ll PIAN IRU Puţinul ce-o să-l lase nedat pe git, ne-ajunge. 
ăiote, dă-u à 

PALINURUS PALINURUS 

Ce ai de cind? Ce rìu e, dacă marea nu poate să-l înghită? 

ÎIIABDROMUS PHAEDROMUS 


ja | Hai, Palinurus, vino la ușă; fă-mi hatirul, 


De obicei păzeşte la uşă o bătrină, 
Leaena, ce bea zdravăn şi numai vin curatt, 


PALINURUS 
Hm, fie. 


a IRS 
PALINURUS PHAEDROMUS 


Atuncea zi-i carată — în care vin de Chios (swopind pragul ușii cu vin) 
Deşerţi. 


Uşă dragă, hai, trage-o duşcă, bea — 


Să-mi fii prietenoasă şi binevoitoare. 


PHABDROMUS 


Ce-atita vorbă? E-o straşnică boţivă; 
un strop pe uşă, mirosul o vestește 


PALINURUS 


(imitind vocea lui Phaedro us) 


A 


Că sìnt aici şi-ndată bătrina îmi deschide, % 2 
bi Măsline vrei, tocană sau capere cumva? 

II isa 
PALINURUS PHARDROMUS 
Au i urciorul? A PERG > 
Cum, ei fi duci urciorul Trezeşte-ţi păzitoarea şi ad-o pin-atară. 


PHAEDROMUS PALINURUS 
Cu-ngăduifiţa ta. (către Phaedromus) 


PALINURUS Verşi vinul; ce sminteală te-a apucat? 


Pe Hercle! nu-ţi îngădui; să crape cine-l duce. 
Eu am crezut că vinul e pentru noi. 


PHAEDROMUS 
Dă-mi pace, 
Nu vezi cum se deschide preascumpa, draga uşă? 
A scirțiil ţiţina? Drăzuţa! 


1 Adică neamestecat cu apă, aşa cum obișnuiau romanii 
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PALINURUS 
N-o săruţi? 


PHAEDROMUS 
Taci; să ferim lumina şi — linişte. 


PALINURUS 


Cum vrei, 


SCENA II 


LEAENA, PALINURUS, PHAEDROMUS 


LEAENA 
(ieşind de la Cappadoz) 


Buchet de vin bătrîn am prins în nări; 
De dragul lui, prin beznă, mă-ncumet pîn-aici. 
Oriunde-o fi, e-aproape. Ah, e-al meul 
Salut, vieață, vrajă a lui Libert; 
Ce dor îmi e de vrednica-ți vechime! 
Parfumurile, greață pe lingă tine-mi dau. 
Eşti smirnă, scorţişoară, trandafir, 
Şofran şi anghinară totodată. , 
Oriunde curgi, acolo mormintul mi l-aș vrea. 
Precum mireasma nările-mi atinge, 
Gitlejul cere fremătind să-l bucuri. 
Nu-mi trebuie mireasma; unde-i vasul? 


1 Liber (Dionysos, Bachus) era zeul viţei-de-vie şi al 
vinului. 
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Ard să te prind, licoarea să-ţi deşert 
n mine-ncet, ~ 


(Phacdromus se îndepărtează eu urciorul, ca s-o atragă.) 
S-a dus; să-i caut urma. 


PHAEDROMUS 
(încet, către Palinurus} 


I-e sete. 


PALINURUS 
Cit ar sătura-o? 


PHAEDROMUS 


E cumpătată; un butoi, 


PALINURUS 


Pe Pollux! din ce spui, culesul pe-un an întreg nu i-ar ajunga 
Bun cîine-ar fi, de vinătoare; cu nasul ager. 


LEAENA 
Vocea cui 
S-aude, rogu-vă, acolo? 
PHAEDROMUS 
(incet, către Palinurus) 


E vremea, cred, să chem bătrina, 
Mă duc. 


(Tare, către bătrină.) 


Întoarce-te spre mine, 
Leaena. 


LEA ENA i 
Cins-mi porunceşte? 
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PHAEDROMUS 
Stăpînul vinurilor, Liber, 
Ce vine să-ți alunge setea 
Şi somnul, aducindu-ţi vine 
LEAENA 
Cit de departe-i el de mine? 
PHAEDROM US. 
Priveşte, unde vezi humina. 
LEAENA 
Dă zor, te rog, îndeamnă pasul. 
PHAEDROMUS 


(apropiindu-se) 
Salut! 


LBAENA 
Pievzi vremea cu saluturi, cind setea mă secătuieşte? 
PHAEDROMUS 


Îndată bei, 


LEAENA 


Ce lung „îndată“ 
PHAEDROMUS 
(dindu-i urciorul) 


Poftim, bătrînă-neìntătoare. 


LBAENA 
Lumină-a ochilor, salut! 
PALINURUS 
(către bătrină) 


Hai, în prăpastie deşartă-l; zoreşte-te să-ți cureți cloacae 


PHAEDROMUS 


'Păcere; fără vorbe rele. 


PALINURUS 


Mai bine răul să i-l face 


LEAENA 
(întorcându-se către allarul Venerei) 
Din picul dăruit, o, Venus, un pic iți picur, fără voieg 
(se preface că varsă vin pe altar) 


C-aşa fac toți înd stiții cînd beau în cinstea cui iubesc; 
lar mie moşteniri, ca asta, nu-mi pică-n mină deseori 


PALINURUS 


Priveşte cum înghite vinul curat — gitlejul ei spurcati 


PIIABDROMUS 


Ah, sint pierdut; nu ştiu începe. 


PALINURUS 


Cu ce-mi spui mie-acum, începe, 
mai 


1 Textul întregii replici este nesigur, 


PHAEDROMUS PHAEDROMUS 
la Să-i spun acuma? 
PALINURUS PALINURUS 
e? 
Că eşti pierdut, arată-i, Ce Aare 
PHAEDROMUS 


PHAEDROMUS Că sînt pierdute 
Bătn-te-ar zeii 


PALINURUS 
PALINURUS Da. 
Spune-i asta, PIIAEDROMUS 
LEAENA Bătrinico, 
i (scoțind un suspin de mulțumire) Să ştii că sînt pierdut cu totul. 
A LEANA 
PALINURUS Şi eu cu totul sînt scăpată. 
Ce? Îţi place? Dar ce-i, de ce îmi spui că eşti 
Pierdut? 
LEAENA 
PHAEDROMUS 


Tare-mi place, 


/ Iubirea mi-i departe, 


PALINURUS 
LEAENA 
Phaedromus, dragul meu, nu plinge; 
Ai grijă sete să nu-mi fie, şi-ţi vin îndată cu iubita, 


Şi mie — să te-mpung cu ţeapa, 
PHAEDROMUS 


Taci; nù vreau... PHAEDROMUS 


Statuie îți înalț din viță, nu aur, dacă-ți ţii cuvîntul, 
Să aibă monument gîtleju-ţi. 


PALINURUS 
Tac, 


(Bătrina intră în casă.) 
(Arătind-o pe bătrina care dă capu 


Ah; dacă vine, Palinurus, va fi un om mai fericit 
Ca mine? 


l pe spate ca să bea virtos.) 


Bea curcubeul; pe Hercul! cred că o să plouă. 
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PALINURUS 


Cind iubeşti, Stăpine, cu pun, 


PHABDROMUS 
Dar nu-i aşa 
Cu banii azi, 


; păstrez nădejdea c 


PALINURUS 
Bun începutul, cind stai şi-aştepţi ce n-o să Vinăe 
PHAEDROMUS 


Ce zici, mă duc să-i cint la ușă? 


PALINURUS 
Cum vrei, nu zic nici da, nici nu, 


Cind văd, Slăpine, cum şi firea și obiceiurile- 


ţi schimbi, 

PHAEDROMUS 
Zăvoare, ah, zăvoare, din suflet vă 
Şi vă iubesc, vă caut, v 


salut, 
vă mingii şi vă rog 
Să fifi îndurătoare c-un biet îndrăgostit: 
Luaţi pentru mine chipuri de dans 


atori barbari, 
Săriţi, vă rog, 


pe aceea 

xele din vine, 
oare, somn adînc, 

cum tare mult mi-ar place. 
văd bine, pe placul meu să faceţi 
(Către Palinurus 9) 


lăsind-o să i 
Ce o iubesc şi-mi stinge tot st 
Dormiţi 


răuvoitoare 
Și nu săriţi degrabă, 
Nu vreţi de fel, 


Tăcere, taci! 


PALINURUS 


Pe Hercle! sînt mut. 
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ga seacă, eşti de plinse 


ă parazitul meu soseşte 


PHAEDROMUS 
Aud un zgomot; 


K ruga mea ascultă. 
Zăvoarele, pe Pollux! de ruga mea as 


SCENA II 


LEARNA, PLANESIA, PALINURUS, PH AEDROMUS. 


* LBABNA 


(ieşind cu Planesia) 


dă uşa și să nu scirțiie pipina; i à 
inuie stăpinul ce facem noi, Planesia dragă, 


Încet, să nu 
Nu vreau să 
Un strop de apă-i dau. 
PALINURUS 
Bălrina e medic iscusit, O vi i 
i i iar uşii-i dă să-nghilă apă. 
Ja numai vin curat ìnghile, iar uşii-i dă să-ng J 
PLANESIA 
(căutindu-l din ochi pe Phaedromus) 
> Veneroi? 
Pe unde eşti tu, ce trimis-ai porunca-n numele Venerei? 
e unde eş Bi J i Aaaa ERA 
Eu m-am înfățisat; la riidu-{i, înfăţișează-mi-le grabnic 
1 Xe: IEK ? 
PHAEDROMUS 


ipsi sinda i-aş wita-ọ, mierea meaf 
Aici sint; de-aş lipsi, osìnda i-aş mer 
PLANEȘSIA 


a mea, dar 5 de să stea iubi pre »artee 
ii í stea it ıl prea dey 
0, v , nu se cad bit i 


PHARDROMUS 


Ah, Palinurus, Palinwus! i 


PALINURUS 


Dă glas, ce vrei cu Palinurus? 


PHAEDROMUS 
E-un farmec toată, 


PALINURUS 
Numai farmec, 
PHAEDROMUŞ 
Sînt zeu. 


PALINURUS 
Ba om, Gu punga seacăe 


PHAEHDROMUS 


Văzut-ai şi-o să vezi făptură să semene mai mult cu zeii? 


PALINURUS 
(morocănos) 
Te văd bolnav şi mă-ntristează, 


PHAEDROMUS 
(minios) 


Neobrăzatule, să taci, 


, 


PALINURUS 
(schimbind tonul) 


E chin curat să-ţi vezi iubita pe care n-o iubesti în voie 
4 7 e 


d i PHAEDROMUS 
Dojana-i dreaptă ; n- 


LILI 


am dorinţă nici eu mai mare simai veche, 


PLANESIA 
Ci ia-mă, stringe-niă în braţely 


PHAEDROMUS 
Atit mă ţine viu; în taină 
Să te sărut, căci ne desparte stăpinul tău. 
PLANESIA 
Cum, ne desparte? 
Nu, niciodată; numai moartea-mi desparte inima de-a ta. 
PALINURUS 


Nu, nu pot, nu mă rabdă firea-să nu-mi învinuiesc stăpînul, 
E bine să iubeşti cu minte, dar fără minte, nu-i a bine: 
Cu trup şi suflet să te dărui, cum face el, e-o nerozie. 


PHAEDROMUS 


Regatele să-şi țină regii, avùții multele-avuţii, 
Onorurile şi virtutea, izbinzile şi vitejia; 
Cît mie-mi lasă fericirea, să-și țină-n voie ce-i al lor, 


PALINURUS 


Ce-i asto? Ai jurat, Phaedromus, să-nchini Venerei toată 
noaptea? . 
Curînd, pe Pollux! zorii zilei încep să se ivească, 


PHAEDROMUS 


PALINURUS 


Cum, taci? Nu vii să dormi? 
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a O 


PHAEDROMUS 


PHAEDROMUS 
`Pe Venus lu mi-o ocărăști? 
Un sclav mişel, virstat de vargă spună asta-n fața mea? 
Pe Hercule! nerușinarea ai s-o plăteşti îndată scump. 


(ÎL bate.) 


Acuma eu dorm; ci nu-mi zbiera-n ureche, 


PALINURUS 
Esti totuşi treaz. 


PHARDROMUS Na, pentru vorbele urite, şi să-ţi înfrine vorbărial 


Eu dorm acuma în telul meu; aşa mi-e somnul, PALINURUS 


TIT atre 2 DS 

PALINURUS (către Planesia) 
A : A AI A sfe NA A 

(către Planesia, cu vote dojenitoare) Mă scapă, noclambulă Venus! 


Faci rău tot hărțuind, frumoaso, pe cine nu te hărţuieşte, PHAEDROMUS 
u19% AEDROMUS 


Nu încetezi, lepădătură? 


(Îl bate iar.) 


PLANESIA 
le-ar supăra să-ți ia mincarea cînd eşti flămind? 


PALINURUS PLANESIA 


N-am ce să fac; Nu bate, rogu-te, o piatră, nu-ți vătăma degeaba mîna, 
i; nebuni sînt am îndoi, 


nu le pare-ndeajuns, 


Sint prinşi de flacăra iubirii ş 
Vedeţi cum se-ncleşlează, bie 


i-aprinş 


PALINURUS 


(Încereînd să se pire între ei.) 


Ti o vuşine,-o mişelie ce si i acum, Phacdromusș 
Vă despărțiți odată? Să-ţi iei în pumni stătuitorul și s-o iubeşti pe ca — ce toană? 
Şi merită să le lași prada nemăsuratei tale patimi? 
PLANESIA 

Ni 3 “ps ala La PHAEDROMUS 
4 h Nimeni nu-i fericit pe totdeauna; 

Dă ghes un ticălos şi-ţi strică plăcerea. 


-ndrăgostitul cu măsură îți dărui aur, cil măsoară, 


PALINURUS PALINURUS 


X Cum, nerusinato? Pe un stăpin cu judecată aurichale! dau, cit măsoară, 
Cu ochii tăi de cucuvaie mă faci pe mine ticălos, 
ui ască = 5 i Pf : - 
Tu, mască beată, minte seacă? 1 Aliaj de cupru cu staniu sau zinc, 
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N 


PLANESTA 


Lumină-a ochilor, cu bine; aud scrişnind zăvorul uşii 
Deschide templul păzitorul. Ci spune-mi, osîndiți rămînem | 
Prinos iubirii să-i aducem întotdeauna pe furiş? 


PHABDROMUS 
Nu, fii pe pace; parazitul de-acum trei zile l-am trimis 
În Caria, după bani; şi astăzi se-ntoaree. 
PLANESIA 
Greu te-ai hotărite 
PHAEDROMUS 


Să nu mă mai iubească Venus dacă-n trei zile, nu mai multe, 
Din casa asta nu te-oi scoate și liberă-ai să fii, cum meriţie 
PLANESIA 


Mi-e teamă să nu uiţi; primeşte, la despărţire,-o sărutare, 


PHAEDROMUS 


Nici un regat n-aş vrea, pe Hercle! în schimbul ei să mi se 
deie, . 
Cind te mai văd? 


` 


PLANESIA 


, 


Îmi dai tu însuţi, eliberîndu-mă, răspunsule 
Ah, dacă mă iubeşti, mă cumperi; ia bani, şi biruie-ţi rivaliie 
Cu bine. 


PHAEDROMUS 


Cum, se duce, pleacă? Ah, Palinurus, mor, sînt morti 
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PALINURUS 
Şi cu, stăpine, de bătaie, şi mor, sînt mort de somn, 


PHAEDROMUS 
Să mergem. 
(Intră amindoi în casa lui Phaedromus.) 


ACTUL AL DOILEA 


SCENA 1 
CAPPADOX,  PALINURUS 


CAPPADOX 
(ieşind din templul lui Esculap; are un pintee enorm) 
Sînt hotărît, din templu-i mă-ntore la mine-acasă, 
Căci am văzut ce ginduri ascunde Esculap: 
Își bate joc, nu-ncearcă de boală să mă scape. 
Simt că puterea-mi scade și chinurile-mi cre 


Precum o cingătoare, cînd merg, m-apasă splina; 


spune că doi gemeni în pìntec aş avea. 
tem, netericitul, să nu-mi plesnească burta. 


PALINURUS 
(ieşind de la Phaedromus, cure rămîne înăunlru) 


De-ai ti-nțelept, Phaedromus, ai asculta de mine, 
Și-ai izgoni din suflet neliniştea smintită. 
Turbezi că parazitul din Caria nu s-a-ntors; 

Eu cred c-aduce banii. Căci dacă nu-i găsea, 
N-ar fi putut 
Să se înloarcă- 


ă-l ţină nici lanțul gros de fier 


aicea, în ţarcul lui să pască. 


GAPPADOX 


Pe cine-aud acolo? 


42% 


PALINURUS 


A cui e vocea asta? 


CAPPADOX 


; L palmaris? 
Nu-i sclavul lui Phaedromus, nu-i Palinurus’ 


PALINURUS 
Cıne-i 


i ii iavha? 
un munte şi ochii cum e iarba? 


Cu burta cil 
Cunosc. 


Cunosc înfăţişarea, culoarea D-0 4 i 
Îl ştiu; e negustorul de sclave, Cappadox: 
M-apropii. 

CAPPADOX 


Palinurus, salut! 


PALINURUS 
Salut, bătrine 
Mişel! Ce faci? 
CAPPADOX 


Vieața-mi trăiesc... 


PALINURUS 


Aşa cum meriţi. 
Dar ce ai? 
CAPPADOX 


mă junghie prin sale, 


Splina-mi creşte, nghie | 
mă chinuie ficatul, 


Plimânii îmi sint ţăndări, 
Mii inima o rană şi maţele mă dor. 


PALINURUS 
(pe un ton doctoral) 


Te-a procopsit vreo boală hepatică, desigur, 
CAPPADOX 
Mă trînge-n două splina. 


PALINURUS 
Alcargă; îi prieşte, 


CAPPADOX 


Rizi de-o nenorocire. 


PALINURUS 


Citeva  zile-aşteaptă, 
Ca maţele să-nceapă să putrezească-n tine; 
De sărături e încă nevoie. Fă cum zic, 
Și poţi lua pe mafe bani gheaţă, o grămadă. 


CAPPADOX 


Te rog, destul; mai bine răspunde-mi la-ntrebare: 
Poţi tu şi eşti în stare să-mi tăimăceşti un vis 
Pe care toată noaptea azi-noapte l-am visai? 


PALINURUS 


Pha! nimeni nu e meșter ca mine la ghicit. 
Tălmăcitori de vise vestiți îmi cer părerea; 
Și spusa mea rămîne oracol pentru toţi, 
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SCENA II 


BUCĂTARUL, PALINURUS, CAPPADOX 


BUCĂTARUL 


De ce stai, Palinurus? Nu cauţi prin cămară 
Bucate pentru prinzul cu care-l aşteptăm 


Pe parazit? 
PALINURUS 
Q clipă, să-i tălmăcese un vis, 
BUCĂTARUL 
Tu mă întrebi pe mine de cite ori visezi, 


PALINURUS 


Mărturisesc. 
BUCĂTARUL 
Hai, du-te! 
PALINURUS 
(către Cappadoz) 
Lui povesteşte-i visul 
Cit timp lipsesc. Mai bun e ca mine; tot ce ştiu, 
Ştiu de la diînsul, 
CAPPADOX 
Dacă m-ascultă, 
PALINURUS 
O, te-ascultă ! 
țese.) 


CAPPADON 
farătindu-l pe Palinurus) 
Rar mai supus un altul Stăpînului ca el! 
(Către bucătar.) 
Ascultă-mă, 


BUCĂTARUL 
Cu toate că nu cunose!, te-aseult, 


CAPPADOX 


in visul meu, azi-noapte, mi s-a părut 
Pe I ulap ṣezindu-mi la mare depăriar 
Nici nu venea aproape, nici nu părea sè 
De mine. 


1 văd 


pese 


BUCĂTARUL 
Zūii ceilalți, desigur, fac la tel; 
De fapt e-o polriveală grozavă între ei. 
Nu-ţi fie de mirare că nu te simți mai bine; 
Să-ţi fi găsit în templul lui lupiter sălaş, 
Că-n multele-ţi sperjururi fi-a to 


de ajutor. 


$ CAPPADOX 
De-ar căula să-i ceară sperjurii tofi sălaş, 
N-o să găsească locuri destule-n Capitoliuz, 
(tea se pate, 

în original: Tam c 


i non noui, fără complement, care 
poate avea două sensuri: Cu toate că nu cunosc, ṣi: Cu toate 
că nu te cunosc. Probabil că in acest din urmă sens ia Cappa- 
dox replica bucătarului, deoarece nu ezită < și povestească 
visul. 

? Plaut scapă din vedere faptul că acțiunea piesei se 
paitace în Epidaur (Grecia), în timp ce Capitoliul se află 
n Roma. Dar sistemul de referință al lui Plaut este îndeob- 
şte mixt, rezultat din amalgeamarea realităților grecești 
cu cele romane, 
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BUGĂTARUL 
aici; iertare să-i ceri lui Esculap, 
Ca el să nu-ți cășune mai mari nenorociri, 
Decìt îţi prevesteşte în vis. — 


CAPPADOX 
Că bine zici; 
Mä duc să-l rog. 
(Intră in templu.) 
BUCĂTARUL 
Kapa tot răul să-l abată. 
(Intră in casă.) 
` PALINURUS 
(ieşind din casă) 
Pe zeii ă moarte, ce văd? pe cine văd? 


"imi îi "aria? 
Nu-i parazitul nostru ce-a fost trimis în Caria? 


Phaedromus, ieşi afară, ieşi, vino,-ţi spun, degrabă! 


PHABDROMUS 

(ieşind din casă) 
Ce strigăte sînt astea? 

PALINURUS 

Pe parazitul tău 
Îl văd venind; privește, departe,n josul străzii, 
Să-l ascultăm ce spune. 
PHAEDROMUS 
] Da, cred că ai dreptate. 


(Se due în fundut scenei şi se aşază in aşa fel încît să nu 
fie văzuţi de Cureulio.) 


+39 


g — Comedia măgarilor 


SCENA IM 


CURCULIO, PHAEDRONUS, PALINURUS 


GURCULIO 


Vă rog să-mi faceți loc, prieteni, şi voi, ceilalţi, să-mi due 
la capăt 
Tnsăreinarea. La o parle, feriți-vă, în graba mea 
Să nu izbesc în voi cu capul, cu pieptul, cotul sau 
genunchiul, 
O treabă grabnică mă face atît de mult să mă grăbesc; 
Oricine-mi stăvileşte calea, bogat să fie și de vază, 
Strateg împovărat de faimă, liran să fie,-agoranom, 
Comarh, demarh!, să fie-oricine, și &it de glorios 


altminteri, 
Îl dau de-a dura,-i sfarăm ţeasta și-l las întins aici, pe 
stradă. 


Cit despre grecii cu mantale?, ce hoinăresc cu capu-n glugă, 
Se plimbă încărcaţi cît sapte cu-cărți și coşuri cu mîncare, 
Se tot opresc și iară pleacă, în lungi discuţii cufundaţi, 


Îţi stau în drum, îţi taie calea, sentințe-aruncă la tot 
pasul — 


Pe care-i vezi întotdeauna în cîrciumă, la băutură, 
Gu banii şterpeliţi dînd fuga să bea vin cald”, cu capu-n 
glugă, 

Şi ca beţivii trişti plimbarea și-o reincep; de-i întîlnesc, 
Am să le trag, din măruntaie, un trosnet de mămăligar 
Te 

1 Agoranomii erau magistraţii însărcinaţi, în oraşele 
greceşti, cu buna rinduială din pieţe; comarhul era conducă- 
torul unui sat; demarhul cra principalul magistrat al unui 
dem sau al unei diviziuni a seminţi 

= E vorba de filozofii greci stabiliţi la Roma în epoca 
lui Plaut. 

Vin amestecat 'cu apă caldă. 
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Pe sclavii măscărici ce-n joacă se-mping de colo-colo-n 

stradă, 
împinși să fie, ori să-mpingă, deopotrivă-i calc sub talpă, 
Aşa că cine vrea să scape de-o soartă rea, să stea prin casăe 


PIHAEDROMUS 


Dear fi stăpîn, poveţe bune ar ști să dea. a-i acum, 
Aşa ajuns-au sclavii noștri: să nu-i mai poţi struni defel. 


CURCULIO 
Nu poale cineva să-mi spună unde-i Phaedromus, geniul 
A meu? 
E-o treabă fără amînare; şi trebuie să-l văd degrabă. 
PALINURUS 
(către Phaedromus) 
Te caută pe tine. 
PHABDROMUS 
Oare să-i ies în cale? Hei, Curculio! 
CURCULIO 
De cine sint strigat? 
PIABDROMUS 
De cine doreşte sä-ți vorbească-ndată, 
CURCULIO 
Nu poți dori mai mult ca mine. 


PHAEDROMUS 


- Balut, o, fericirea mea, 
Curculio, tu, multașteptatul! 


CURCULIG 
Salut! 


PHANDROMUS 


Mă bucur că te-ntorci 
Cu bine. Haide, steînge-mi mina! Şi spune care mi-i 
speranla? 
Te rog nespus. 
CURCULIO 
Și eu, la vindu-mi, te rog să-mi spui ce pol spera? 
(Se face că leșină.) 
PHAEDROMUS 
“Dar co ai? 
CURCULIO 


Negru văd, de foame genunchii simt că mi se-ndoaies 


PHAUDROMUS 
De oboseală, cred, pe Hercle! 


CURCULIO 
(prăbuşindu-se) 


Ah, ține-mă, te rog, ajulă-miţ 


PHAEDROMUS 
(către Palinurus) 
Vezi cwn păleşle? Adu iute un scaun, să se-aşeze, bietul, 


Şi un urcior cu apă recel Nu te grăbeşti? 
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CURCULIO 
Mi-i tare rău. 


PALINURUS 


' Vrei apă? 


CURCULIO 
Dacă-i supă grasă, pe Hercle! dă-mi, te rog, 
s-o-nghite 
PALINURUS 
Vai, vai de capul tău! r 
GURCULIO 
Sosirea-mi prieşte să mi-o răcoriţie: 
PALINURUS 
Da, eu plăcere. j 
(Palinurus şi Phaedromus ti fac vint.) 
CURCULIO 
Dar ce faceţi? 


PALINURUS 
à Te răcorim, 


CURCULLO 
Răcoare de-asta 
Nu vreau, 
PHARDROMUS 


Dar cum? 


PHAEDROMUS 


Ba nicidecum, în farfurii, 
Sint pregătite pentru tine, ştiind că astăzi vii, 


CURCULIG 


Pe dinăuntru, ca să mă bucur de sosire. | 
PALINURUS 
CURCULIO 
Trăsni-te-ar Tupiter şi zeii! 
Fa seamă, 
Să nu mă păcăleşti. 
PILABRDROMUS 
Iubita să mă înșele, cum te-nşel, 
De-nsărcinarea ta eu, totuşi, nu ştiu nimic. 


CURCULIO 


Mor; mi se tulbură vederea, 

îmi simt amari şi dinţii-n gură, mi s-a-ncleiat de foame 
gitul; 

La pintec, vai, de nemincare m-am supt, 
CURCULIO 


PHAEDROMUS Nimic n-aduc, 


fodatii At etine PHAEDROMUS 
Ah, m-ai pierdut! 


CURCULIO 


Nu ceva, pe Hercle! vreau lucru—aievea, nu — ceva. 


CURCULIO 


Îmi stă-n putere să te găsesc, doar să m-ajuţie 
Plec, la porunca la, de-aicea, cum bine ştii, ajung în 
Caria, 
Dau cu prietenul tău ochii şi-l rog să-ți împrumute banii, 
Nici nu visezi cît te iubeşte; nu s-a codit, şi voitor 
S-a arătat să te ajute, ca un prieten bun ce-ţi este: 
Răspunde scurt la rugămintea-mi şi fără nici un ascunzişe 
Că şi el suferă, ca tine, de-aceeaşi secetă de bani. 


PHAEDROMUS 


: De-ai şti ce bunătăţi sînt totuşi... 


GURCULIO 


Îmi place mai curînd să știu 
“fn care-anume loc se află; căci dinţii-mi vor să le cunoască. 
PUAEDROMUS Dae ALEȘI 


O pulpă-avem, e burtă, uger, costiță, ghinduri. Fa mă ucizi cu vorba asta. 


CURCULIO 

Ba nu, te scap, şi-ţi vreau scăparea, 
Deci, auzindu-l ce răspunde, îl părăsesc şi plec în for, 
Mihnit că drumu-a fost degeaba. Acolo, văd un militar; 


CURCULIO 
Toate astea? 
Le ai peserane în cămară? 
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Mă due la el, îi dau binele; „Salut!“ îmi zice și el mie, 
Mă ia deoparte,-mi stringe mina, mă-ntreabă-n Caria ce 
fac; 
Răspund că pentru-a mea plăcere mă afhi-acolo. Iar 
k mă-ntreabă 
De mi-i ştiut în Epidaur zaratul Lyco. Şi-i răspund 
Că mi-i ştiut. „Dar negustorul de selave Cappadox?* 
i Îi spun 
C-ades îl văd. „Dar ce-i cu dìnsul?“ „Pe treij? de mine mi-a 
vîndut 
O tată, bașca-mbrăcămintea şi-aurăria; încă zece.“ 
„l-ai şi dat banii ?“-ntreb. „Nu încă, sînt în păstrare la 
zaratul 
ştiut — cum spui — de tine, Lyco, ce dezlegat e, cui aduce 
Scrisoarea mea pecetluită, să scoată de la negustor ; 
Şi să fi doa pe mîini copila cu straiele şi-anrăria.“ 
îndată după-aceste vorbe îl las. Mă strigă și pofleşte 
La cină, Cugetul, fireşte, m-ar fi mustrat să nu primesc. 
„Și dac-am merge chiar acuma?“ îmi zice. Statul “bun îmi 
pare; 


Nu-mi place ziua s-o întivzii, nici noaptea s-o 
nedreptăj 
E totul pregătit şi n-avem decit să ne-aşezăm la ma 
Mincăm şi bem grozav, pe urmă să i se-aducă zaruri cere, 
Mă-ndeamnă să jucăm; desigur, primesc, Eu pun în joc 
mantaua; 


SC 


īnolu-l pune militarul şi pe Planesia o invocă. 


PHABDROMUS 
Tubita mea? 
CURCULIO 


Dă-mi voie-o clipă. Aruncă, patru vulturi! cad, 
Tau zarurile, și pe Hercul, ce doică-mi este, îl invoc. 
1 Zar loarte slab, deşi nu å se cunoaște exact valoarea. 
în schimb „regele“ cra un zar foarte bun, ca şi „Venus“ 
(vezi şi p. 90, nota 1). 
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Îmi cade regele. O cupă întind rivalului. O soarbe, 

i pleacă fruntea şi adoarme, îi şterpelese alunci inelul 

Şi-mi las picioarele, cu-ncetul, din pat, ușor să nu mă simtă, 

Cind sclavii: „incotro?“ mă-ntreabă, le spun: „Acolo unde 
pleacă 

Oricine bea“. Văd uşa, pasu-l măresc şi, iată-mă afară, 


PHABDROMUS 
Te felicit, 
CURCULIO 


Să mă feliciţi cînd împlinită-ţi vezi dorința. 
intrăm să facem o scrisoare şi-i pun pecetea, 


PILAELDROMUS 
Eu te-mpiedic? 


CURCULIO 
Dar înghiţi mai înainte puţină pulpă, uger, ghinduriş 
Cu ele pintecu-l ţii teatăr; și piine, și fripturi de bou, 
O cupă largă,-o oală mare ca să ne dea un sfat de soi, 
Tu faci scrisoarea, el 
(il arată pe Palinurus) 

aduce mîncărurile, eu mănînc, 
Şi-ţi spun, desigur, ce vei scrie, Să mergem, vino! 

PILABDROMUS 

Te urmez; 


(Intră cu toții în casă.) 


ACTUL AL TREILEA 


SCGENAI 


LYCO, CURCULIO, CAPPADOX 


LYCO 
"Stat mulțumit, Lumină în treburi mi-am făcut 
Stiu care mi-i avutul și tot ce datorez. 
Sint, făr-o datorie plătită, om bogat. 
Altminteri, datoria avutul mi-l întrece, 
M-am şi gindit, pe Hercul! că trebuie, de-oi fi 
Prea mult silit cu plata, pe pretor să-l înfruntă 
De obicei zaratii știu bine, cei mai mulţi, 
Să ceară de la alţii, să nu mai dea la nimeni 
Şi să plătească-n palme cui răspicat le cere. 
Cind banii-i vrei grămadă la vremea potrivită, 
De nu-i păstrezi la vreme, devreme crăpi de foame. 
Un sclav doresc să-mi cumpăr, dar mai degrabă-aş cere 
Cu împrumut vreunul; căci banii-mi lvebu iesc2, 


o 


CURCULIO 


(îmbrăcat ca slujitor de militar şi purlind o. legătură peste 
un ochi, iese vorbind cu Phaedromus care 
vămine în culise) 


Nu sfătui sătulul; ţin minte tot și ştiu. 
Îţi împlinesc întocmai dorința; fii pe pace, 


+ E vorba de pretorul urban (magistrat al Romei), în 
faţa căruia va încerca să se declare insolvabil (vezi p. 169). 
2 Text şi sens nesigur, e digi 
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(Aparte.) 


Mi-am împănat, pe Pollux! grozav de bine burta, 
Doar mi-a rămas, acolo, un loc, unde mai poate 
Să-ncapă rămăşijąa vreunei rămăşiţe. 
(Văzindu-l pe Lyco.) 
Dar cine-i dă, cu creştet acoperit, salutul 
Lui Esculap? E tocmai cel căutat. 
(Către selavul care îl însoţeşte.) 
Să mergem, 
Mă fac că nu ştiu cine-i. 
(Către Lyco.) 
Hei, omule, o vorbăl 
LYCO 
Tii bun venit, Ochilă! 
CURCULIO 


Mă rog, îţi rizi de mine? 


LYCO 
Coborîtor din neamul lui Cocles pari: căci sînt 
Şi ei ochioşi cu toţii, 
CURCULIO 
Izbit de-o catapultă 
Am fost, să ştii, la Sicyon. 
LYCO 


Ce-mi pasă. dacă ea 
L-a spart, sau poate-o oală i-a-mprăştiat, cenuşa? 
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CURCULIO 
(aparte) 
E shicitor, vezi bine, şi-adevărat vorbeşte; 
Un soi de catapultă ce mă izbeşte-ntr-una. 
('Pare.) 
Slujind cu drag, băiete, republica, port semnul 
Aici; de lucru-acela vreau totuși să nu-ntrebi, 
IL YCO 


De nu ești bun de lucru, îţi tace altul treaba? 


CURCULIO 


Tu n-ai de lucru, treabă nu poți să faci, jar mie 
Nu-mi pasă nici de treaba și nici de lucrul tău. 
Pe cine caut, însă, de poţi să mi-l arăţi 

Eu fag păstra adincă şi-n veci recunoștință. 
Vreau să dau ochi cu Lyco, zaratul, A 


LYCO 
i Spune,-ntii, 
De ce anume-l cauţi? Din partea cui? 
CURCULIO 
T Din partea 
Lui Therapontigonus Platagidorus, bravul. 
LYCO 
$ : 
Eu numele prea bine-l cunosc, doar am umplut 


Cu el, scriindu-l, patru tăblițe-ntregi de ceară. 
Co treabă ai cu Lyco? 
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CURCULIO 
Am fost însărcinat, 
Să-i înmînez aceste tăblițe, 
LYCO 
Cine ești? 
CURCULIO 


Libertul lui, Summanus îmi zice toată lumea, 


LYCO 


Fii sănătos, Summanus. Dar pentru ce — Summanus? 


CURCULIO 
Eh, pentru că adesea cind dorm, băut în lege, 
Sub minc ud sumanul, și-aşa mi-au zis Summanus, 
LYCO 
Mai bine găzduire să ceri în altă parle; 
La mine nu se află pentr-un Summanus log. 
Cel căutat de line sînt eu. 
GURGULIG 
Într-adevăr, 
Tu eşti zaraful Lyco? 
LYCO 
Eu sînt, 
CURCULIO 


Am, datoria 
Să te salut din partea lui Therapontigonus 
Şi ji aduc aceste tăblițe, 
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LYCO 
Mic? 


CURCULIO 
) Da, 
Poftim. Cunoşti pecetea? / 
LYCO 
i Dar cum să n-o cunosc? 
Un luptător ce taie cu spada elefantul, 
CURCULIO 


Mi-a poruncit s-adaug că vrea să faci întocma! 
Ce zice în scrisoare, de: vrei să-i fii pe plac 


LYCO 
(făcindu-i semn să se îndepărteze) 


Pe r ă vă i i 
Te rog, să văd ce zice-n scrisoare, 


CURCULIO 
} ; Cum doreşti. 
Ţin să primesc degrabă ce m-a trimis să-mi dai, 
LYCO 
(citind) 
shui Lyco,n Epidaur, cu dragoste-i trimit, 
Bu, Therapontigonus Platagidorus, mii 
De salutări.“ 
CURCULIO 
(aparte) 
Al meu e, în undiţă s-a prinse 


LYCO 
(citind mai departe) 
„Te rog să-l pui îndată pe cel ce-ţi dă scrisoarea 
în stăpînirea fetei de mine cumpărată 
În faţa ta, la sfatul și mijlocirea ta, 
Cu straie şi podoabe. Stii învoiala: dai 
Lui Cappadox bănuţii, trimisului — fecioara.“ 
(Către Curculio.) 


Dar el? De ce nu vine el însuşi? 


CURCULIO 
? Am să-ți spune 
El numai de trei zile în Caria s-a întors 
Din India; îşi nalță degrabă o statuie 
Din aur greu, de filipi, cel mai curat, de şapte 
Picioare,n amintirea măreţelor lui fapte. 


LYCO 


Dar pentru ce? 


CURCULIO 


Ascultă: el perșii, patlagonii, 
Sinopii, carienii, arabii, sirienii, 
Cretanii, rhodienii, şi Lycia, Chiolhania, 
Beţivia, Mamelia, Centauromahia, 
Şi coasta libiană şi toată Soarbevinia, 
Si-aproape jumătate din neamurile lumii 
Le-a subjugat el singur în douăzeci de zile, 


Pi LYCO 


Văleu! 
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CURCULIO 
Ce, le uimește? 


LYCO 
Chiar să fi fost închise 
În cuşti, acele neamuri, ca puii de găină, 
N-ar fi putut să facă nici intr-un an ocolul. 
Eşti om de-al lui, pe Hercle! că prea ihdrugi palavre. 
CGURCULIO 
Zic mai departe, dacă doreşti, 
LYCO 


Nu ţin. Hai, vino: 
Să isprăvim cu treaba ce te-a adus. Dar iată 
Și negustorul. 


(Către Cappadoa, care iese din templu.) 
Salve! 
GAPPADOX 
Te aibă zeii pază. 
LYCO 
Ştii pentru ce te caut? 
GAPPADOX 
Zi, rogu-te, ce vrei, 
LYCO 
a-ţi banii şi 
(arătindu-l pe Curculio) 


dă-i fata s-o ducă unde-i place. 


CAPPAbDOX 


Dar învoiala-aceca? 


LYCO 


Şi ce te mai priveşte, 


De vreme ce iei banii? 


Veniţi! 
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GAPPADOX 


Un sfat, e-un ajutor. 


CURCULIO 
Aş vrea, bătrine, să nu mă-ntivzii mult. 
(Ies tustrei.) 


ACTUL AL PATRULEA 


SCENA 1 


CHOREGUL 


Pe Pollux! e dibaci flecarul e care-l dibăci Phaedromus. 
Nu știu ce nume-i stă mai bine: denunțător sau pirilor. 
De-mbrăcămintea-nchiriată mă tem, că poate n-o mai văd, 
Nu am cu el nimic de-a face — căci lui Phaedromus, 
chiar în mînă, 
I-am dat-o — să iau seama loluşi. Dar cîtă vreme-i el 
plecat, 
Vreau, ca să vă scutesc de grija unor greoaie cău tări, 
Să vă arăt în care locuri găsiți uşor anume oameni, 
Cu vicii, sau cu nici un viciu, cinstiţi, sau fără pic de cinste, 
Cînd vrei să vezi ce fel arată sperjurul, du-te în comițiut; 
Lăudărosul, mincinosul — la templu! Cloacinei? du-te. 
Pe soţii ce-şi tocară-avulul, sub basilică? îi descoperi, 
De-asemeni tirfele bătrine şi vlăguile, și codoșii; 
Chefliii, plălitori în parte, în largul torului de pește. 
În torul mai din jos, avuţii şi onorabilii se plimbă; 
în cel din mijloc, pe tot lungul canalului, înfumuraţii, 
Deasupra lacului, sfruntații, flecarii şi invidioșii, 
Ce. ocărăse făr’ de rușine şi fără pricină pe alţii, 


2 Locul unde se țineau adunările poporului. 

> Zeiţă a cărei staluie ar ti fost găsită de Tatius, regele 
sabinilor, într-o eloacă. ; 

3 Bursa din Roma antică. 
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Deşi dau tocmai ei prilejul să fie crîncen ocăriji. E 
Pe sub Maghernile-s aceia ce dau cu camàtà-mprumutlurie 
În dosul templului lui Castor sînt cei ce-nerederea-ți 
3 iuşealăe 
Pe strada Puscum, cei ce trupul şi-l scot ei înșiși în 
vinzare, 
(far în Velabrumi: măcelarii, şi haruspicii?, și bru tarii, 
Si vinzătorii de nimicuri, şi cei ce rost le fac de 
: marfă.’ 
i toacă-averea; pe-aproape de Leucadia 
Oppia.4) 


Bărbaţii cs 


SCENA H 
CUROULIO, CAPPADOX, LYCO, PLANESIA 


CURCULIO 
(către Planesia) 
Mergi înaintea mea, copilo; nu pot păzi ce-i după mine, 
(Către Cappadoz.) -< 


De giuvaieruri şi veşminte, mi-a spus că toate-s ale fetei, 


CAPPADOX 


Si nimeni n-a zis altfel. 


lumele a două cartiere ale Romei antice: Velabrum 
maior, la poalele Avenlinului, şi Velabrum minor, aproape 
de Carinae. E s f i 

2 Haruspicii preziceau viitorul cercetind măruniaiele 
jertielor. i i 

3 Sensul acestui vers este nesigur, 4 3 

a Vers probabil interpolat. Leucadia Oppia era locuința 
vestitei familii a Oppienilor. 
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GURCULIO 
"Totuşi, nu strică să-ți mai spun odată, 
LYCO 
(către Cuppudoz) 


Adu-ţi aminte învoiala — de s-o afla cumva că fala 
E liberă, îmi numeri banii pe loc, cu mina ta, treizeci 
De mine, 


APPADOX 


Îmi aduc aminte, n-ai teamă în privința astaz 
Şi-ți dau cuvintul înc-odală, 


GURCULIO 


Şi eu fin mult să-ți amin lestis: 


CAPPADOX 


Oricind, o dau pe chezăşie. 


CURCULIO 
Să cred în chezăşia la 
De negustor de sclavi, ce n-are decit o limbă, strâmb să 
: jure, 
Şi datoriile să-şi nege? Voi vindeţi ce nu stăp îniţi, 
Bliberaţi ce nu-i al vostru şi porunciţi cui n-aveţi dreptul; 
Nu vă chezăşuieste nimeni şi nimeni nu v-ar lua chezaşi, 
Pe voi, pe negustorii ăştia de sclavi, nu pot să vă asemui 
Decit cu muştele, țințarii, cu ploşnifele şi păduchii. 
Răi şi mirşavi, năpastă-a lumii, n-aţi face nimănui un 


bine, 
Nu s-ar opri un om de treabă să stea, în for, cu voi de 
vorbă; 


L-ar arăta ceilalți cu mîna, l-ar dojeni şi detăima, 
Şi din alit şi-ar pierde cinstea şi trecerea de mai nainte. 
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Pe Pollux! chiorule, îmi pare că te p 


"pe trec; pe Hercul! şi. pe tine în rindul lor; 


Bi, cel puţin, i 
Voi cu dobinzi pe om i 


Legi fără 


Dar te-ncălcați tără-noetaro 
Ca apa fiartă cave-ngheaţă, 


LYCO 
ricepi la negustorie 


CURCULIO 
grozav le 
semoni, 
își fac negoţul prin vizuini, D P în tor; 
i ierdeti, ei cu îndemnul Şi 
bel destriuls 
tra 
voastră; 
; găsiți mereu cite-o pontiţă 
aşa e legea pentu vor 


număr totdeauna a dat poporul con 


LYCO 
(aparte) 
Mai bine lac. 
CAPPADOX 
“i-o gîndul negru, de-i ponegrești aşa pe alții. 


CURCULIO 

e necinstit, asa sot; 4 
ărul, socot că lucrul e cinstite 
şi nica a altui nogustor. 


Să ponogreşti fără dreptate 
Dar cind pe drept spui adev: ru 
Nici chezăşia ta nu-mi trobui 
Mai vrej cova cu mine, Lyco? 

LYCO 


Cu bine. 


CURCULIO 
Salve. 
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CAPPADOX 


Un cuvint, 


CURCULIO 
Vorbeşte, cè vrei? 
CAPPADOX 
Poartă-i grija, veghează-asupra ei; 3 i 
În cinste şi neprihănire, i VEI PALID 
CURCULIO 
Ta Te-nduioṣează, şi nu-i dărui 
Nimic, ca să n-o ducă-n lipsuri? gi 
CAPPADOX 
'Trăsni-te-ar |... 
CURCULIO 
Ba pe tine: merițig 


CAPPADOX 
(către Planesia) 


De ce plingi, proasto? N-avea teamă; pe Hercle! te-am 

A AN j vîndut grozave 

Fii înțeleaptă şi cuminte; şi du-te frumușel, ie A 
LYCO 


N-ai să-mi mai ceri nimic, Summanus? 


CURCULIO 


Fii sănătos, rămîi i 

Nu ENAN sănătos, i cu bina 

Nu ţi-ai scutit nici oboseala, nici banii, ca să mă sl 
. 
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LYCO 


Salută-ţi, cînd ajungi, patronul din partea mea. 


CURCULIO 
O, n-am să vit! 


(Iese împreună cu Planesia.) 


À LYCO 
Tu n-ai să-mi ceri nimic? 
CAPPADOX. 


Doar grija acelor zece mine-o duc; 
M-ar bucura să mi le capăt. 


LYCO 
Ai să le capeți; vino miine. 
(ese.) 


CAPPADOX 
(singur) 


Grozav mi-a mers şi mulţumire vreau zeilor s-aduc în 
templu e 
Cu zece mine pe copilă am cumpărat-o, de copil, 
Şi nu l-am mai văzut pe omul ce mi-a vindut-o, 
niciodată, 
O fi pierit; dar ce-mi mai pasă? Am banii-n pungă 
numărați e 
Cînd zeii vor un om s-ajute, cîștieul zdravăn i-l îngroașăe 
Acum să ne-ngrijim de jertfă; pe cinste vreau să mă 
einstesce 


(Intră în templu.) 
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LYCO 
Unui libert al tău, ua chior; 
1 cheamă, țin minte: lui i-am dat, 


SCENA TII 


THERAPONTIGONUS , LYCO 


Summanus el a spus că- îndată 
etapă pecete mi-a arătat, tăblița ta.. 
TPULRAPONTIGONUS . Ce o tăbliță cu pecete mi-a arătat, tu 
Nu-i o minie oarecare, minia care m-a adus, THERAPONTIGONUS 
Gi cunoscuta mea minie de cînd am năruit orașe, indul) 
De nu grăbeşti pe loc să-mi numeri ştiutele treizeci de C ? 
SG Ce tot visezi liberţi, acolo, şi încă chiori, cine-i Summants 


Xsate ti ăstrare ăbeste- FA j P : pas 
Liisale fie în păstrare, gr ibeşte-te să mori pe loc, Eu n-am avut liberţi, nici unul. 


LYCO 
Şi eu îţi dau pe loc o jerttă, dar nu, pe Pollux! ca 


oricare; 
Ci jeetia cuvenilă celui ce nu-i ești cu nimic dator, 


LYCO 
Atunci eşti mai întreg la minte 


îi i àve ce au liberti și-i dau din mînă, 
Ca unii negustori de sclave ce au liberti ș 


THERAPONTIGONUS 
Nu li obraznic, şi nu crede c-am să mă rog cumva detine, 


THERAPONTIGONUS 
Şi ce-ai făcut? 
LYCO 
Nici tu, de frica ta, nu crede că am să-ți dau ce i-am mai 
date 


LYCO 
Ce ne-nvoisem, şi te-am cinstit pe tine -n chiar 
Ori poale-ţi tac un dar, Trimisul tău, care-mi aduse scrisoarea cu pecetea la. 
THERAPONTIGONUS 


Simțisem, lăsîndu-ți banii în păstrare, 
Că nu-i mai văd în ochi vreodată, 


THERAPONTIGONUS 
Ai fost un prost luînd de bună acea scrisoare. 


LYCO LYCO 
Atunci de ce mi-i ceri acum? KERE OCE 
THERAPONTIGONUS 


i i i publice? Cum să n-o iau? 
Asa în trebile private şi publice? Cum să n-o ial 
Cui ai putut să-i dai? Răspunde, 


M-am dus; plătit mă ştiu de tine. Viteazule, fii sănătos. 
zi 3; f: 
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THERAPONTIGONUS 
Cum, sănătos? 


LYCO 
Bolnav, de-ţi place — tot una-mi este!— eft trăieşti, 
(Pleacă.) 


THERAPONTIGONUS 

(singur) 

Ce-i de tăcut? Ce-mi foloseşte că 
Cind un mişel, Crescut în umbra 


am supus atiţia regi, 
magherniţei, de mine-și: 
ride? 


SCENA IV $ 


CAPPADOY, THERAPONTIGONUS 


CAPPADOX 
(ieșind din templu, fără să-l vadă pe Pherapontigonus) 
Cind zeii te ajută, nu pot să fie mînioşi pe tine. 
Îndată ce-am sfîrşit cu jertfa, mi-a dat prin gind, ca nu cumva 


Să spele putina zaratul, c-aş face bine să-i cer banii. 
Să-i mistui eu, nu el, mai bine. 


THERAPONTIGONUS 
Fii sănătos şi bun găsit! 


CAPPADOX 


A, salve, Therapontigonus Platagidorus ; 


şi mă bucur, 
Văzindu-te: prin Epidaur, că azi, 


la masă... nu-mi guşti 
sarea. 
854 


THERAPONTI GONUS 
i at cuvintul că azi... te-ajunge-o 
Prea multumesc; mi-am dat cuvintul că pb ea 
Ce-mi spui de marfa mea, lăsată la tine? 
CAPPADOX 
N-am nimic de-al tău 
La mine — nu-ţi aduce martori — nimic nu-ţi datorez. 
THERAPONTIGONUS 
Cum asta? 


CAPPADOX 
Tia m-am tinut de învoială. 
THERAPONTIGONUS 


Vrei ori nu vrei să-mi dai copila, 
8 ă sabie -0 Vezi. 
Cit nu te spintec, secălură, cu sabia pe care-o ? 
Li 


GAPPADOX 
i Pai ya xi i, 
“Te. paşte o bătaie soră cu moartea; n-ai să mă nspăimînţ 


i io ă, dacă-njuri 
Luată-a fost; şi chiar pe tine te iau ia piele, 
Un om ce nu-ţi mai datorează decit o bună che 


THERAPONTIGONUS 
Cuchelfăneală mă ameninți? 


CAPPADOX 


Nu te ameninț, ţi-o și trag, 
De mai mă plictiseşti, 
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PHERAPONTIGONUS 


Po mine să mă ameninţe-un codos, 


Zyvivlindu-mi în noroi atitea isprăvi și lupte fără numi? | 


lau martor sabia aceasta şi pavăza...! 
Ce-n bătălii cu drag m-ajută; de nu-mi înapoiezi copila, 
Feo toc mărunt, în bucățele, de-o să le care şi furnica. 


CAPPADOX 
Tau martori cleștii de smuls părul, oglinda, pieptenulgi 
drotul, 
Și toartecele meu de unghii, prosopul meu de şters pe miini, 
Că mă pălese de-a” tale vorbe şi-amenințările-ţi grozave, 
Cit mă pălese de slujitoarea ce-mi curăță latrina zilnic. 
Am dat-o celui ce-mi aduse din parte-li banii, 


PHERAPONTIGONUS 


Cine-i, cine? 


'CAPPADOX 


Mi-a spus că ţi-e libert şi-l cheamă Summanus. 


} THERAPONFIGONUS 


Un libert de-al men? 
Pe Hercle! cred că festa asta numai Curculio mi-a jucat-o; 
Că el mia şterpelit inelul. 


CAPPADOX. 


Cum asta, ţi-ai pierdut inelul? 
(Aparte.) 


Nici vorbă, militanul nostru cu-adevărat e seos din luptă. 
Îi die a tai 


* Lacună în original, 
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THERAPONTIGONUS 
Cum danu de gărpărita asla? 
CAPPADOX 
Mai lesne, căutînd în gring 
Şi nu o părgărită, -acolo, ci mii şi sule-ai să găseşti, 
M-am dus. Noroc şi sănătate. 
(Pleacă.) 


THERAPONTIGONUS 


lar ţie, nenoroe şi boală. 
Ce tac? Rămiu sau plec îndată? Eu să mă las sit la Kuia 
Cui îmi ajută să-l descopăr răsplală am să-i dau frumoasăe 
(Iese.) 


ACTUL AL CINCILEA 


SCENA I 


CURCULIO 
(singur) 
Ştiu că-ntr-o veche tragedie un vechi poet, pe drept a zis: 
Aduc un rău mai mare două temei, decit aduce una. 
Şi totuşi, o mai rea femeie decit iubita lui Phaedromus 
Nu ştiu, nici n-am văzut vreodată şi nici, pe Pollux! n-aş 


putea 
Mai rea vreo alta să-mi închipui. Cum a zărit acest inel, 


Mi-a şi cerut să-i spun de unde-i. „De ce mă-ntrebi?“ „Lin 


mult să aflu!“ 
Nu-i spun, Și ea, ca să mi-l ture, în mînă dinţii mi-i înfige, 
Abia m-am smuls şi-alară-am  şters-o. 'Prăsni-o-ar zeii de 


cățeal 


SCENA II 


PLANESIA, PHAEDROMUS „ CURCULIO, 
THERAPONTIGONUS 


PLANESIA 


Grăbeşte-te, Phaedromus | 
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` PHAEDROMUS 
Fie, dar pentru ce? 


PLANESIA 
Să nu ne scapeg 


E-un lucru prea de preţ. 


CURCULIO $ 
f ite 
N-am lucruri-de preț; au fost, dar s-au top 


PHAEDROMUS 
L-am prins; ce vrei cu el? 
PLANESIA 
înteeabă-l de unde are-acest mel 
Purtat era de tata-n deget... 


CURCULIO 
(batjocoritor) 

Ba de mătuşa-mea, te T0ge 
PLANESIA 


Dat de-a lui mamă, ca pecete. 


CURCULIG 
(idem) 
Și cl, la rîndu-i, ţi l-a dat.. 


PLANESIA 


a 


De glumă-ţi arde. 
1159 


CURCULIO CURCULIO 


Obiceiul; aşa mai lesne mă strecor, 


Te-am înțeles: 
Jueăm hlamida, din trei zaruri, 
THERAPONTIGONUS 
Nu pleci mai bine să te spînzurig 
Cu zarurile-ţi şi zarafii? Dă-mi iute banii sau copila, 
CURCULIO 
Ga bani? Ce aiureli sminlăte înşiri acolo? Ce copilă 


Și-acum, ce vrei? 


PLANESIA 


Ti Penal rc 0 Popa eat 
Pe rog, Părinții nu mă opri să mi-i descopăr. 


CURCULIO 
Ce face? 
(Arătind piatra inelului.) Îmi ceri? 
THERAPONTIGONUS 
Pe-accoa azi luată de la neguțător, năpireă! 


Sub această, piatră stau mama ta şi tatăl tău? 


PLANESIA 
Mu liberă am fost născută, CURCULIO 
N-am luat nimic. , p 


THERAPONTIGONUS 


E drept, căci uite-o. 


CURCULIO 


Ca mulţi din cei ce sclavi sînt astăzi 


PIIAEDROMUS 
Simt că mă-ntuvii, PUABDROMUS 
` E liberă copila asta; 
CURCULIO a 
THERAPONTIGONUS 


tii prea bine cum am s min è inel; î e cra o sclavă og 
Ş Îi DU; va pe care n Eih 
! a pe inel; De cînd e liber: e BE. cală i 


Vrei să spun iar? Poftim: la zaruri eu militarului l-am huat. 
PHABDROMUS 


De unde-ai cumpărat-o, cine e vinzălorul? Vreau să ştiue 


PU BRAPONTI CONUS 


(venind pe neasteptate, fără să fie văzut ) 
Ah, sint salvat; am prins miscela}, THERAPONTIGONUS 
Tare, către Ç 9 FNR i 
( > către Curculio.) Printr-un zaraf am cumpăral-o, a mijlocit tob e} şi platas 
Co faci, om bun? lar tu şi negustoru-acela plăti-mi-veți banii împătrite 
š t61 
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11 — Comedia măgarilor 


PHAEDROMUS 


Pe tine, care cumperi fete născute libere, furate, 
Te duc la jude, 


THERAPONTIGONUS 


Meargă altul. 


PHAEDROMUS 


Ai martori buni măcar? 


THERAPONTIGONUS 
Nici unule 


PHAEDROMUS 


(Trăsni-te-ar lupiler măritul; n-ai nici un martor, și trăieşti 1)? . 


(Către Curculio.) 
Tu ești al nostru: vin-aproape, 


THIERAPONTIGONUS 


Ua sclav şi martor? Ce-mi văd ochiil 
CURCULIO 


Eh, ca să afli că sînt liber: poftim la jude, 


THERAPONTIGONUS 
(lopindu-l) 
Tinc-atuneil 
CURCULIO 
O, cetățeni, sărițil 


1 Vers interpolat, 
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THERAPONTIGONUS 
Dar eè ai de strigi? 


PHAHDROMUS 
Cu cè drept îl loveşti? 


THERAPONTIGONUS 
Aşa mi-i placul, 


PHAEDROMUS 
» (către Curculio) 
Vin-aproape; ţi-l dau pe mină; tacil 
PLANESIA 
5 Phaedromus, 
Te rog, ajută-mi! 


PHAEDROMUS 
Ga pe mine:şi geniul meu te-oi ajuta. 
Hai, militarule, ne spune de unde ai acest inel 
Pe caro ți ba luat Curculio. ` 
PLANESIA 
(către Therapontigonus) 
Te rog, ţi-mbrăţişez genunchii; 
înduplecă-te şi vorbeşte. 
PHERAPONTIGONUS 
Dar ce vă pasă? Întrebaţi 
De-asemeni, sabia, hlamida, cum şi de unde sint la mine, 
CURCULIO 


De noi își vide, fanfavonul ! 


e 
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x 


THERAPONTIGONUS 
(către Pahaedromus) 


 THERAPONTIGONUS 


Ei, cum să ered? Dar, dacă 
Spui adevărul, cine-ļi fu mamă, pot să știu 


- La goană ia-l; şi vă spun total 


Frumoaso? 
CURCULIO 
AN c PLANESIA 
Nimic e tot ce-o să vă spună. 
€leobula, 


PLANESIA 
(căzind în genunchi) 


'PHIERAPONTIGONUS 


E Si doică? 
Vorbeşte, rogu-te, vorbeşte Și doică 


PLANESIA 


Archestrata. 
La jocurite-n cinstea lui Dionysos ca 
M-a luat. Dar cum ajungem — doar m-a lăsat din brate — 
Wn vint grozav se iscă; răstoarnă bănci, le rupe; 
M-am îngrozit. Atuncea răpită-am fost, așa, 
Picrdută, -nspăimðntată, nu vie,-aproape moartă 
Nici n-am ştiut pe unde m-a dus cu el străinul, 


THERAPONTIGONUS 

Vorbesc; ridică-te. Ascultă cu luare-aminte spusa mea 

Al tatii, Periphanes, a fost... t 
PLANESIA 

(Ah, Periphanes !)? 


THERAPONTIGONUS 


DI înaintea morţii îmi lasă-acest inel, THERAPONTIGONUS 
După “dreptate, mie, ca fiu... $ j 

3 Îmi amintese de vintul acela; spune-mi însă, 
PLANESIA Acum pe unde-i omul ce te-a răpit? 
Pe Iupiteri 
PLANESIA 
THERAPONTIGONUS i 
$ ; Eii Nu ştiu. 
Şi mosteniroaani. lasă, (Arătindu-i inelul pe care îl poartă pe deget.) 
PILANESIA Dar am păstrat cu grijă inelul meu, purtat 
În ziua-aceca. 


Iubire părintească, 
Nu m-alunga, sărmana, cum nu te-am alungat! 
Salut, preasecumpe frate! 


THERAPONTIGONUS 


Ðă-mi-} o elipă. 


1 Lacună în original; text presupuse 
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CURCULIO 


Nu tac, cind totul se-ncheie-atiţ de bine, 
(Către Therapontigonus.) 


CURCULIO 
Esti nebună, 


De-i laşi inelu-n seamă? 


Tu dăruieşte-i sora; eu am să-i dărui zestrea. 


PLAI 
Ag PHERAPONTIGONUS 
Dă-mi pace. (intaia) 
THERAPONTIGONUS Ce zestre? 
Iupiter! CURGULIO 


E darul meu, inelul, de ziua ta; îl știu 


Ca şi pe-al meu de bine. Salut, preascumpă soră! Chiar pe mine, Să-mi dea mereu mîncare, 


TH ERAPONTIGONUS 


Nici eu, vă jur pe Hercle! nu cer mai mult; dar mie... 


PLANESIA 
Salut, preascumpe frate! 
‘Treizeci de mine trebui’ să-mi dea neguțătorul. 
PHAEDROMUS lb a Ad 
PHARDROMUS 
p Să fericească zeii Do ce să-ți dea? 
Această revedere. 


THERAPONTIGONUS 

CURCULIO 
Aşa e-nvoiala dintre noi: 

De s-o afla că fata e liberă, să-mi dea, 

Pe loc şi fără naruri, toţi banii îndărăt, 

La el să mergem, 


Şi chiar pe noi, pe toţi, 
(Către Therapontigonus.) 


“Tu, astăzi, dai o cină în cinstea sorei tale, 
EI, 


CURCULIO 
(il arată pe Phacdromus) Bine! 
miîine,-un chef de nuntă; noi, ca să ştiţi, primi 
PHAEDROMUS 


„ PHAEDROMUS Întîi să limpezim 


Ta tacil O treabă, 
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D ri 


THERAPONTIGONUS 
Care treabă? 


PHABDROMUS 
(arătind-o pe Planesia) 


e Căsătoria noastră. 


CURCULIO 
Ce, şovăi să i-o dărui îndată de soție? 
THERAPONTIGONUS 


Să-l vrea, 


PLANESIA 
Din suflet, frale! 


THERAPONTIGONUS 


l-o dărui, 


CURCULIO 
y Bine faci. 
PHAEDROMUS 


Fägăduieşti că fi-va a mea? 
THERAPONTIGONUS 
Făgăduiesc. 
CURCULIO 
Și eu spun tot o vorbă! făgäduiesc. 
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THERAPONTIGONUS 


Ai haz! 
Dar iată-mi negustorul, comoara mea soseşte, 


SCENA II 


CAPPADOX, TRERAPONTIGONUS, 
PHAEÐROMUS, PLANESIA, CURCULIO 


CAPPADOX 


(întorcîndu-se din for, fără să-i vadă pe ceilalți) 


Oricine crede că zarafii păstrează banii rău, greșește, 
Nu sînt păstraţi nici rău, nici bine; chiar astăzi m-am 
încredințat. 
Nu-s rău păstraţi, căci niciodală nu {i-i mai dau, şi-i pierzi 

- de lot. 
Al meu, cînd cele zece mine îi cer, dă buzna prin dughene. 
Dar, nevăzindu-le, fac zarvă; la rindu-i, cere judecată. 
Muream de spâimă că-mi plăteşte în fața pretoruluit banii; 
Dar l-au luat la rost amicii; din chiar caseta lui mi-a dat» 
Acum să intru-n casă iute. 


THERAPONTIGONUS 


Hei, negustorule, o vorbă! 
PHAEDROMUS 
Şi eu, o vorbă! 
1 Magistralul care primea declarațiile de faliment, 
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CAPPADOX 
(vrind să plece) 


N-am ce vorbe să schimb eu voi. 
THERAPONTIGONUS 
Ci stai pe loc! 


PHABDROMUS 
Și-napoiază-ndată banii. 


CAPPADOX 
(către militar) 


Ce-ncurcături am cu cu tine? 
(Către Phaedromus.) 


Şi chiar cu tine? 
THERAPONTIGONUS 
O săgeată de catapultă fac din tine, 


'Pe-ntind pe coardă! şi te-azvirlu ca o cumplită catapultă. 


PIHAEDROMUS 
Și eu gingaş te-oi pune-ndată lîng-un căţel să mi te culci, 
Dar un căţel de fier. i 
4 CAPPADOX 


j La rîndu-mi, eu într-o temniță vă-nchiă, 
Pină-ţi crăpa. 


1 În original, joc de cuvinte: Neruo torquebo, înseamnă: 
Te voi chinui cu nevvus-ul (un fel de maşină cu corzi, folosită 
la schingiuirea sclavilor şi a criminalilor), dar şi: Ze azvinlm 
cu ajutorul unei corzi (aşa cum se azvirle cu catapulta). 
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THBRAPONTIGONUS 
(către unul dintre însoțitorii săi) 


De git apucă-l şi-mpinge-l la spînzurătoare, 


PHABDROMUS 


Nu-i duce grija, merge singur. 


CAPPADOX 
Priviţi, o, zei şi oameni buni! 
Vedeţi cum m-a-nhățat, mişelul, nejudecat şi fără martori? 
Te rog, Planesia, şi pe tine, Phaedromus, ajutați-mi voil 
PLANEȘIA 


“Te rog, o, frate, nu-l da morţii nejudecat. Doar m-a crescut, 
în cinste şi neprihănire. 


THERAPONTIGONUS 
Nu pentru c-ar îi vrut, copilo, 

Pe Esculap în slăvi înalță-l că ai rămas neprihănilă; 
Căci, sănătos, neguţătorul te-ar fi vindut de multă vremea 
PHABDROMUS 
Vă cer să m-ascultaţi o clipă; vreau să vă-mpac pe amîndoie 

(Către sclavul care îl ţine pe Cappadoa.) 
Dă-i drumul, 
(Către Cappadoz.) 
Vino mai aproape. Vă spun sentința mea, dar numai 
Dacă primiţi să vă supuneţi cu străşnicie. 


THERAPONTIGONUS 
Ne supunem, 


171 


CAPPADOX 
Pe Hercle! numai să nu judeci că are dreptul să-mi ia baniie ; 
THERAPONTIGONUS 
N-ai spus aṣa? 
CAPPADOX 
Ce fel? 
THERAPONTIGONUS 
Cu limba. 
CAPPADOX 


E Şi-acuma tot cu limba nege 
Doar e făcută să vorbească, nu să mă lase om sărac, 


THERAPONTIGONUS 
Nimie nu facem, 
(Către unul dintre selagi.) 
Ta-] de gușă, 
CAPPADOX 
(pe jumătate sugrumat) 


Fac tot ce vrei, acum, pe loce 
"PHERAPONTIGONUS 
Ei, dacă-ţi vii în minţi, răspunde la întrebarea mea. 


CAPPADOX 
întreabăe 
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THERAPONTIGONUS 


Ne-am tavoit sau nu toți banii să-mi napoiezi, de-o sù se afle 
y p X ` xs 4 
Că fata asta prin născare e liberă? 


GAPPADOX 
Nu-mi amintesc. 
THERAPONTIGONUS 
Zici nu? 
CAPPADOX 
Zic nu, pe Hercle! Cine afost de faţă? Şi-n ce loc? 
CURCULIO 
De faţă cu am fost și Lyco, zaralul. 
GAPPADOX 
Tu nu poţi să laci? 
 CURCULIO 
Nu vreau-să tac, 
CAPPADOX 
Puțin îmi pasă de tine; greu să mă-nspăima în ți, 
CURCULIO 


De față eu am fost şi Lyco. 


PHABDROMUS 


îmi e de-ajuns cuvîntul tăug 
Deci, negustorule, ascultă sentința mea, şi te supune: 
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Născută liberă e fata şi-i sora lui, cum el î-i frate. 


THERAPONTIGONUS 
Eu mă insor cu ea, tu banii i-i numeri lui; am judecat. 


(arătindu-şi pumnii) 


il i-o ştiu, 
THERAPONTIGONUS Puterea pumnilor mi-o $ 


La chinul corzii te-oi supune dacă-ndrăzneşti să nu-mi dai 
banii. 


CAPPADOX 


Şi mai departe? 


ic a 1 HERAPONTIGONUS 


„Mai departe“, mă-ntrcbi? Dacă mă scoţi din pepeni, 
Stiu pumnii mei să te-mblinzească, 


De rea-credință-i judecata, rău o să-ți pară.i jur, 

Phaedromus! 
Bătut de zei şi de zeițe fii, militarule, la vindu-ţi. 
Urmează-mă, te rog. GAPPADOX 


TIIERAPONTIGONUS Să mergem; îţi plătesc, 


Prea bine, dar unde? THERAPONTIGONUS 


Aşal 
CAPPADOX 


La zaraful meu. 


PHAEBDROMUS 
La pretor; numa’ dinainte-i eu datoriile-mi plătese,. , 


Tu, militarule, iei cina da mine; astăzi facem nunta. _ 
THERAPONTIGONUS THERAPONTIGONUS 


“Tustrei de bine s-avem parte! Voi, spectatori, aplaudaţi | 


Eu nu la pretor, ci la coardă te duc tiriș, de nu-mi dai banii, 


CAPPADOX 


Am o dorință, una: moartea cea mai cumplită să te-ajungă, 


THERAPONTIGONUS 
Aşa, spui drept? 


CAPPADOX 


Așa, pe IHercle] 


PSEUDOLUS 


PSEUDOLUS 
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PERSONAJELE 


PSUUDOLUS, sclavul lui Simo, omul de încredere al lui 
Calidorus 

CALIDORUS, fiul lui Simo, iubitul Phoeniciei 
BALLIO, negustor de sclave 

SCLAVII lui Ballio 

CURLUZANELIE lui Ballio 

SIMO, un bătrîn, tatăl lui Calidorus 
ACALLIPHO, un bătrîn, prietenul lui Simo 
HARPAX, slujitorul militarului 

CHARINUS, un tînăr, prietenul lui Calidorus 
BĂIATUL, sclav al lui Ballio 

BUCĂTARUL 

SIMIA, un sclav intrigant 

PHOENICIA, iubita lui Calidozus, personaj mut 


Acţiunea se petrece în Ateng. 


SUBIEGIUL COMEDIEI (1) 


Plătindu-i cinșpe mine un militar lui Ballio 
Semm lasă pe Phoenicia s-o dea oricui trimis 

E tot c-un semn așijderi şi vestul de cinei mine. 
Un sclav e păcălit de Pseudolus, care trece 
Drept Surus, cămăraşul lui Ballio; şi stăpinu-i 
O oa primi pe fată, căci negustoru-a dat-o 

Lui Simia, crezindu-l. trimisul aşteptat. 
Urzeala se arată cind vine Ilarpav. Tatăl, 
Supus, plăteşte banii pe care se prinsese. 


SUBIECT 


COMEDIE (11) 


Un tînăr, Calidorus, iubește-o curtezană, 
Phoenicia, din suflet, dar, neavînd un ban, 

Cu douăzeci de mine o cumpără, in locu-i, 

Un militar, ce pleacă dind cincisprezece-arvună . 
La negustor o lasă c-un semn, pecetea lui, 

Şi legümint s-o deie pe mina cui aduce 
Din parte-i semn aşijderi şi restul de cinci mine, 
Curind, după copilă trimis, chiar slujiiorul 
„Acesteia soseşte. Dar selavul celui tînăr, 
Pseudolus, îl înşeală, trecînd drept cămăraş 

La negustor, în ochii străinului; pecetea 
Stiută-i şterpeleşte şi unui fals trimis 

T-o dă, cu datoria de bani a celuilalt. 

Și negustorul cade in cursă. Calidorus 

Cu fata se alege, Pseudolus cu mult vin, 


PROLOGUL 


Seulaţi-vă-n picioare şi oasele vă-vindeți 
O comedie lungă, de Plaut, intră-n scenă. 


1 în manuscrise nu s-an păstrat decit aceste două yere 
suri E Prologului, Edițiile din secolele trecute (Rai 
cuprind încă 23 de versuri, caro, după toate probabilitățile, 
sînt compuse de către respectivii editori. 


ACTUL ÎNTÎI 


SCENAI 


PSEUDOLUS, CALI DORU S 


PSEUDOLUS 


Dac-ar putea, stăpine, tăcerea ta să-mi spună 
Cam ce fel de necazuri te necăjese atit, 

Ar fi cruțați doi oameni de multă osteneală: 

Eu, să te-ntreb pe tine, tu — mie să-mi răspunzi. 
Dar dacă nu se poate aşa, mă văd silit 

Să-ţi dau ghes înainte cu întrebări. Răspunde-mi: 
i curmă răsuflarea, că stringi de;atitea zile 


Ce 


“Păblițele acestea la piept, le scalzi în lacrimi, 
Şi. nu-ți doreşti pe nimeni la taina ta părtaş? 
Vorbeşte, hai! ce nù ştiu, să ştiu cu tine-odată, 


CALIDORUS 
(suspinind) 
Sint copleșit de jale, Pseudolus! 


PSEUDOLUS 
Iupiter 
Ferească-te | 
CALIDORUS 


El n-are nici o putere-aici: 
Eu sufăr sub domnia Venerei, nu a lui, 
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 PSEUDOLUS 
Şi nu pot şti pricina? Eu pîn-acum am fost 
Părtaş îndeaproape al gîndurilor tale, 


CALIDORUS 


La fel îmi eşti şi-acuma. 
PSEUDOLUS 
Deslăinuie-mi ce ai, 


Ca să te-ajut cu brațul, cu banii sau cu sfatul. 


CALIDORUS 
(întinzindu-i tăbliţele) 


Ta, rogu-le, aceste tăblițe, şi tu singur 

îţi povestesti ce păsuri şi chinuri mă doboară, 

PSEUDOLUS 

îţi împlinesc dorința. 
(După. ce s-a uitat peste cele scrise în tăblițe.) 


Dar ce e asta? 


CALIDORUS 
Ce-i? 
PSRUDOLUS 
îmi pare că odrasle vor lilerele-acestea’ 
Se-ncalecă-ntre ele. 
S CALIDORUS 


Mă iei în rîs cu rîsu-ți. 


PSEUDOLUS 
y A 
De n-o chemi pe Sibylla să descifreze scrisul, 
Pe Pollux! cred că nimeni n-o să-nțeleagă-o iotă. 
CALIDORUS 
De ce n-ai pic de milă de literele scumpe 
Şi scumpele tăblițe de-o mînă scumpă scrise? 
PSEUDOLUS 
Pe Hercle! o găină cu miini s-a mai văzut? 
Eu numai o găină cred că le-a scris, 
CALIDORUS 
Mă superi 
Citeşte, sau dă-ncoace tăblițele. 
PSBUDOLUS 
Citesc. 
Aminte ia. 
CALIDORUS 


N-am mintea aici. 


PSEUDOLUS 


Ei bine, cheam-ol 


N 


CALIDORUS 
Eu tac; tu însă cheamă din ceara asta mintea, 
Că-n ea sălăşluieşte acum, nu-n capul meu. 
PSEUDOLUS 
(uitindu-se peste tăblile) 


îy văd, o, Calidorus, iubita, 
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CALIDORUS 
Unde-i, unde? 


PSEUDOLUS 
Lungită pe tăblițe; culcată-n ceară, -aici. 


CALIDORUS 
Zeiţele și zeii să te... 


PSRUDOLUS 

(îintrerupîndu-l) 
„păzească, știu! 

CALIDORUS 
(cu voce jalnică) 

Ca iarba verii este şi viaţa mea — prea scurtă: 

Abia răsare-o clipă şi se usucă-ndată, 
PSBUDOLUS 

Să taci, cît timp citi-voi tăbliţele, 


CALIDORUS 
Giteşti? 


PSEUDOLAJS 


Lui Calidorus, dragul, Phoenicia-i trimite 
Prin mijlocirea pinzei, a literei și-a cerii, 
Urările-i de bine, dorind urări de bine, 
Căci inima şi mintea îi șovăie de jale.“ 


CALIDORUS 


Vai! Nu găsesc mijlocul, Pseud di 
; olus, să-i î 
Uvările de bine. ; er e 
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PSEUDOLUS 


Cum să le-ntorei? 


CALIDORUS 


în bani, 


PSEUDOLUS 
(arătînd. tăblițele) 


tiste urări trimise pe lemne, tu în bani 
Vrei să le-ntorci? Prea bună isprava ta nu-mi pare, 


CALIDORUS 


Citeşte mai departe; afla-vei din tăblițe 
Ce grabnică nevoie de bani mă copleşește, 


" PSEUDOLUS 


(reluind, lectura) 


„M-a dat neguţătorul pe douăzeci de mine: 
Un militar, iubite, macedonean m-a luat, 
Ce pînă la plecarea-i acasă, cincisprezece. 

A şi plătit; rămîne doar cinci să mai trimită, 
El şi-a lăsat aicea un semn aparte: chipu-i 
De pe inel, în ceară pecetluit — să fiu 
încredinţată celui ce-are s-aducă semn 
Aidoma din parte-i. Şi ziua-i hotărită, 

La cele mai de-aproape serbări dionisiace, 


CALIDORUS 


Chiar mîine-adică; iată pieirea mea aproape; 
De nu m-ajuţi. 


PSEUDOLUS 
(cu o răceală prefăcută ) 
Ci tasă-mi răgazul să citese. 


CALIDORUS 


Ti-l las; aşa mi-nehipui că stau cu ea de vouă, 
„Citește; băutură amară-dulee-mi pare. 


PSEUDOLUS 
(reluind teetura, ) 


„lubirea noastră-ntreagă, plăcerile, şi gluma 
Şi risul, şi hînjoana, săraturile dulci, 
Îmbrăţișări iubite de trupurile noastre, 
Şi-acele dragi pe buze aprinse muş 
Şi-a'zbengurilor noastre... bucurii, 
Şi lungile alinturi pe sinii ce se zbat, 
Acele-mpărtăşite deolaltă destătări, 

Purate, smulse, luate ne sint, de n-om găsi 

Salvarea mea în tine, salvarea ta în mine, 

Am vrut să afli toate cite-am aflat; acum 

Voi ști de-mi porți iubire sau te prefaci, Cu bine.“ 


CALIDORUS 
(suspinind) 
Ah, ce scrisoare tristă, Psendolus! 
PSRUDOLUS 
(eu o durere prefăcută ) 
Tare tristă | 
CALIDORUS 
Nu plingi? 


t Lacună în original. 
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PSRUDOLUS 


Ca piatra seacă mi-s ochii; n-am putere 


Să-i fac — îi rog zadarnice — o lacrimă să verse, 
CALIDORUS 
Cum asta? 
PSRUDOLUS 
Neamul nostru c-un neam cu ochii seci, 
GALLDORUS 
Nu vrei în ajutoru-ini să vii? 
PSRUDOLUS 
Ce pol eu face? 
CALIDORUS 
Vail i 
PSEUDOLUS 
Vai? Zgireil la de-astea nu sînt; aici, lo-ajute 
CALIDORUS 
Sărmanul, n-am de unde să împrumut un ban... 
PSEUDOLUS 
Vail ý 
CALIDORUS 
N-am un ban în casă, nici do sămînță. 
PSEBUDOLUS 


a P yan 


189 


CALIDORUS 
Şi miine îmi răpește cellalt iubita, 


PSBUDOLUS 


CALIDORUS 
Aşa m-ajuţi tu oare? 
PSEUDOLUS 
Îţi dau şi eu ceam: 


Bani de-acest soi acasă am nesecat, tezaur, 


CALIDORUS 
S-a isprăvit cu mine de azi. Şi n-ai măcar 
Să-mi împrumuţi o drahmă, pe care miine-o capeţi? 
š PSEUDOLUS 
Pe Hercul! mai degrabă mă pun zălog pe mine, 
Şi ce să faci cu drahma aceea? 

CALIDORUS 


4 Vreau să cumpăe 
O funie, 


PSEUDOLUS 
Şi cè taci cu funia? 
CALIDORUS 


Mă spînzur, 
(Cu o sumbră hotărire.) 


Da, pîn'la noapte,-n noaptea fără sfîrşit cobor, 
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PSEUDOLUS 


Și cum mai capăt drahma, de-ar fi să ţi-o-mprumut? 
Sau tocmai de aceea vrei să te spînzuri poate, 
Ca să mă-nşeli cu drahma pe care-o ceri acum? 


CALIDORUS 
(disperat) 
Nu pot, de bună seamă, nici cum să mai trăiesc, 
De-o fi să-mi tie smulsă şi altuia trimisă, 
PSEUDOLUS 
De ce plingi, găgăuță? Ai să trăieşti, 
CALIDORUS 


Dar cum 
Să nu pling, cînd în pungă nu am un ban.de leac, 
Și nici măcar speranță de-un singur stanţ pe lume? 


PSĽUDOLUS 


Cit am putut pricâpe 'din litera scrisorii, 

De n-ai să pliagi pe dată cu drahme de argint, 
Aceste multe lacrimi, ce-ţi dovedesc iubirea, 
Cam cît ai duce apă cu sila preţuiesc. 

Dar lasă, n-avea leamă, că nu-ţi las eu iubirea. 
Nădăjduiesc chiar astăzi, prin grija mea sau... 
Pe undeva să-ți aflu un ajutor de bani. 

De unde-are să vină, nu ştiu să spun de unde, 
Dar vine; nu mă-nşeală sprînceana-mi ce se bate. 


CALIDORUS 


De-ar glăsui și fapta aşa cum glăsuieştil 


1 Text inteligibil în original. 


2 După cum rezultă dintr-un vers al lni Teocrit (111, 35); 


era o prevestire favorabilă, 
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PSEUDOLUS 
Cind pun eu în mișcare uneltele-mi stințite, 
Po Hercle! știi ce zarvă și tărăhoi se iseă, 
CALIDORUS 


În tine-mi pun acuma Speranța vieții-mi toată, 


PSEUDOLUS 
Te-ar mulţumi chjar astăzi să iei în stăpinire 
Copila sau o pungă cu douăzeci de mine? 
CALIDORUS 
Da; 
(neincrezătar) 


dacă poţi, 


PSEUDOLUS 
(njepat) 


Ta cere-mi tu douăzeci de mine, 
Să vezi că pot să-ntăptui tot ce duiese, 
Pe rog să-mi ceri, pe Hercul! Ard să-ți Făgăduiose, 


CALIDORUS 


(pe un ton de avocat care-și interoghează adversarul) 


De douăzeci de mine de-argint poţi să-mi faei rast? 


PSEUDOLIUS 


Îţi tac, îţi fac; ajunge — m-ai necăjit destul? 
Şi ca să nu poţi spune că n-ai ştiut, ţi-o spun: 
De n-oi găsi pe altul, l-inşel pe tatăl tău. 
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CALIDORUS 
Te aibă zeii-n pază! Din dragoste de fin, 
Îți spun, de-ţi stă-n putere, înşeal-o şi pe mama, 
PSEUDOLUS 
Doei în privința asta poţi să te culci pe-un ochi. 
CALIDORUS 
Pe-un ochi, sau pe-o ureche? 
PSEUDOLUS 
Mai osebit e primul, 
(Cu o voce de crainie,) 


Acum, ca să nu-mi spună că n-au ştiut, le spup, 
În faţa celor tineri gi-a-ntregului popor, 
Prietenilor noștri, şi chiar dispun să cate 

A se feri de mine şi-n vorba-mi să nu creadă, 


CALIDORUS 
St! taci, te rog, pe Hercul! ` 
PSEUDOLUS 
Dar ce-i? 


CALIDORUS 


Se crapă uşa 
La negustor, 


PSEUDOLUS 


Crăpa-i-ar ciolanele, mai bine, 


CALIDORUS 
Din casă iese-acuma sperjurul în persoană! 


13 — Comedia măgarilor 
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SCENA T 


BALLO, SCLAVII, CURTEZANELE, PSEUDOLUS, 


CALIDORUS 
(Pseudo ins şi Calidorus rämin deoparte.) 


BALLIO 
(către sclavi ) 


Hai, putaroşilor, mai iule, ciurucuri, martă de gunoi, 
Din care nimeni pîn-acuma n-a scos un lucru de ispravă 
Şi nici eu însumi nu pot trage nici un folos mai acătării, 


(Îi bate.) 
N-an mat văzul, măgari ca ăștia, cu coaste-atit de tari, 


încât, 
Lovind în ei, te vatemi singur. Le cere firea să-i tot 
biciui, 
Gatit rivnese: cînd au prilejul să-ahaţe şi să 
: șterpelească, 
Mănîncă, beau şi fug. Doar asta ; 
E grija lor, mai bine lasă-ți cu lupii oile, dectt 
Pe ăștia păzitori în casă. 
Ñi nu par oameni răi, pe Hercle! la treabă însă, rău te-nşeată, 
Acum, de au luaţi aminte la ceea ce vă poruncese, 
Do nu goniţi din ochi şi piepturi Lot somnul, toată 
triadăvia, 
Atit am să vă bat cu biciul şi vă împestrițez spinarea, 
Că nici covorul de Campania n-o să arate mai pictat, 
Nici cuvertura cu-animale şi cu păr tuns, de-Alexandria!, 
Ubiar ieri v-am dat pornaci, și munca la tiecare-am 
împărțit-o: 


[ 


* Govoarele şi cuverturite care se așterneau pe paturile 
din tricliniu erau de obicei pictate cu purpură și brodate. 
n Alexandria s-a inventat arta de a se țese unele figuri de 
animale pe statele care s-au numit brocarturi. n 
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Dar yoi sinteți atit de leneşi şi isensiţi în mişelii, ; 
Că mă siliţi mereu cu biciul la datorie să vă puii 
Aşa sinteţi: "cu pielea groasăi veniţi de hac și tii, 

(arată biciul) 
şi mie, 
Priviţi-i, cum se-aștera pe treabă. 

(Îi bate.) 

Luaţi bine seama și-aseultați,, 

Plecaţi la vorba mea urechea, jivine bune de bătut! i 
Po Pollux! pielea voastră nu e ca pielea bicivlui ma 
j e 


7 ăi ii care-și nesocotese 
De are?-Asa se dă în selavii care-și nesacote: 
Eo stăpiaul, 


Nainte-mi v-aşezaţi cu toţii şi Iaţi aminte la ce spune 
(Către unut dintre sclavi.) 


Tu, cară apă cu ureiorul în vasul din bucătărie. 
(Către altul.) 


Tu; cu securea, ai în seamă tăiatul lemnelor de foc, 


SCLAVUL 
(arätind securea) 


-Dar e tocită t 


BALLIO 
Las-o să fie; şi voi sînteți tociți de bici: 
E o pricină să trag foloase de pe urma voastră mai patia?? 
(Către altul.) 
Tu, paturile. 


1,2 Aceste două replici, aritmice și care întrerup monoto- 
gol rea Di de Eo provin, fără îndoială, digtr-o 
prelucrare, 
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(Către altul.) 
Tu îmi cureţi şi ieşti i 
i şi-orînduieşti argintăria, 
ala din tor, luaţi seama, să fie Oe 
al şi mă ij ă i i di 
m i 5 íturat cu grijă, spălat, şi şters, şi parfumat. 
ă oară-i ziua mea; se cade şi voi să mă sărbătoriţi 
(Către sclavul rindas la bucătărie) i 
p o pulpă, ghinduri, uger să pui în apă. Mă nțelegi? 
í M s . - 7 =: 
rimind măreț înalţii-mi oaspeţi, vor crede că-s în largul 
a | meu 
(Către toți sclavii.) $ 
intraţi, zorii, nu vreau să ţineţi, cînd vine, bucătaru-n 
> Aru- 
y A i loc. 
Eu plec în piață, ca să cumpăr pești prețioși cu orice preţ 
' a 
4 (Către sclavul care duce punga pe umăr.) 
u mergi naînte-mi; să nu-ţi deie vri ă 
i eunul gaură | ă 
bi mi > gaură la pungă, 2 
Sau, stai oleacă: nişte vorbe mai am de spus DEMAN 
f i uitas 
(Îşi cheamă curtezanele.) A 
S-aude? Vouă, fete, a ă 
ude? » fete, acum vă poruncesc: 
Vreau de la voi, care-n destături, găteli, răsfăţ vă duceţi 


Cu inşi de soi, temei frumoase, vreau mult; să aflu pr 
măi mult de burtă, de-al ei bord 


7 aa i soma tihnit; 
Vreau, din ce văd, să știu pe care o liberez, pe care-o sai 
: 


Fäceți să-mi vină daruri mult iubi 

s e de lx iubiții voştri astăzi 
j AV u t asti 
De fi-oi primi pe-un an miîncarea, femei de ind ierti 


sg. . Fi il i 
Doar ştiţi că-i ziua mea: pe unde-s cei pentru care T 


ochii, 


Mai mult de cap?, 


1 Punga de bani se purta atirnată î 
1 , nată de 
fora pai: f patea celui care o ducea. În T ta i 28) 
pradă uşoară pentru hoţi. Ballio îşi i 
să meargă înaintea a să S a ap ecleo 
Adică: de eliberare, Pe: 
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Desfăturile, viața, mierea, sšruturile, sînişorul? 
Un pilo de purtători de daruri făcaţi s-apară-n fața uşii, 
De cc vă dau podoabe, haine? Cu ce-n afară de necazuri, 
M-aleg din meseria voastră, stricatelor? Visaţi doar vinul; 
Vă umeziţi într-una burta, pe cind a mea -i de tot uscată, 
(După o pauză.) 
Dar cel mai binc-i chiar pe nume 5-0 chem acum pe fiecare, 
Ca să nu-mi spună mai pe urmă că n-ar fi fost 
cumva-nștiinţate, 
Luaţi cu toate bine seama. 
încep, Hedylia, cu tine, ce eşti grinarilor amică, 
A celor ce, la ei acasă, grămezi de grine-au strins cit 
munții: 
Fă-i, rogu-mi-te, să ne-aducă atita griu, cib să-mi dea 
i hrană 
Şi mie, şi-alor mei, tot anul, și să-mi rămînă din belșug, 
Şi astfel toţi concetățenii în loc de Ballio, negustorul, 
Să-mi spună Iason} domnitorul, 


PSEUDOLUS 
Auzi ce spune, secătura? Fălos arată, nu găseşti? 


CALIDORUS 


Pe Pollux! da, şi ticălos, 
Acum fă linişte şi-ascultă, 


BALLIO 


Aeschrodora, tu ai rivalii neguțătorilor de selave, 
Casapii, care string averea, ca noi, din jurăminte? chioare: 


Phra, 

1 Nu e vorba, fără îndoială, de conducătorul expediției 
argonauţilor care trebuiau să aducă lina de aur din Colhida, 
ci de Iason, regele Tesaliei, contemporanul lui Epaminonda. 
În original, o asonanță intenționată între Jenone (negustor 
de sclave) şi Iasone, pe care am încercat să o sugerămn. 

2 Joc de cuvinte intraductibil, în latineşte ius ( iurandum) 
însemnind deopotrivă jurămint şi sos, zeamă. Polosirea aces- 
tui termen de către Plăut se explică prin faptul că măcelarii 
(casapii) ţineau de obicei si un fel de birturi populare. 
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fe nu ara astăzi trei cîrlige cu hălei de eame-mpovăraf 
î ip retine — cum pe Dirce! fiii lui Iupiter, odinio: ră 
Peun: taur au tegat-o-n tanțuri, la fet te spiazur ia citită 
Ek o săli fink loc de aur. i k 


PSRUDOLUS | 


Pt Plesnese de ciudă ascultindu-Ui 

Uar tinerii atenieni 
„etil (ao de mai rabdă ființa asta? 
ve vinde: s-au ascuns bărbaţii ce vin la Ballio să iubească? 
Cum: nu s-adună toți, să scape de-o pacoste întreg 
poporul 


Dar ce neghiob fără pereche 
Mai sînt şi cul Cum să cuteze 
s Cind dragostea i-i dă pe mână i 
na - îi 
genţi, şt tot. eu îi opreşte să tacă ce nu-i e-pe voie? 


GALIDORUS g 
(neliniștit) o 
Ah, bacit 
PSHUDOLUS 
Dar ce-st 
CALIDORUS 


Numi place, nu, gi chiàr mă superi că, tot vorbind 
i-acoperi vocea. 


* Kopia. lui Lycos, regele Tebei; L; i 

i l COS, bei; Lycos s-a căsători 
aa ee. a iatermniţal-o pe Antiopa. fiii şi etice 
minti irma a Antiopei, vrind să-și răzbune mama au 
a e de coarnele unui taur sălbatic şi l-au ucis 


PSBUDOLUS 


Stäpine, tac, 


CALIDORUS 
Moi bine-ai face-o, decit ai spunoo, 


BALLIO 
Tu, acuma, 
Ascultă, Xytilist, ai cărei amanți av şi pierdut miser” 
Depozitelor? de ulei. 
De n-o să-mi fien saci de piole, 
"Primis uleiul azi, eu miine 
Te vir pe tine-n sac de piele? şi te trimit sub un gopron“. 
Şi ax să-ți pun un pat acolo, nu ca să dormi în al, vi 
tocmai 
Ca pîn'la istovire... știu 
C-ai înțeles ce vreau să spun. 
Cum, viperă, cind ai atiția amanți ce-noată în ulei, 
No poate, mulțumită ție, măcar o prietenă de-a ta 
Să aibă plete sclipitoare? Nici eu să nu mănînc tocana 
Mai grasă? Dar te ştiu, uleiu-l disprețuieşti: pe tine vinul 
Te parfumează. Nici o grijă t 
Azi socotelile, pe Hercle! ţi le inchei pe toate-odată, 


+ Formă nesigură de nume; unii editori preferă — X ys- 


tilis. 

2 Plant foloseşte aici un termen grecesc (dinamin), pro- 
babil o expresie tehnică a negustorilor din vremea sa, în 
locul termenului latin obişnuit (eopia) . 

3 În original: culleus — sac de piele, mare și Jarg, Fobo- 
sit de romani la transportul vinului și al uleiului. Pot în 
dl:erau viriți, împreună cu o maimuţă, un sarpe sait an 60605, 
şi azvîrliţi în mare paricizii, adulterii și condamnaţi wino- 
vaţi de alte crime. 

3 Pergula din original desemnează toate tipurile de con- 
£trucţii adăugite pe una din fețele casei; aici este desigur 
xoxba de un fel de şopron deschis, în care Xytilis trebuia 
să fie „femeie de rînd“, ci. amenințării de la p. 196 (penulti- 
mul vers. 
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De nu-mi îndeplineşti dorința. 
Tar tu, ce stai mereu să-mi numeri ai libertății tale bani, 
Ce tot tăgăduieşti, dar fără să-ţi împlineşti făgiduiala 
Phoenicia, de tinc-i vorba, destătul celor mai de vază: 
Amanţii tăi de n-or să-mi care tot soiul de bucate-alese, 
Pe loc, Phoenicia, şopronul cu pielea-n purpură!-ai să-l 
vezi, 


SCENA Hi 


CALIDORUS, PSEUDOLUS, BALLIO 


(Primii doi vorbesc la început în şoaptă, fără să [ie zăriți 
de Baltio.) 


CALIDORUS 
Pseudolus, tu n-auzi ce spune? 


PSEUDOLUS 

Stăpine,-aud, nu scap o vorbăe. 

CALIDORUS 

Ce spui să-i dau ca să nu facă din draga mea o destinată? 
PSEUDOLUS 


Pii liniştit, nu duce grijă; duc eu și grija mea şi-a ta, 
Îi vreau şi-mi vrea de multă vreme doar bine, ca doi 

vechi prieteni; 
Şi azi, de ziua lui, îl dărui c-un dar răutăcios la Vreme. 


1 În original, joc de cuvinte în legătură cu numele Phoe- . 
niciei (lat. ;  Phoenicium), care pe vremea lui Plaut se 


pronunța Poenicia (lat. : Poeniciun), ca şi Philippus, — Pilis 
ppus, şi adjectivul poeniceus, puniceus — da purpură, . 
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CALIDORUS 
Ce-i do făcut? 


PSEUDOLUS 
(scos din răbdări) 


N-ai altă treabă? 


CALIDORUS 
Dar... 


PSEUDOLUS 
Iar! 


CALIDORUS 


Prea sufăr, 


PSRUDOLUS 


CALIDORUS 
Nu pot. 
PSEUDOLUS 
Să poţi. 
CALIDORUS 


Și cura se poate? 


PSEUDOLUS 


Tine-ți lirea. 


Înfrină-ți inima. Cînd totul 
Îți e-mpotrivă, nu iei seama la inimă, tolosu-l cauţi, 
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CALIDORUS 


m [către Pseudolus) 


EALIDORUS 
Hei, pleacă! Nu-l opresti? 


Palavre; nu iubeşte eine de nebunii se teme 


PSEUDOLUS 
(furios) PSEUDOLUS 
Btärui? “Ca te iuțeşti? Fii paşnic. 
CALIDORUS h CALIDORUS 
Doar n-aşteptăra si plecee 


(prinzindu-i miinile) 


Mă lasă, o, Pseudolus al meu, să trincănese! 
PSBUDOLUB puiet 
e 7 
Dă-mi drumul, hait Dar ce păcatut umbli aga de-ncet, băiete 
CALIDORUS PSBUDOLUS 
(tuîndu-se după Ballio, care se depărtează mereu, fără să-ă 
Mă lasă... priveuscă.) 
y i Sirbătoritule, cu tine, sărbătoritule, vorbesc, 
PSEUDOLUS “te rog întoarce-te şi cată spre noi. Deși ești prins de treburis 
Noi te oprim. Aşteaptă; avem cu tine-o vorbă. 


Te las, fiindc-am plecata 


(Se face că pleacă.) BALLIO 
ALLI 


(fără să se. întoarcă) 


CALIDORUS 
(speria!) ai op EA 
` HAC = Ce-i asta? Ce obraznic din cale mă opreşte 
Rămii, rămii! Pe Hercle! cum vrei, așa mă port, Cind am atita treabă? i 
PSEUDOLUS F 
Dionne A PSEUDOLUS 
4 Cel ce ocrotitor 
BALLIO Ti-a fost, 
Ziua se duce, eu pierd vremea. BALLIO 
: (Cara sita.) a [tor fără să se întoarcă) 
G mort acela; doar viii folosesc. 


Băiole, treci în faţă, 
203 
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PSEUDOLUS 
'Prufaş 


BALLIO 
Obraznie! 


(Continuă să se depărteze.) 
CALIDORUS 
(către Pseudolus ) 
Prinde-l; dă fuga, 
BALLIO 
(către selao) 
Hai, băiete, 
PSBUDOLUS 
(înaintind, ca să-i taie calea) 
M-aţin pe-aici, 
BALLIO 
Oricine ai fi, vreau să te văd 


Trăsnit de Zevs, 


PSBUDOLUS 
(cu înţeles) 
Pe tine —te vreau 
BALLIO 
Și eu, pe voi, 
(Către selav, lutnd altă directie.) 
Pe-aici, băiete. 
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PSEUDOLUS 
Nù pot să schimb cu tine-o vorbă? 


BALLIO 
Nu ţin deloc, . - 


PSEUDOLUS 
Şi dacă-i ceva de care-ţi pasă? 
BALLIO 
(căutînd să scape de el) 
Mă lași să-mi văd de cale sau nu? 
PSEUDOLUS 
(oprindu-l) 
Ci stai oleacă, 


BALLIO 
Dă-mi drumul | - 


CALIDORUS 
(prinzindu-l din altă parte) 
N-auzi, Ballio? 


BALLIO 
Sint surd, da (; nu te-ngelijt, 


CALIDORUS 


(Să zicem, cît...) 


4,2 Lacune în original; text reconstituite f 


BALIAO 


{N-ai mara)? de-mi vii cu mîna goală. 


CALIDORUS 


Ti-am dat tot ce-avusesem. 


BALLIO 


Nu cer defel ce-ai dai. 


CGALIDORUS 
© să-ți moi dau cînd capăte 
BALLIO 
Cind capeți, ai s-o capeti. 
CALIDORUS 
Vai, am pierdut, ca prostul, tot ce ţi-am dat şi tot 
‘Ce ţi-am adus. 
BALLIO 
(intorcindu-se mereu cu dispreț) 
Cind banii ti-au răposat, cù vorba 
Vrei să-mi plăteşti; neghiobul se-ntoarce la trecute 
PSEUDOLUS 
Măcar adu-ţi aminte de dinsul, 
BALIIO 
| Ştiu demult 
Ce-a fost; dator e singur să ştie ce-i acum. 


(Către selap.) 
Hai, mișcă-te! 


twae 


* Lacună în original; text reconstituřt, 


PSEUDOLUS 
Odată, măcar odată, Ballio, 
Po bun cîştig, ia seama, poţi să te uiţi la not? 
BALLIO 


Aşa, mă uit; cu jertfa gata s-o-nalj lui Tupitor de-aş ti, 
Cu măruntaicle deasupra altarului, cu chiar şi-atuncă, 
Peate-un cîştig, în fuga mare divina muncă-aș părăsi-o. 


Nu-ipoate ține piept credința-mi, chiar dacă ține piept 
la toate, 


PSEBUDOLUS 


îşi bate joc de. zeii-n care cu teamă trebuie să credem t 
BALILIO 
(aparte) 


S4-4 trag de limbă. 
(Către Pseudolus.) 
Plecăciune, sclav, din Atena, cel raai rău 


PSRUDOLUS 


Zeițele să te iubească, şi zeii, cum dorim, și el, ke 
Şi eu; sau, dacă àltfel mori ţi, să nu te-ajute, nici iubească, 


BALLIO 
Tu, cum te lauzi, Calidorus? 
CALIDORUS 
Ca omu-ndrăgostit şi letter, 
BALLIO 
Te-aş căina, de-aș şti că-mi satur familia cu căinără, 
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BALLIO 
Fubirea te-ar fi minat să împramuți ; 
Să nu fi amînat o raită la cămătar, să urci dobinda, 
8ă-l furi pe taică-tu. 


PSEUDOLUS 


Ei, las’ că te cunoaștem bine ce fel de om eşti ;nu maispune, 
Cam bănuieşti ce vrem? 


BAL:LIO 


Eiti $ SEUDOLUS 
Pe Pollux! cum nu; să-mi fie cit mai răue r 


Să-l fure pe taică-su, om ticălos? 


PSEUDOLUS Nu-s temeri, văd, de sfaturi bune. 


i asta, şi-alta, se-nţelege. Ascultă, rogu-tes 
îi luau pie BALLIQ 


BALLIO Nu, de la negustori do sclave 
Ascalte 


Dar cală şi scurtează vorba, am treabă azi, CALIDORUS 


Cum aș putea să-l fur po tata, bătrin nenorezător cum este? 
Şi chiar să pot, tot nu mă lasă iubirea mea de fiue 


PSRUDOLUS 
(arătindu-ă pe Calidorus) 
Îi e rușine 
Că ţi-a făgăduit, şi-n ziua tăgăduită n-a plătit 
Acolo douăzeci de mine pentru iubita-i datorate, 


BALLIO 


Pricep. 
Deci cu iubirea ta fiască, nu cu Phoenicia, to culcă, 
Şi dac-aşezi, cum văd, iubirea de fiu naintea celeilalte, 
Toți oamenii-ţi sînt tată, oare? Nu ai pe nimeni, ca să-t cori 
Un împrumut? 


BALLIO 
Ruşinea mai ușor se-ndură decît părerile de rău, 
El n-a plătit, şi-i e ruşine; eu n-am primit, şi rău îmi parce 
PSEUDOLUS 


Dar tace rost el, şi-ţi plăteşte; aşteaptă-l doar aceste zile, 
Căci teamă-i e, din dușmănie, să nu vinzi altuia copila, 


CALIDORUS 
(suspinind) 
La fugă-a luat-o chiar şi cuvintul „împrumut, 


ziare PSEUDOLUS 
- Dac-ar fi vrut, găsea prilejul să-mi dea de multă vreme baniie i (către Batlio) 
CALIDORUS 


Po Hercle, ştiil De cind se scoală, grei, do la masă, unii 


E S meni 
„Și dacă'n-am avut? n aia 


208 209 


Ce drepturile-si cer într. 
„îi cer Intr-una, dar nu pliitese ce datoreazăt DOR! 
De-atuaci, bănui tori cu toţii, ponimeni nu yorsă-n prumuto, tiu 
. 
CALIDORUS ; N-ai milă? 
BALLIO 


N kai CE A 
a nenorocitul, oricît încerc, un sfant la nimenig 
atfol xa: 'erici A i i 
Or, neterioitul, de dragosto şi dor de bani, Vii £ lä, Nu-ţi zornăie ca banul worbs.® 
n cu mina goală, Nu-ţi zornăle ca banu FDA 


Şi vreau să-mi vii cu bucurie și viu. 


BALLIO 
Pon mia ulei pe datorie și să-l desfaci cu bani peşin: 
„Aşa te voxi cu două sute de mine, jur, într-o lipită, PSEUDOLUS 
(indignat) 


CALIDORUS 


Vait Mă ucide | îrstei 
Mă ucide legea virstei de douä’s’cinci de àni. 
Să-mi dea-mprumut ă'ş'einci de ani; se tem 


Dar ce, acum e mort? 


BALLIO 
Oricum ar fi, dacă-mi vorbeşte tot àstfel, pentru mine-i mort, 
Nu mai trăieşte-ndrăgostitul cind stă să roage negustorule 
în fața mea se cere-ntr-una să vii cu lacrimi de argile 
Căci vaietele nu ajută nici citsă-nduioşezi măcar j 
O maşteră, 


BALLIO 


De-aceeaşi lege mă tem şi eu să te-mprumut, 


PSEUDOLUS 


Să-i. împeummuţi? Dar ce, te-i plinge de banii cişligaţi aşa? 
PSBRUDOLUS 


BALLIO 
Dar ce, eşti poate căsătorit cu tatăl Jui? 


Nu merită, nu, să iubească decât acel ce dă mereu 


Să dea; şi dacă nu mai 
; ac at are ce da, să nici nu mai i 
i > ai iubească B 
ALLIO 
t Nici tox igi ici s 
«ae ARĂ torial original, nici sensul acostor două versuri Să mă ferească zeii] 
ni e clare S-ar putea să fie un joc de cuvinte în legătură j 
eme: mensa, care desemnează şi masa de mîncat, 
p PSRUDOLUS 


da Și Paoa lirou bancherului, mensa argentaria, Pseud 
i Aia astfel, la cei care cer într-una ceea ce li pa 
de lati n Se ei să-şi plătească datoriile, precum și 
A ai ca „pretind, ca un drept al lor, să fic invitați l i 
ră ca ci si invite vreodată, pic parea 
A Plaetoria anula toate învoielile încheiate de 
poala care nu aveau, douăzeci şi cinci de ani îm iţi 
gii urmăreau, sub. învinuirea de crimă, pe cei e SATAN 
de lipsa lor de experiență, al fiere 


Ballio, primește-mă chezaş pe mine, 
Te rog din suflet, dacă nù poţi să-l imprumuţi altfèl. În numai 


Trei zile, din pămînt, din mare, de unde-o fi, ţi-adue eu 
banii, 


t Dicta non sonant din original, poate avea gi sensul: 
„vorba ta nu mai este insoţită de zornăitul banilor” s 
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14% 


——— 


sila CALIDORUS 
Chezaș, pe tine? ie 
PSEUDOLUS Ceo, spune? 
BALLIO 


Ce te miră? - 

A e AO scisso vind 
Nu mai vreau acuma nici pe Phoenicia 5-0 Vinde 
BALLIO 


r Să te primese chezaş, pe Pollux| 
t fi să leg c-un mat de oaie căfeaua care vrea să fugă, 


CALIDORUS 
(surprins şi satisfăcut) 


4 eu 
CALIDORUS Cum, n-o mai inat 


Aşa îmi răsplăteşti de bine tot binele ce-mi datorezi? BALLIO 


BALLIO Așa, pe Herclel 
(apropiindu-s0 de iesire) CALIDORUS 
(cu o bucurie fără seamăn) 
Psendolus, cată jertfe mică 
Și mari, şi jertfitori în cinstea acestui lupiter măreț; 
Că el mi-i Iupiter acuma, chiar decit Iupiter mai bune 


Ce vrei? 


CALIDORUS 


Aşteaplă şase zile, nu-mi vinde pîn-atunci iubi 
i § - ubita, - 
Un biet îndrăgostit la moarte nu-l osîndi, Si 


BALLIO 
BALLIO Nu jertfe mari; ca să-mi priiască, vreau măruntaie, doar; 
(în bătaie de joc) dia. 
À 3 Fii liniştit; IDORUS 
Chiar gase luni aştept, de-ţi place, fiii 
(către Pseudolus) 
CALIDORUS Ce stai? Grăbeşte; cată mieii.. N-auzi ce spune Iupiter? 
(bucuros) 


PSEUDOLUS 
(ea şi cum s-ar pregăti de plecare) 
Acu mă-ntore; dau pin” la poarta orașului intii o fugăe 


O, zei, ce cumsecade om! 


BALLIO 


La bucuria ta, s-adaug o şi mai mare bucurie? 
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j , SEUDOLUS 
CALIDORUS PS. ' 
Do co? De ec? 
PSEUDOLUS BALLIO 


[i Aşa: cind o să mor, 
ia să-mi alog de-acolo doi victimari cu elopoţeit; / ind i 
i | i roai i să mai fi icălos mai rău ca tine, 
i Rock doua braţe pline cu vergi de ulm mai vreau s-aduă, N-o.să mai Nain Atena un f 


Pa lupiter al tău cu ele să-l gittuim şi blind să-l facem, ol boia 


(către Ballio) 


BALLIO | 
(furios) "Pe rog, pe Hercule! răspunde-mi cum se cuvine aa 
Minca-te-ar moarteat E-adevărat că pe Phoenicia, iubita mea, n-ai s-o mai vinzi 
LIO 
PSEUDOLUS BAL 


ivi c! căci induto mai domultte 
Ba pe zeul neguţătorilor de ‘sclave. Aşa e, n-o mai vind, pe Pollux! căci am vîndut-o mał demult, 


BALLIO CALIDORUS 
(către Calidorus) (zăpčcit) 
Mult fiar prii să mor îndată. Cum? “e 
GALIDORUS BALLIO 
De ce? (eu glas batjocoritor) 
Fără ţoaleşi veşminte, cu maţe doar şi măruntaie, 
BALLIO 


Îți spun acum: pe Polluxt CALIDORUS 


Cit voi trăi pa lumea asta, om cumsecade n-ai s-ajungi, 
(Către Pseudolus,) 


Cum asta, mi-ai vîndut iubita? 


BALLIO 


Nu {i-ar prii să mor, băiete. şură : 
ET zo ceea ați m SA A cr Aşa; eu douăzeci da mine, 

t Victimarii erau gizii (carnifices) care locuiau în afara 3 TA 
oraşului, extra portam Esquilinam; clopoţeii ( tintinnabula) 
erau, fie lanțurile pe care le purtau ca să-i lege pe cei con- 
damnati, fie într-adovăr nişte clopoței prin care înştiințau 
oamenii să se ferească din calea lor, deoarece atingerea acestor 
victimari era socotită drept o pîagărire. 


CALIDORUS 


Ca douăzeci? 


poi 


BALLIO 
Sau cu de patru ori cinci, de vrei; 
Macedonean a cumpărat-o. Pe cinspe mine-am şi pus mina, 


CALIDORUS 
Co tot aud, ce spui acolo? 


BALLIO 


Că ţi-am schimbat în bani iubita, 


CALIDORUS 
Ai cutezat? 


BALLIO 


Așa-mi fu placul ; era a mea, 


CALIDORUS 


N 


Pseudolus, àdu-mi 
O spadă! 


PSEUDOLUS 
Ce să faci cu spada? 


CGALIDORUS 
Vreau să-l omor, şi-apoi să mor, 
PSEUDOLUS 
Omoară-te pe tine numai, El va muri ucis de foame, 


GALIDORUS 


(către Ballioj 
Ce mi-ai făcut, tu, cel mai mare sperjur din câţi pămîntu-l 
i spurcă? 
Nu mi-ai jurat că numai mie mi-o vinzi, şi altui nu? 
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un militar 


BALLIO 
(zeflemitor) 


Ba da, 
CALIDORUS 
Cu sute, mii de jurăminte! 
BALEIO 
Și chiar cusute laolaltă, 
CALIDORUS 
Şi le-ai călcat, om fărdelege! 
BALLIO 


Dar banii-n pungă mi i-am puse 
Cu tărdelegi, eu am acasă bani fără număr totdeauna; 
Tu, credincios iubirii tale, şi alor tăi, nu ai un sfanț. 


` CALIDORUS 
(indignat) 
Pseudolus, treci încoa, şi spurcă-l în vorbe role, 


PSEUDOLUS 
Bucuros, 
La pretor, să mă libereze, mai repede n-aş alerga. 
CALIDORUS 
Bălăcăreşte-l fără milă! 
PSEUDOLUS 
(către Ballio) 


Miş-fărimiş te fac cu vorba, 
Neruşinatuleţ 


ae 
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BALIO 
feu o nepăsare baljororitoare ) 
Aşa sint, 
PSBUDOLUS 
Mirșavule! 
BALLIO 
Sint, y 
PSEUDOLUS 
TPicätoaso? 
7 BALLIQ 
De ce n-aş fi? 
PSEUDOLUS 
Hot de morminte! 
BALLIO 
Das 
PSEUDOLŁLUS 
Spinzuratule! 
BALLIO 
i Prea binet 
PSBUDOLUS 
Înșelător de prieteni | 


BALIIO 
Ăsta-s ou insumi, 
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PSEUDOLUS 
Paricidt 


BALLIG 
(către Cahdorus] 
i-e etaduli 
GALIDORUS 
Notegiuitule k 
BALLO 
Aşa ot 
GALIDORUS 
Sperjurule i 
BALLIO 
Preziceri vechi, 
CALIDORUS 
Dugman al legilor! 
BALLIO 
Puternic, 
PSEUDOLUS 
Prăpăd al tinevilori 


` 


BALLIQ 
Spuneţ 
CALIDORUS 
opt 
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BALLIO 


PSEUDOLUS 


Straşnic| (către Calidorus) 


E 


Ca apan putina dogită cad vorbele; no pierdem vremea, 


PSEUDOLUS 
Sclav fugar! BALLIO 


Nu mai aveţi nimic să spuneţi? 


BALLIO 


Mă-ncintă l- CALIDORUS 


CALIDORUS Nu ţi-e rușine? 
Înşelă tor de ring, BALLIO 

BALLIO ie nu, 
1 Să-mi faci aici pe-ndrăgostitul, om găunos, ca nuca seacă? 
Grozav] Dar, ca să ştiţi — şi uit ocara cu care voi m-aţi împroșcat — 
PSEU i De nu-mi aduce militarul ce mi-i dator, cinci mine,-adicăg 
UDOLUS Chiar astăzi, ziua cea din urmă cînd trebui” să-mi plătească 
'Pilhar| banii 
De nu-i pl i j 1 să fac ce-mi s ia. 
CALIDORUS e nu-i plăteşte, am tot dreptul să fac ce-mi spune meseria 


CALIDORUS 


Neguţător de sclave stricat | 


PSEUDOLUS Anume? ; 
Scîrnav? BALIIO | 
DALLIO Daci-mi numeri banii, stric învoiala cu cellalt, 
T; meseria mea. La vorbă ne-am tot lungi, de-ar mai îi vreme; 
Buni eînţăreţi | Dar, fără bani, îmi ceri degeaba la jalea ta să plec urechea e 
CALIDORUS A E ultimul cuvînt, socoate ce cale-i bine să urmezi, 
Ai dat în taică-tu cu palma și-n maică-ta, CALIDORUS 
um, pleci? 
BALLIO Cum, pleci 
BALLIO 


Ba i-am ucis, 


Decit să le mai dau mîncare. Ce rău găsiţi în treaba asta? 


Sint copleşit de treburi, 
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PSBUDOLAIS 
(aparte, uitindu-se răutăcios la Batlie) 


Te-or copleși mai multe-na 
(Batlio pleacă.) 


Al mou o, dacă zei şi oameni n-au să, mă lase-n părăsire, 
Îi scot şi oasele, cum scoate bucătăreasa Ja murenšt, ` 
(Pare.) 

Acum ţi-e rîndul, Calidorus, să mă ajuţi, 


CALIDORUS 
Ce-mi porancegti? 


PSBUDOLUS 
farătind casa bătrinului Simo) 
Fin să-mpresor ootatea-aceea și astăzi chiar s-o cu 
ue i { 5 și 
Și vreau un om indeminatic, viclean, deştept, prevăzător 
Să-mi împlinească-orice poruncă și să nu doarmă de-a-n 
picioare. 


` 


CALIDORUS 
Ce planuri ai? 
PSEUDOLUS 


9 să le afli la timp, Nu vreau să povestesc 
De două ori; și-așa, ştii bine, sìnt comediile prea lungi 


CALIDORUS 
E drept şi-ţi dau dreptate. 


PSRUDOLUS 
Omul adi-mi-l repeđe; grăbeşte? 
1 Un soi de pipar. 4 
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CALIDORUS 


Din toți prietenii, o droaie, pe prea puţini poţi sk te bizui,., 


PSRUDOLUS 


D stiu. Deci, fă aşa: alege intii cîțiva din droaia lor, 
Iipoi, din cei aleşi, alege-t pe cel mai sigur dintre: topis. 


CALIDORUS 


I-aduc îndată, 


PSEUDOLUS 
Pleci odată? Vorbind, pe tine te întirzilu 
(Calidorus pleacă.) 


SCENA IV 


PSRUDOLUS 
(singur ) 

De cînd s-a dus, tu singur, Pseudolus, ai rămas, 
Cum fe descurci cu dînsul, după acele toate 
Văgăduieli măreţe? Şi unde ai ajuns? 
Nimic n-ai pus la cale, şi nu ai nici un plan, 
(Nici bani nu-i dau, nici nù știu, mă jur, ce să mai fac.) 
Habar. nu ai de unde să-ncepi, ca s: 


înfăptui 
Urzeala, și nici unde să te opreşti nu știi, 
Dar, ca poetul care, tăblițele-apuciînd, 

Tot caută ce nu e pe lume, și găseș 
Şi-mbracă născocirea în strai de adev 
Voi fi poet eu însumi: și-acele două 
De mine, ce pe lume nu sint, le voi găsi. 


i Acest vers, cu trecerea sa neașteptată de la persoana a 
doua la persoana întiia, este, probabil, interpolat, 
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Do multişoară vreme î le-am făgădeit 

Si-nspre bătrinul nostru am vrut s-arune săgeata; 
Dar nu ştiu cum se face că m-a ghicit la vreme, 
Să-mpuţinez acuma şi vocea, şi discursul; 

ÎI văd venind pe Simo, stăpinul meu, acolo, 
Odată cu vecinul şi-amicul lui, Callipho. 

Din chiar mormintu-acesta bătrin am să dezgrop 
Azi douăzeci de mine, şi fiului le dărui, 

Mă trag în partea asta, să aflu ce vorbesc. 


(Se depăntea:ă, aşezindu-se într-un loc opus drumutui pe care 


vin cei doi bătrini din for.) 


SCENA V 


SIMO, CALLIPRO, PSEUDOLUS 

SIMO 
(furios) 

De-ar fi să se aleagă în atica Atenă, 

Din toţi risipitorii şi fiji destrinaţi 

Un dictator, nici vorbă, ales e fiul meu, 

În tot oraşul numai de el se povesteşte, 

Că vrea să-și libereze amanta gi se zbate 

Să încropească banii, Aşa mi s-a soptit, 

Dar bănuisem totul și-am mirosit, deşi 

Mă pretăceam eă nù știu, 


PSRUDOLUS 
(aparte) 
Și-a. (mirosit): deci fiuk. 
Ah, mi se duce planul, se-pcureă toată treaba. 
E ferecată uşa pe care-am vrot să intru 


1 Lacună parţială în original; text presupus, 
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i ănuţii, şi 1 o închis, 
Ca să-mi sporesc bănuții, și drumu Su 
N prins 3 veste; prada îmi scapă neprădată. 


CALLIPHO 


Pe cei ce poartă bîrfa şi cei care-o n 
Dac-aş avea putere pe toți i-as spinzura, a 
Pe bîrfitori — de limbă, pe ceilalți — de ure 
Căci tot ce ți se-nşiră de fiul tău, că vrea 


i şterpelească banii pentru iubirea lui, 


Se poate să nu fie decit minciună A E 
Dar fie-aşa, să aibă şi-asemenca năravuri, 
Ce mare lucru face, și nou, la virsta lui, 
Că vrea să-şi libereze iubita? 


PSEUDOLUS 


(aparte) 
Bun moșneaguli 
SIMO 


Sînt om bătrin, și nu-l las. 


CALLIPHO 
'Pe-mpotriveşti degeaba; 
A ponh, a neret 
Că şi tu ai făcut-o la fel în tineret 2 
Doar dacă nici o pată nu are, -un tată poate 
Să-i ceară să nu aibă nici fiul lui vreo pată. 
Cu tot ce-n tinereţe ai cheltuit aiurea, : 
Ai fi putut mulțimea s-o-ndestulezi din yrn: 
Şi te mai plingi că fiul îți calcă azi pe urme? 
PSEUDOLUS 
(tare) 
O, Zevs}, un om ca dînsul de iertăţor mai rar! 
Asa se cade-un tată cu fiul să se poarte. 


i În original, în 1. elină: O, Zeu! 
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SIMO 
Cine vorbeşte-acolo? 
(Furios.) 


ti sclavul meu, Pse 
“i : sendolus, 
E pei care-mi destrăbălează fiul; i 
el care mi-l îndrumă şi-nvaţă; m ; 
: ă ș a ult aş vrea 
Bă-l răstignosc pe cruce. za PE 


CALLIPHO 
(încet, către Simo > 
4 FĂ A Dar e nechibzuință 
îi ai pe loc frin liber mîniei. Cind mai bine-i 
: omol, cu binişorul, să-ncerci întii să afli A 
De-i adevăr sau nu e ce ţi s-a spus că este 
Cu sînge rece, răul la jumătate-l scazi a 
SIMO 
Fac cum spui tu. 
(Înaintează către Pseudolus. ) 
PSEUDOLUS 
(aparte) 


P A e i 
ornește spre tine-acum, Pseudolus, 


Către bătriu îndreaptă-ți talentul oratoric 
(Tare.) 


pe întîi stăpinul, aşa cum se cuvine: 
poi, de mai rămîne, împart și la vecini. 


SIMO 


Salut. Hi, cum ne merge? 


PSEUDOLUS 
(umflindu-şi pieptul cu infumurare) 


Ne ţinem drept, cum vezi. 


SIMO 
Se ţine drept, Callipho, şi dîrz; ca basileiă ! 
CALLIPHO 
(binevoitor) 


Se tine bine, sigur pe el, din cìte văð. 


PSBUDOLUS 
Cînd sclavul nu-și cunoaşte vreo vină sau greșeală, 
Se cade mindru- faţa stăpinului să stea, 
CALLIPHO 
(cu voce îmbietoare) 
Am vrea de nişte lucruri să te-ntrobăm, pe care 
Le-am auzit neclare, şi parcă-nceţoşate, 
SIMO 
O să te-ncurce-atita în vorbe, de-ai s-ajungi 
Să crezi că nu Pseudolus vorbeşte, ci Socrate. 
PSEUDOLUS 
(făcînd pe supăratul/ 


Da, ştiu; de multă vreme tu mă priveşti cu silă. 
Şi văd că n-ai în mine încredere deloc. 
Mă vrej mișel; și totuşi eu tot cinstit rămìn, 


"SIM r aa oa E A 


Deschisă ține casa urechilor, Pseudolus, 
Să-mi găzduiască-ntr-insa cuvintul, cum doresc. 


PSEUDOLUS 
Hai, zi ce vrei, cu toate că-s mînios pe tine. 


SIMO 
Cum, se minie sclavul acuma pe stăpin? 


PSEUDOLUS 


Te minunezi? 


SIMO 


; Pe Hercle! cînd te aud, îmi para 
Că trebuie să-mi fie de-a ta mînie spaimă, 
Să nu-mi tragi vreo bătaie că nu mă dau bătut, 

(Către Callipho.) 


Ce zici? 


~ CALLIPHO 


i Pe Pollux! Drept e să tie mînios, 
Că-n buna lui credință nu crezi, 


SIMO 
(jignit) 
Să se minie . 
Orictt; eu bag de seamă vreun rău să nu-mi căşune. 


in flaut? 


PSEUDOLUS 
Întreabă-mă ce vroi: > 
De-oi şti, răspund ca stintul oracol de la Delfi, 


SIMO 
Ascùltă, si-amintește-ți făgăduiala dată, 
Stii tu eă fiul nostru iubeşte-o cântăreață 
PSEUDOLUS 
Q, desigur!I 
SIMO 


Bi vrea s-o tibereze? 


PSBUDOLUS 


Desigur! 


BIMO 


: Şi tn conți acum să mă fngeli 
(Prin uneltiri și alte dibace viclenii,)? 
Cu douăzeci de mine? 


PSEUDOLUS 
Eu, caut să te-ngel? 


SIMO 


Da; ca să-şi libereze iubita fiul meu? 
Märturiseşte; spune: desigur*. 
m 

i în original, în l. elină: nai gár. 

2 în“original, inl. elină: kaè touto nai gér. 


3 Acest vers, care:so repetă mai jos (p. 234, V. 5), a fost 


eliminat, de unii dintre editori. 
+ Unii editori atribuie acest din urmă oaviut, wi Pseudo- 


lus. 


i (Către preia 4 
ie te-ntrebam? Răspunde. i 
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PSRUDOLUS 
O, desigur 


CALLIPHO 
{uimit} 
Märturisoste totali 


SIMO 
(triumfător) 
Nu ţi-am spus eu, Callipho? 
CALLIPHO 


Îmi amintesc. 


SIMO 


A De vreme ce tu stiai, de ce 
N-ai spus? Com n-am stiul-o și eu? 


PSEUDOLUS 
N Te lămureso: 
Nu vreu să dau la rindu-mi exemplul ticălos 
Al sclavului ce toarnă stăpînul la stăpin. 


SIMO 


be git i se cuvine să fie dus la moară. 


CALLIPHO 


Deci vinovat e, Simo? . 
SMO 
Da, foarte vinovat. 


iaio 


PSEUDOLUS 


Nu stărui; pricina eu mi-o cunosc, Callipho; 
De vina mea, eu însumi răspund, 
(Cùtre Simo.) 


Ascultã-acam 
Do ce n-am scos o vorbă de-a fiului iubire: 
Btiam că, de-aş fì scos-0, cumva, m-agteaptă moara 
SIMO 
Si nu ştiai că moara, din partea mea, te-aşteaptă 
De n-o să-mi spui degrabă? 
PSEUDOLUȘ 
Ştiam. 


SIMO ” 
De ce n-ai spus? 


| PSBUDOLUS 
Minia lui în preajmă-mi era, a ta departe; 
De el n-aveam scăpare, tu îmi lăsai răgaz. 
SIMO 


Si-acuma ce-0 să faceți? De cind v-am mirosit, 
Nu scozteți de la mine o singură lețeai 
Şi stară dau ca nimeni să nu vă împrumute. 


PSEUDOLUS 


Nu-ngenunchez, pe Pollux! în fața nimănui, 
Cit timp trăieşti. Pe Hẹrclel chiar tu-mi vei da bănnaţii; 


Din mina ta Jj capăt: 
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BIMO 
Din mina mea? 


SIMO 
Noi şti gă-mi port eu grijă, cind prevenit am fost. 


PSE 
UDOLUS PSEUDOLUS 


Fereşte-te, ţi-am spus-o; fereşte — te previn! 
Cu mîinile acelea 
(arată miinile lui Simo) 


chiar astăzi îmi dai banii, ' 


. Ti-o jur, 
SIMO 
Să-mi scoţi un ochi, pe Hercle! de-o să ti-i dau, 


PSEUDOLUg : 
CALLIPHO 


Mici dais Lun de pictat e, dacă se ține de cuvint! 


Fereşte-te de mine, îţi spun, 
SIMO PSEUDOLUS 
(către Simo) 


O, ştiu că, dacă 


Mă päcšlesti 3 $ y "i 
Păcălești, isprava ta fără seamăn ti-va, Mă iei, ca sclav, la tine, de n-o să izbutese. | 


Și PSEUDOLUS SIMO 
mo; lişti bun şi cumsecade; 

SIMO (ironic) 
Si dacă nù poți? dar nu mai ești al meu? 
PSEUDOLUS PSEUDOLUS 
(către Simo) 


Să fiu bătut cu vergi, 


Dar d; i 
e Meu ol Vrei să-ţi mai spun o vorbă, să to uimesc cu toțul?! 


SIMO 
(CALLIPHO), 


Ard s-o aud, pe Hercle! şi-mi place să te-ascult, 


SIMO 
4 Iau martor i a 
De crișice pedeapsa. 07 PO Tupiter, că scapi 
PSEUDOLUS 


Aminte să-ţi aduci, 1 Unii editori atribuie această replică lui Caltipho, păss, 


trind şi replica următoare, 
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(SM0) ; 
(Vorbeşte tare-mi place să te ascult vorbină. ji 


r 


„ PSEUDOLOS “ 


Pin’ să te-ntrunt pe tine, am început, o luptă 
Mai glorioasă încă, mai demnă de-amintit. 


+ 


SIMO 
Cu cine? 
PSEUDOLUS 
(arătind casa lui Ballio) 
F a. Cu vecinul neguțätor dè sclave; 


$ Prin uncltiri şi alte dibace, viclenii, 
Pe flautista-aceea de fiul tău iubită 
„Am să i-o suflu-n chipul cel mai grozav. 


SIMO 
Ce spui? 


PSEUDOLUS 
Btirgeso pină diseară cu trebile-amindouă, 


SIMO 


` De-ntăptuieşti aceste isprăvi, cum te fäleşti, MR 


Îl baţi în vitejie pe regele-Agathocleşi 
Dar dacă nu le-ntăptui, n-am dreptul să te ferec 
A Îndată, chiar, ła moară? S 


1 Ropetind replica anterioară, aceasta a fost eliminată 


de unii editori. 


? Agathocles (364—289, î.e.n.), tiran al Siracuzei, devenit 
celebru în urma victoriilor sale asupra cartaginezilor. 
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PSEUDOLUS 
Şi nu o zì, pe Hercul ` 
Ci pentru toată viaţa. Dar, dacă izbutesc, 
Imi dai de bună voie toţi banii, să-i plătim 
Lai Ballioe 


CALLIPHO 
Dreaptă-mi pare cerința lui Pseudolus..'; 
Răspande-ì: da. 
SIMO 
(către Callipho) | 


Ştii oare ce-mi trece-aeum prin minte? 
No cumva-i născocire, Callipho, tot ce-ndrugă, 
Şi s-au vorbit să-mi tragă o bună păcăleală, 
Ca să-mi ia banii? 


PSBUDOLUS 


Cine curajul mi-ar întrece, 
Dac-aş avea curajul s-o fac? Ci iacă, Simo: A 
De ne-am vorbit vreodată asupra-acestei trebi, 
Sau despre ce-o să fie de ne-om fi a a. 
Cum pe papirus slova se scrie cu calamu A 
Pe trupul tot, cu stilul de ulm, aşa să-mi polis, 


SIMO 
Vesteşte: cînd ai poftă că jocul a-aceput,- 


PSEUDOLUS 


Dă-mi, astăzi doar, o mînă de ajutor, Catliphaș 
Cu mici o altă treabă te rog să nu te iei. 


CALUIPHO ` 


GALLIPHO 
Şin asta te ascult, 


(şovăind) 


4 SIMO 


Eu plec în for; şi-ndată mă-ntorc. 


De ieri mă hotărisem să plec la țară astăzi. 


PSEUDOLUS 


di bine,acuma schimbă, ce hotăriseşi ieri, PODU DOTUS 


Să vii degrabă 
CALLIPHO 


Hai, fie, pentru tine la țară nu maj plec. 
Să-ţi văd tăgăduitul spectacol vreau, Pseudolus; 
= „ (arătindu-l pe Simo) 


(Cei doi bătrîni pleacă, fiecare în cite o parte. 
Pseudolus rămîne singur; către spectatori.) 

Am bănuiala, totuşi, că voi mă bănuiţi, 

O clipă, că făgădui isprăvi nemaivăzute 

Ca să vă-ncînte pînă stirşi-vol comedia, 

Și n-o să pot, vă spuneţi, să-mi ţin tăgăduiala. 

Nu-mi cale, să știți, cuvîntul... încolo, tot ce ştiu 

E că, nici cum anume, nici ce să fac, nu știu, 

Dar am s-o scot la capăt, Cînd te arăţi pe scenă, 

În chipuri noi se cade să vii cu noutăţi; 

De nu ești tu destoinie, pe cel destoinic lasă-l, 

Acuma: vreau să intru la noi în casă-o clipă, 

Să-mi rînduiesc oștirea de viclenii în minte, 

st e înăuntru nu zăbovese prea mult. 

Estimp pe cîntărețul din flaut ascultaţi-l, 


Și dacă nu-ţi dă banii vecinul, eum a zis, 
Ca să nu fii la urmă-nşelat, ti-i număr eu, 
‘SIMO 
Să ştiţi că-mi ţin cuvîntul, 
PSEUDOLUS 
(către Simo) 

De nu mi-i dai, pe Pollux] 
Coruţi vor fi cu larmă şi mare tărăbol, în 
Duceţi-vă degrabă acum la voi acasă,, 

Și vicleniei mele lăsaţi-i locul iar, 
CALILIPHO 


Iai, fie; ascultare îţi dau pe loc. 


PSEUDOLUS 


Și vreau 1 Lacună în original, 


Să nu te mişti de-acasă. 
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ACTUL AL DOILEA ` reped oștirea s-o-mpresoare, 

Ne-om umple şi-ncărca de pradă şi eu, și bunii mei 
tovarăși, 

Căci sînt născut să-mi vie în spaime dușmanii și să-i pun 
pe fugă. 

Aşa mi-i stirpea: se cuvine să-nfăptniesc isprăvi măreţe, 

SCENA I Să las un orbitor renume., 

(Zărindu-l pe Harpag.) 

Pe cine văd? Pe cine-mi scoate în fața ochilor norocul? 

Vreau mult să ştiu ce vrea cu spada, ce vint l-aduce; să-l 
pîndim. 


PSRUDOLUS 


Pe lupiter! grozav, măiestru le pun pe toate în mişcare. 

Nici îndoială n-am, nici temeri, mi-i planul pregătit î 

4 ră ne, minte 

3 neghiohie,-o mare faptă s-o-ncredințezi unui fricos; 

$ Căci faptele sînt cun le-ntăptui 

Şi au mărimea ce le-o dărui. Mi-am vinduit astfèl în mint 
Oştirea,-n două şi-n trei linii 

De uneltiri şi vicleşuguri, că-oriuade-mi întilnese 

dușmanii 


SCENA UI 
HARPAX, PSEUDOLUS 


; HARPAX 
(este îmbrăcat. in veşminte de călătorie și poartă la 
şold o sabie scurtă; priveşte atent de jur-împrejur 
d ca să recunoască lacurile) $ 


— Prin strămoşeşti virtuţi, silințe, 
Înşelătoarea-mi dibăeie — x 

Pot lesne să-i înving și lesne, ca vielenia-mi, să-i despoi 

Cu dușmanul comun să-ncepem, al meu şi-a vosiu, n 

? Ballio,-n caro 

Balistele-mi izbind en totul au să-l doboare, dati-mi vreme, 


Chiar astea-s cartierul, locul descrise mie de stăpîn, 
Din cât adevereşte ochiul ce-a spus cu limba-i militarul; 
A şaptea casă de la poartă e-a negustorului, la care 
Duc semnul lui şi banii, Caut un om, să-mi spună unde-i 


Via să-mpresor cetatea-accea pot 
(arată casa negustorului de sclave) Peata dio, poa orul 
şi astăzi chiar s-o  encerese PSHUDOLUS 
DONAA i i i eso SH JS 
Spre ea-mi due oastea; de-oi cuprinde-o — lăsind amicila 
i a (aparte) 
Și-nspre cetatea as fata O IRI) 
Și-nspre cetatea asta veche : e Alia Bi, tacit al meu e, zei şi oameni de au mă lasă-n 
(arată casa lui Simo) 3 părăsire, i 


1 Şi acest vers: este eliminat de unii editori, deoarece 


1 Unii editori elimină acest vers intrucit et repetă 
Aysana y e A repetă aa vers anterior (p. 222, v. 2). 


vers anterior (p. 222, v, 5). 
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NARPAX 


Mă rog, eşti sclav sau liber? spune. 


Îmi trebuie-o urzeală nouă, 
Căci, iată,-o nouă-mprejurare, A K 
Încep cu el întii; deoparte las planul meu de la-ncepute 


Pe Pollux! am să scarmăn zdravăn trimisu-acelui militare PSEUDOLUS 


ă i slujesc. 
HARPAX Deocamdată mai j 


Să ciocănese în uşa asta, să vină-atară cineva. HARPAX 


(Se apropie de casa lui Baltio.) Aşa şi pari, și nici nu-mi pare că ţi se cade libertatea, 


PSRUDOLUS 
(ieşindu-i în cale) 


PSEUDOLUS 


; La tine te-ai uitat vreodată, nainte să-i înjuri pe altii? 
Oricine-ai fi, te fac îndată cu ciocănitul s-o seurtezi; 


Po stradă stau, ca să mă strădui să uşurez aceste uşi, HARPAX. 
aparte) 
HARPAX t 
A. ticălos aduce! 
şti tu Ballio? 
Nu ești tu Ballio PEEUDOLAUS 
PSEBUDOLUS (aparte) 


Zeii să mă ajute şi iubească, 


Sint, băiete, neprețmitul lui Subbalio, pască, 
; E-o nicovală potrivită; pe eu-mi călese înşelăciunea, 


HARPAX 
Ce nume-i ăsta? HARPAX 
. gi (aparte, neliniștit) 
PSLUDOLUŞ Ce tot vorbeşte-acolo singur? 
Beonomul şi paznicul mîncării-i sint, 
: PSEUDOLUS 
HARPAX, (tare) 
Doci cămăraşal. s Ce spui, băiete? 
PSBUDOLUS DARPAX a 


Ă N, oa a ? 
Nu, băiete, dau cămărașului porunci. Co să spun 
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Cu cinspe mine-a arvunit-o la negustor, stăpînul meu 
Şi-i datorează cinci? 4 


HARPAX 
(uimit) 


Așa e. Dar tu de unde mă cunoşti? 


Cînd m-ai văzut şi-am stat de vorbă? Că eu n-am pus aci,-a 


a di É: Atena 
| Nicicînd. piciorul, nici vreodată nu te-am văzut în ochii 
mei, 
PSBUDOLUS 
Am bănuit că vii din parte-i: căci 
i băn parte-i; căci, la plecarea hotărît- 
] „Chiar ziua asta pentru plată, şi încă n-a plătit nimic, 
HARPAX 
Am banii, 
PSEUDOLUS 
| Tu-i aduci? 
HARPAX 


Eu însumi, 


PSEUDOLUS 
(întinzind mina) 

Ce zăboveşti şi nu mi-i dai? 
ji r HARPAX 
Să fii dau fie? 
24. 
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PSEUDOLUS 
Nu te-a trimis po tine-ncoace un militar macedonean? 
Nu ‘eşti tu oare sclavul celui ce, cumpărind de-aici o față | 


% 
PSEUDOLUS 


N Da, pe Hercle?! Că eu sînt. omul de credință 
Al negustoralui, ce banii-i primesc şi-i dau cui se cuvine, 


HARPAX 
Pe Hercle! insusi vistierul lui Fupiter cel drept de-ai fig 
Bu nu ţi-aş da un sfanţ pe mînă, Ă 

PSRBUDOLUS 

(tinind mereu mîna întinsă) 
În cit ai strinuta odată, 

Pot să te scap de-ndatorire, 

HARPAX 

(arătind punga pe care o tine legată. la șold) 


Mai bine las-o sclova mea. 


PSBUDOLUS 


Vai, vai de tine. Vii, pesemne, să-mi nări cinstea; ca gi 
cum 
Nu mi s-ar da de şase sute de ori pe-atit, tot fără martorie 


HARPAX 


Poate că alţii-așa ar face; eu, unul, nu mă-nered în tine, 


PSEUDOLUS 


Pe Pollux! ca şi cum ai zice c-aş vrea cu banii să te-nşel, 


HARPAX 
Tu însuţi spui aşa, bag seamă; cit despre mine, doar 
x mi-nchipaie 
Dar cum te cheamă? aa) saga 
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PSHUDOLUS: 
(aparte) 


Negustorul, ştiu, are-un selav, pe nume Surus; 
Îi spun că-s eu. : i 


PSEUDOLUS 
Bäiete, ți spun că are treabă; s-a dus acum la un proces. 


| $ HARPAX 


Ajute-l zeii! Cind oi crede că-l pot găsi pe el acasă, Y 
Am să mă-ntore, Scrisoarea asta ţi-o las, ea să i-o dai; cu 
` semnul 


Ce l-au ales stăpînii noştri în legătură cu femeia. 


(Tare.) 
îrai zice Surus. 


HARPAX 


(eu dispret şi neîncredere) PSEUDOLUS 


Cunosc: iar eni aduce banii şi chipu-acelui militar 
Întipărit într-o pecete i se va da pe loe femeia; 
A mai lăsat un chip aşijderi şi-aici, ła noi. 


Cum, Surus? 


PSRUDOLUS 


Chiar așa mă cheamă, 


HARPAN. 
TIARPAX Le ştii pe toate. 
(scos din răbdări) 
Prea flecărira, Dacă stăpînul e-acasă, pentru co nu-l chemi, E PSBUDOLUS 
Ca să mă scap de-nsărcinare, oricum e numele ce-l porţi?, De ce să nu le ştiu? 
PSRUDOLUS ii caca i 
De-ar fi, eu l-aş chema; dar mie lăsîndu-mi banii,-i ca şi Deci semnul acesta dă-i-l, 


Tai ti lă : mie pi cum PSEUDOLUS } 
-ai fi lăsat chiar lui în mină, S-a tăcut. 
TARPAX Dar spune cum te cheamă? 
; Ştii ce? Stăpinul m-a trimis HARDAN 
Ca să-i plătese o datorie, nu ca să-l păgubesc, Mi-nchipui Harpa, 
Ce fierbiaţeli te prind acuma că nu poţi să mă-nhaţi în 
Ehear PSEUDOLUS 
Nu dau un singur ban la nimeni, decit lui Ballio în Pieri, Harpax! numele nu-mi place. 


pesoonia Oricum, nu-intri-n casa noastră, să nu ne harpalegti ceva, 
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HARPAX 
Hirăpesc duşmanii vii pe cîmpul de bătălie; de-aia-a Harpax, 
PSEUDOLUS 


Po Pollux? mai curînd din casă hrăpești tu vasele de preţ. 


HARPAX 
Ba nu-i asa, Dar ştii tu, Surus, ce te-aş ruga? 
PSEUDOLUS 
Ştiu, dacă-mi spui, 
HARPAX 


Am mas afară din cetate — al treilea han, de-aici — în 


$ gazdă 
La o bătnină şchioapă, grasă ca putina, pe nume Chrysis, 
PSEUDOLUS 
Mă rog, pi ce vrei? 2 
HARPAX 


Să mă cauţi la ea, cînd ţi-o veni stăpînul, 


PSEUDOLUS 
Am-6ă-te caut, foarte bine, 


HARPAX, 


+Y 


VUE ieiti Căci, ostenit de cale lungă, ` 
Vrau- să ro 'odihriese, ; EDEA 


rig 
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PSEUDOLUS 


: Faci bine, şi eu la fel te stătuieso, 
Dar, vezi, să nu-mi fii cine ştie pe unde, cînd te-oi căuta. 


HARPAX 
Nu, nu, de cum prinzesc, doar somnu-i al mew. 


PSEUDOLUS 
Aşa e. foarte binasa 


HARPAX 
(luindu-şi bun rămas) 


Nu-mi ceri nimica? i 
PSEUDOLUS 
La culcare să pleci. 
HARPAX 
M-am dus. 
PSEUDOLUS 
(batjacoritor) 
Auzi, tu, Harpax? 
Ai grijă să te-acoperi bine; de-i năduşi, îţi merge stragnic. 
(Harpax iese.) 


SCENA NI 


PSEUDOLUS 
(singur) 
i ici, mi-a dat iar viață; 
Zei tără moarte! omul ăsta, venind aici, mi-a 
Cu bănii lui, din rătăeirea-mi, pe calea bună m-a, întors, 
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Nici Întimplaroa n-ar aduce vreo întilnire-ntimplătoare_ 
Cum s-a-ntîmplat să fie-adusă sorisoarea asta, chiar la 
vreme, . 
E însuși cornu-mbelşugării în care tot ce vreau găsesc: 
Comoară de înșelăciune, de vielenii, de uneltiri, 
De bani şi, dedesubt, copila de tînărul stăpîn iubită, 
Ce-o să fac astăzi pe grozavul, pe sufletul mărinimos ! 
Căci planul, cum să scap din gheara neguțătorului copila, 
Ii pus la cale cu migală şi-n mintea-mi bine rînduit 
Și aşezat, precum voisem, Dar, negreşit, se poate spune: 
O sută de-nţelepţi de-ar face un plan, mai tare-i tot zeița 
Fortuna. Sau și àstfel: Cine o are sprijin pe Fortuna, 
E socotit mintos, și lumea de mintea lui se minuncazăe 
Îndată ce aflăm că unul e norocos, îl și numim 
Deştept, şi prost fär’ de pereche pe cel bătut de nenoroc. 
Nu știm, ca proştii,-n ce greşeală ne cutundăm, cînd prea 
dorim 
Un lucru-anume să se-ntimple, de parcă-am şti ce căpătăme 
Zvirlim ce-i sigur, și dăm fuga la ce-i nesigur. Și 
se-ntîmplă 1 
Ca-n toiul muncii şi-al durerii să vină moartea pe furi. 
Dar să-mi închei filozofia; demult şi prea mult flecăresc, | 
Zei veşnici! să-mi plătească-n aur şi nu e scump, chiar 
greutatea 
Minciunii ce-am putut s-o-nchipui deodată, cînd m-am dat 
i drept sclavul 
Neguţătorului, Cu-această scrisoare am să trag pe sfoară 
Trei inşi: stăpinul, negustorul și chiar pe cel ce 
mi-a-nmâînat-o, 
Tuha | la soaţă trage soţul, la fel de vrednic, şi-l doream: 
Soseşte, fată, Calidorus, c-un ins pe care nu-l cunosc. 
(Se dă deoparte, ca să asculte, nevăzut, discuţia celor 


SCENA 1V 


CALIDORUS, CHARINUS, PSEUDOLU S 


CALIDORUS 


Şi bucurii, şi suferințe, pe toate ţi le-am povestit: 
Îmi ştii iubirea,-mi știi mîhnirea, îmi ştii şi neagra | 
$ sărăcie. 
CHARINUS 
Le port în minte vii; arată-mi doar ceea ce doreşti să fac, 


CALIDORUS 
(Tiam povestit cu osebire de semnu-ntipărit în ceară,..)3 


CHARINUS 


(Ştiu totul, ţi-am mai spus; arată-mi doar ceea ce doresti 
i să fac.) 


CALIDORUS 


Pseudolus mi-a cerut, să-i caut pe cineva, om de ispravă 
Şi mie credincios prieten, 

CILARINUS 

Și-ntoema-i împlineşti cerința; 
Îi duci un credincios prieten, Dar mie-acest Pseudolus nu 
mi-i 

Deloc ştiut. 

CALIDORUS 


£ muritorul cel mai grozav, scăparea mea 

E cel ce spune că-mplini-va tot ce ţi-am spus mai înainte. 

> Unii editori elimină aceste două versuri din text. 

Ile provin, fără îndoială, dintr-o adăugire ulterioară lui 
Plaut. 


R 


doi tineri.) 
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PSEUDOLUS. 


Cum vrei. * ' 


PSEUDOLUS 
(aparte, şi totuși destul de tare) 


Pe ăsta-l iau cn vorbe-alese, | 
e ăsta-l iau cu vorbe-alese GALIDORUS 
CALIDORUS Noroc, întru-amîndouă. Dar ce s-a întîmplat? 


Ce glas se-aude? PSEUDOLUS 


PSBUDOLUS (cu emfază) 


(cu emfază) Ce bănui? 


i, lo, ìo? í 
ORITA : i 'ALID JS 
Tu, tu eşti căutat, tirane!, stăpinul vieţii Fui Pseuđolus; CALIDORUS 
Te caut, de trei ori să-ți dări trei rare daruri; sub" treş L-am dus. 
i chipuri, pate i Și 
Trei bucurii, trei meritate victorii peste trei vrăjmaşi, E PUO ODC 


Prin înşelare, vicleşuguri şi născocire cucerite; 


S (ai dus; eum vine asta? 
Le ai pe toate în scrisoarea de sub pecetea asta mică. 


(Îi arată scrisoarea lui Harpaz.) CALIDORUS 
l Ei, l-am adus, voiam să spin, 
CALIDORUS 
PSEUDOLUS 
pl el 
Si cum i-e numele? 
CH4 NUS 
E A IONUL GALIDORUA 
Ca-n tragedii vorbeşte, călăul | “bari 
Charinus. 


PSEUDOLUS. 
(către Calidorus) 


+ 
PSEUDOLUS 


Zic pentru harul! lui mulțam, 
Vino către mine, 


Cum vin spre tine; şi-ndrăzneşte, ridică braţul, zi „noroc“ f CHARINUS 


Vrei, dacă-ţi sînt de trebuință, să-mi dai porunci? 

CALIDORUS Mii jap si în 
Să bi iei i A 1 În original, in L. elină: chárin tou to poio. Joc de cuvinte 
ä zic în numele Speranţei sau-:al Noroeului -intraductibil,: bazat pe omonimia dintre Charinus şi charin 


BOROT“? 
absolute. 


1 Tiran — conducător rec, investit, cu puteri i 
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Biti vrea în schimbul lor iubita, la gură straşnic l-am 


"PSBUDOLUS mînjit, 


D: UNR 3 Mă-ndatorezi, 
ar nu te osteni, Charinus, căci nu ţin să te supărăni, CALIDORUS 
CHARINUS Ne spui şi nouă? 
Ce supărare? Nu mă Supăr, nu, de nimic. PSEUDOLUS 


Comedia se joacă pentru spectatori; 
Li ştiu, c-au fost de față; vouă, n-am încotro, vă spun pe 
urmă, 


PSBUDOLUS 
(de parcă i s-ar destăinui) 


Atunci, rămii, 


(Dă lo iveală scrisoarea pe care o ținea ascunsă sub tunică, ) CALIDORUS 
f acem? 
CALIDORUS Acum ce facem? 
de-i? ; PSEUDOLUS 
„ PSEUDOLUS Azi, iubita în braţe, liberă,-ai s-o stringi- 
Pe scrisoarea lui, cu semnul de vecunoaştere,-am pus CALIDORUS 
i mîna, (beat de bucurie) 
GALIDORUS Eu? 


€u semnul? Care semn? 
PSEUDOLUS 


Tu, pe legea mea, tu însuţi, dacă mă ţine ceru-n viaţă; 
Dar să-mi găsiți un om degrabă... 


PSEUDOLUS 


CHARINUS 


Ce tel de om? 
Robagin il sote, Mineri, alee din epoca 1 aaa 
i Răutăcios, 

Viclean, deştept, ce-n uneltire de cum se viră s-o 
3 à ` priceapă, 
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+ RETINEI - PSBUDOLUS 
t 


lei fără moarte? nu Charinus”, ci Copia?, cum văd, te 
cheamă. 


; Isteţ, să ducă pin’ la capăt tot ce s-aşteaptă de la elz 
Şi n-a mai fost de multă vreme zărit, pe-aici. . 


j A 
ie Dal 33 Dar sclavul ăsta din Carystos ce fel e, are bun miros? 
Ri dacă-i sclav, 
Nu-ţi cade bine? CHARINUS 
$ PSEUDOLUS Miros de fap, la subțioară. 


Dimpotrivă, e chiar mai bun ca anul tibi 
E ză k PSEUDOLUS 


CHARINUS 


Să-și ia tunică,-atunci, cu mîneci. 
Îți tac eu rost, mai mult ca sigur, de un băiat deştept, 


Bi- loc de glume acrişoare în pieptul lui? 


ri 
Trimis de tata din Carystos!; nici n-a ieșit din casă-atari CHARINUS 
Ñi nici vreodată prin Atena piciorul nu i-a mai călca gr fe a 
Şi chiar mai acre, 
PSEUDOLUS 
f E ajutorul care-mi place. Mai vreau cinci mine PSEUDOLUS 


să-mpramu 1, ta novoie, tot de-acolo dă şi dulceaţă? 


Pe care le plătese chiar astăzi; căci taică-su 


j (il arată pe Calidorus) CHARINUS 
îmi e dator : 2 Mai întrebi? 
- E | via de mirt, şi vin de struguri, vin îndulcit, şi must, ṣi 
CHARINUS mierea 
li Eu ţi le dau; nu ceri la alţii. Chiar a-ncercat odinioară să ţină-o circiumă în suflet, 
Í PSEUDOLUS PSEUDOLUS 
N f O, cit te-arățì de săritori O, bravot Minunat, Charinus, m-ai biruit în istețime, 
| Mai vreau o spadă, o hlamidă şi-o pălărie, Bi sclavul tău ce nume poartă? 


CEA NS + În original, un nou joc de cuvinte intraductibil: Pseu- 
t tolus derivă numele Charinus din verbul carere —a fi 
FINE Y E AR O o lipsit de ceva. 

T (osos "din Euboea; * Zeița abnodenţei, 
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CHARINUS 
CHARINUS 


Îl cheamă Simia. 


Ah, dac-ai ști! 
Bú to zărească doar, şi-ţi spune de la-nceput orice doreşti, 
Dar care-i planul tău? 


PSEUDOLUS 


Şi știe 


Cînd s-a-ntors treaba rău, s-o-ntoarcă? 
PSEUDOLUS 


Ascultă. Vreau, după ce-l împodobeşti, 
tit de Ballio chiar sclavu-acelui militar; 
ul de recunoaştere-i arată 
i toată pentru tineg 


| 
„Oh CIIARINUS 


P 2 Bá fie soco 
e loc se-ntoarce, ca sfirleaza Cinci mine-i numără şi semn 
Hi pe copilă-o ia. Povestea, cam asta- 


PSRUDOLUS 


Ea vorba eintopat? Cum face, însă, și cum drege, şi celelalte,i spun doar luis 
CALIDORUS 
CHARINUS (către Charinus) 


În țeapă sfirși-va, pentru fapte rel De ce mai zăbovim? 


PSRUDOLUS 
îmbracă-l pe omul tău cu toate-acele 
Îmbrăcăminți, și la zaratul Aeschinus mi-l aduceţi. Hai, 
Grăbițjivă! 


PSEUDOLUS 
Şi cind îl prinzi asupra faptei? 


CHARINUS 


Din mină, ea ţiparul, seapăa CHARINUS 


Yom fi acolo naintea ta. 


„PSBUDOLUS 
pa Poote ii ai e jad PSEUDOLUS 
CHARINUS Plecaţi odată, 
1 Car 1 (Cei doi tineri ies.) 
um le È à i 
| paie a Dol iar În clipa asta șovăiala din sufletu-mi sau îndoiala 
Ap sa E N i rii a tie 
| PSEUDOLUS i Bo- risipesc; lumină-n suflet. mi-a răsărit; mi-i drumul 
slobod, 


Un om desăvifşit, din cîte mi-l lauzi. tu. La luptă-mping oştirea-ntreagă, sub steaguri rinduită,-a- 
şiruri, 
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17 — Comedia măgarilor 
| 


A E ad i Pai tie Net G VA Da ll JAEN 


Din stinga păsările zboară!, sînt auspicii fericite. 
Am toată-ncrederea acuma că pot dușmanii să ss, biru 
Mă duc în for să-ncare povara pe Simia, de-nvăţătură 
Să nu greșcască, ci să ducă la bun sfirşit înșelăciunea 
Îndată vom izbi cetatea neguţătorului de sclave. i 


* Semn favorabil, în di rinita: i 
abil, în divinaţia etruscă; ghieitorul E 
TA „aseza IRI pasarile, venind dingo tarit- adie 
vorab i Sina m B J 
e Mu d stinga sa. Să se remarce parodierea 
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ACTUL AL TREILEA 


SCENA I 


BĂIATUL 
(ieşind singur de la Ballio) 


Cel hărăzit din faşă de zei să slugărească 

Un negustor de sclave și chip hidos să aibă, 
Acela, după cite pot eu să bag de seamă, 

E hărăzit cu multe necazuri și dureri, < 

Aşa e și sclavia în care mă tot zbat, i 

Şi mă ucid puzderii de chinuri mari şi mici, 

Și nu pot o plăcere să-i fac cui îmi e placul, 
Ca, în sfîrşit, de grijă mai mult să mi se poarte, 
Ci astăzi negustoru-şi sărbătoreşte ziua; 

Și ne-a băgat în spaime pe toți, bătrîni și tineri, 

1 Acest monolog a stirnit bănuielile unor editori, In- 
tervenţia Băiatului este într-adevăr bizară, deoarece Ballio 
a plecat în piaţă însoţit de un selay, cu care era firesc să se 
şi întoarcă. De altfel, personajul introdus în această scenă 
nu joacă nici un rol ṣi nu are nici o, utilitate. Chiar dacă se 
admite corectarea unor editori (vezi p. 267, nota 4), Băiatul 
introdus în scenă nu poate fi decit un rîndaș de bucătărie, 
dintre ajutoarele bucătarului. E posibil ca acest monolog 
să tie opera unui interpolator, care l-a introdus cu scopul 
de a suprima scena a Ti-a din actul intii, aşa cum se pare că 
a introdus şi versurile de la p. 286—287 (notele 1—5) cu scopul. 
de a suprima scena a Mi-a din același act. Pe de altă parte, 
monologul poate urmări întregirea portretizării lui Ballo 
şi rememorarea iţelor acţiunii pentru uzul “spectatorilor. 
care au uitat evenimentele anterioare. 


sv ; 259 
175 


| 
| 
j 


BALLIO, BUCĂTARUL, cu ajutoarele sale, BAIATU. 


ei 


editori înclină să creadă că este vorba de tratamentul 
care piuarul su 
eonsta în a le bate cu 
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Că dacă nu-i aducem chiar astăzi Câte-un dar, 
El însuși ne ucide în chinuri grele miine, 3 
Nu știu să scap, pe Hercle! de-ncurcătura asta, 
Şi nici nu-mi stă-n putere ce alţii pot să facă, 
Iar dacă nu vin astăzi la negustor cu darul, 
O să m-aștepte mtine-o recoltă de piuart, 
Vai, pentru lucrul ăsta sînt încă mult prea tînăr. 
Pe Pollux! grozăvia, oricît mă îngrozeşte, j 
De mi s-ar da un lucru ce-n mînă greu atirnă, 
Deşi, se spune, asta te face să te vaieţi, 

Eu cred c-aș fi în stare să string din fălci, şi-atie, 
Dar bine-i acum vocea s-o String și cuvîntarea; 
Stăpinul se întoarce c-un bucătar acasă, 


SCENA H 


BALIIO 
Cînd s-a vorbit de tagma acestor bucătari, 
S-a spus o neghiobie; e-o tagmă de tilhari, 
De-aș fi jurat să caut un om mai ticălos 
Ca bucătarul ăsta, un altul nu găseam 


Nu s-a stabilit precis înţelesul acestui vers, Anumi 


a le „călca“ gi 


„0 recoltă 
„recolta de pinar 
nenumărate  lovitur 
care îl aşteaptă pe 


Mai neisteţ, mai searbăd, lăudăros, flecar. 


Bi încă n-a vrut Orcus la sine să-l primească 
Doar ca să aibă cine găti la morţi pe-aici; 
(arătindu-l pe bucătar) 


Cici numai lor e-n. stare pe plac să le găteastăe 


BUCĂTARUL 


De-ai socotit că nù sint mai bun, de ce m-ai luaţi 
Pe mine? 


BALLIO 
De nevoie, că n-am găsit un altul. 
De ce-ai rămas tu singur în piață, dacă eşti 
Un bucătar de samă? 


BUCĂTARUL 


Te lămurese îndată: 
7gircenia din oameni deoparte m-a lăsat, 
Nu lipsa de ştiinţă, Y 


BALLIO 
Cum asta? 


BUCĂTARUL 

Am să-ţi spun. 
Cind vin să-şi ia din piaţă un bucătar cu zips 
Nu-l caută nici unul pe cel mai bun și pina 
Le place mai degrabă să-l ia pe cel mai tin, 
De-acoea azi în piață doar eu făceam de si a E 
Cei proşti so duc pe-o drahmă: eu, pain Mei 
Nicieind n-o să mă-nduplec din loc să mă u fi 
Eu nu gătesc mincare ca ceilalţi bucătari, 
Ce:n talere-o pășune întreagă pun pe masis 
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Ce iau drept boi mesenii şi ierburi le servesc, 
Doar ierburi tot cu ierburi gătite: pătrunjel, 
Mărar, şi coriandru, și usturoi, şi încă 

Miăcriş, şi sfeclă albă, și varză, şi spanaci, 

Le meaie într-o livră de lasserpieiu?,-apoi 

Dau la pisat muștarul, ce nu se dă pisat, 

Pină nu stoarce lacrimi din cel care-l pisează. 
Cind ei gătesc o cină, de cum încep gătitul, 

Nu pregătesc bucate, pe legea mea, ci strige?, 
Ce taie-n măruntaie convivii cei mai vii. 

Şi oamenii se miră că viaţa prea e scurtă, 
Cind ei îndeasă-n burtă astfel de ierbi, de care 
Doar cînd auzi te sperii, dar să le şi măninci! 
Nu le mănîncă vita, şi omul le mănîncă, 


BALLIO 


Şi tu, mă rog? Mincăruri divine pregăteştă, 
Ce au putere viaţa în om s-o prelungească, 
De rizi de condimente? 


BUCĂTARUL, 


_ Cu tot curajul spune-o: 
Asigur două sute de ani de viaţă-oricui 
Mănincă din mincarea de mina. mea gătită. 


Cînd pun eu cicilendrum în cratițele mele, 
C r EE 


) i e 
Sau niscai cepolendrum, sau mann ER E 
Se-apucă dintr-odată, - și singure, să A) 
Mincare chiar pe gustul cirezii lui a 
ezii pămînțene-i gătese cu cicima! 


Cc i să ci 

Si-adaug hapalopsis şi cataractris”. 
BALLIO 

(furios la culme) 


Zeii 7 
i ä-ti zvirle-n cap cu tot 
Si Tupiter cel mare să-ţi zvir feo Să 
Ra și cu toate struntatele-ţi minciunii 
BUCĂTARUL 


Ci nu-mi lua cuvintul, 
PALLIO 
(la fel de furios) 
Cuvîntă, spînzurate | 


BUCĂTARUL r 
Când fierbe totu-n cratiți, pe toate X T al 
Bălăbănind picioare, mireasma zboară-n ý 
BALLIO 
(uimit şi neincrezător) 
Bălăbănind picioare, mireasma? 
BUCĂTARUL 
Am greşit, 


BALLIO 


Dar cum zici? 


RE SĂ PEA E 03 den: 
2N t stabili.cu certitudine nici forma, nici 

al a d folosii pentru aceste condimente; s-ar putea 

să fie de-a dreptul fanteziste. 


S 
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i 


BUCĂTARUL 
Cum se zice: bălăbănind din mfi 
>. e, : i 
Şi din mireasmă zilnic chiar Iupiter AE m 
BALLIO 


Cind nu găteşti niciunde, ce mai cinează oare? 


BUCĂTARUL 
Eh, nemincat se culcă! 


BALLIO 
i Ci du-te să te spînzuri? 
Crezi, poate, că pe snoave îmi umili ia banii? 
BUCĂTARUL 


n aşa e, sînt bucătar cam scump 
Fig după cum -e preţul aşijdereaci și munca 
n casele pe unde-s tocmit, 
BALLIO ji 
Ca să le furi, 


BUCĂTARUL 
Crezi că e chip să afli yr ă 
c eodată-un bucătar 
Ce n-are plisc de vultur sau gheare de erete? 
BALLIO 
Crezi că e chip sä intri vreodată bucătar 
Şi gheara să n-o lepezi cât timp bucătăregti? 
(Către un sclao.) 
Ascultă, ia dă fuga, tu, care ești al meu 
Şi pune la loc sigur tot „ua din casă; i 
amaaa ki ă 


2 Lacună în original, 
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Tar ochii lui tot timpul sub ochii tăi să stea, 
Oriineotro priveşte, priveşti şi tu îndată, 
Oriîncotro se duce, te duci şi tu cu el. 
Oriunde-ntinde mîna, o-ntinzi şi tu pe-a ta. 
Cind vrea să ia un lucru de-al lui, îl laşi să-l ia; 
Cînd vrea ceva de-al nostru, să ţii de cellalt capăt. 
Cînd mérge, mergi pe urmă-i; cind stă, rămii pe loc. 
Cînd vezi că el se-apleacă, te-apleci și tu degrabă, 
Ciracii lui să aibă tot paznici, fiecare. 


; BUCĂTARUL 
Ci nu-ţi mai face grijă. 


'BALLIO 
Ci, rogu-te, mă-nvaţă 
Cum pot să nu-mi fac grijă cind mi te văd în casă? 
BUCĂTARUL 


Cu ce-ţi fierb eu, din tine fac ce-a făcut Medeea 5 
Cu Pelias, bătrinul, pe care, ciopîrțindu-l, 

Prin leacurile sale şi-otrăvurile-i, cică, 

Dintr-un bătrîn, om tînăr l-a-ntors din nou la viafă?, 
Şi eu la fel ţi-oi face, 


BALLIO 
Ah, otrăveşti şi tu? 


BUCĂTARUL 


Pe Pollux! dimpotrivă i păzese pe oameni. 
(Vrea să intre în casa lui Ballio.) 

Păi, i 

1 De data aceasta, erudiția bucătarului se fngeală 
Medeea a întinerit în acest fel un berbec,.L-a ciopirțit, e: 
drept, şi pe Pelias, dar acesta a murit. Eroarea e probabil 
intenţionată, pentru a sublinia lăudărogenia şi falsa culiură 
a bucătarului, 
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BALLIO 
(oprindu-l) 


i 3 Hei, 
Cit ceri pe-un leac, din astea, de bucătar? 


BUCĂTARUL 
Pe care? 


BALLIO 
Cum să te ţin sub pază, să nu mă furi, 


_ BUCĂTARUL 


E De eşti 
1ncrezător, un singur bănuţ; de nu, și o mină 
E prea puțin. Ci spune-mi, la cină îţi pofteşti 
Amicii sau dușmanii? 


BALLIO 
Amicii, se-nţelege. 


BUCĂTARUL 


De ce nu chemi mai bine dușmanii, nu amicii? 
Mesenilor-o ăstiel de masă le-aş găti, 
Cu preagustoase feluri şi àsifel pregătite 

: Că n-au să poată una dintre găteli s-o guste 


+ Păra-şi minca ei singuri și deştele, îţi jure 


; „-BALLIO 
Pe Hercle! taainte, de a-mi servi mesenii, 
Vreau. să. gustați mincarea, şi tu, şi toți ai tăi, 
Să vă mîncafi voi singuri şi miinile de toţi, 
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BUCĂTARUD 


Mă -faci să ered că poate nu crezi în ce ţi-am spuse 


BALIIO 


Să: na mă superi; nù mai pălăvrăgi; sfirșeşte | 
(Arătindu-i locuinta sa.) 

Eu stau acolo; intră și pregăteşte cina 

Degrabă. 


BUCĂTARUL 


Ci te-așează la masă cu mesenii; 
Se şi găteşte cina. 


(Intră împreună cu ajutoarele sale în casa lui Baltio.) 


BALLIO 


(arătind pe unul dintre ajutoarele bucătarului, care trece 
E fălos ca şi acesta) 
Ciracul linge-blide e tot un ticălos. 


——— 
1 Unii editori atribuie acest răspuns unuia dintre sclavii 
care îl însoțesc pe bucătar, atribuire mai potrivită cu reflec- 
ia care urmează a lui Ballio. Ar fi însă mpotriva obiceiu- 
Îi lui Plaut să dea cuvintul sclavilor care însoțesc un pere 
sonaj; şi intervenția bruscă a sclavului, “nu de aceşti 
editori, este puţin verosimilă, De altfe , semeţia repliciis 
„Se şi găteşte cina“, cîtă vreme bucătarul nici măcar n-a 
intrat tn bucătărie, nu are haz decit dacă ea continuă lăudă- 
voseniile acestuia. Băiatul care figurează în titlul scenei, 
este fie sclavul lui Ballio, cu care negustorul a plecat. în 
piaţă (actul întii, scena HI), fie cel care a recitat monologul 
precedent, dacă luăm în considerație autenticitatea monolo- 
gului. Răspunsul lui Ballio arată că nu e vorba de unul 
dintre sclavii săi, Se preferă, do obicei, așa cum este indicat, 
aici sub numele lui Ballio, un joe de scenă mut al unvi sclav 
dintre ajutoarele bucătarulni, care intră fără să se sinchie 
scască de negustor şi provoacă astfel reflecţia acestuia, 
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Nici nu mai știu pe unde să-mi răsucese privirea; 
Cu hoţi la mine-n casă, ri 


(arătind casa lui Pseudo lus) 


ACTUL AL PATRULEA 


4 şi cu tflharu-alături. 
Și întîlnind acuma vecinu-n for, pe tatăl 
Lui Calidorus, omul m-a stătuit din suflet 
Să mă feresc şi, mài mult, să nu mă-ncred o clipă 
În sclavul lui, Pseudolus; el azi mi-a dat tîrcoale 
| Mereu, cercînd să pună pe fata-aceea mîna, 
Şi s-a legat în sine-și, mi-a spus, să născocească 
Un vicloşug, să-mi ia pe Phoenicia chiar astăzi 
Acuma intru-n casă şi alor mei le dau : 
Cuvint să nu se-ncreadă-n Pseudolus, orico-ar zice, 


SCENA I 


PSEUDOLUŞ, apoi SIMIA 


PSEUDOLUS 
(vorbind fără să- bage de seamă că Simia nu-l, urmează) 


De-au vrut vreodată zeii veșnici să dăruie-ajutor cuiva; 

Pe mine şi pe Calidorus ne scapă, şi-l ucid pe Ballio, 

İvind un ajutor ca tine istet la minte şi viclean, 

(Privind în urmă.) i, 

Dar unde-i? Nu-s cu fără minte că trăncineso de unul 
singur? 

Pe Hercle! mi-a jucat o festă. 

Cu omul rău te porți cu răul, şi eu ca prostul l-am păzite 
Pe Pollux! sînt pierdut, de-a şters-o; nu-mi mai ajung 
vreodată ţinta, 

(Soseşte Simia, înpeşmintat ca slujitorul militarului.) 


Dar, iată, văd statuia bună de biciuit; ce mers, ce mutrăl 
Vai, peste tot mă uit de tine; m-am speriat gîndind c-ai 


ştors-0e 
! SIMIA 
„Acum, eu meseria, pe Hercle! mi-am fäcut-0e 
PSEUDOLUS 
Pe unde-ai stat atita? 
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SIMIA 


(fanfaron) 
Pe unde mi-a plăcut. 
PSEUDOLUS 
Ştiu asta foarte bine. 
` SIMIA 


De ce mă-ntrebì ce ştii? 


PSEUDOLUS 
Tia să te mustra. 


SIMIA 
(cu tot mai multă semeție) 


Fine mustrarea pentru tine. 


- PSEUDOLUS 
(cu poce amenințătoare) 


„Faci bine pe obraznicu,-n sfirgit. 


i 


SIMIA 


Dar bine, dacă nu m-arăt obraznic, 
Cum mi s-ar spune militar războinic? 


PSEUDOLUS 
Vreau să porneşti la treabă. 


SIMIA 


(reluind tonul fanfaron şi înfăţişarea semeaţă) 
Mă vezi că n-am pornițè_ 


PSBUDOLUS 


Ci, hai, grăbeşte pasul. 


SIMIA 
(zeflemitor) 


Nu, vreau să merg alene. 


PSEUDOLUS 


E minunat prilejul; cît doarme celălalt, 
Vreau primul şi nainte-i să ajungi, 


SIMIA 


Ce te grăbeşti? Încet; n-ai grijă, 
De-ar face Iupiter măritul 
Cu mine-odată să ajungă 


Trimisu-acelui militar, 


Pe i lnu va fiel Harpax-maimult ea mine. Fii pe patel 


“Am să-ți descure îndată şi bine toată treaba, 
Minciunile struntate şi viclenia mea 

Atit pe soldăţoiul străin l-or îngrozi, 

Că singur o să nege că e ceea ce este, 

Şi-n locu-i o să spună că-s eu. 


PSEUDOLUS 
(curios şi neincrezătar) ) 
Cum s-ar putea? 
SIMIA 
(pliotisit) . 
Tu mă ucizi cu-atitea-ntrebări, 


PSEUDOLUS 
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Ce om de, treabă! 


SIMIA 
Nu-i, pin’ la tine, nici un maestru nentreeut 
De mine-n vicleșuguri şi în minciuni, să ştiie 
PSEUDOLUS 


Păzit fii, pentru mine, de zei! 


SIMIA 
Ba pentru mine, 
(Întorcîndu-se cu înfumurare.) 
Ia uită-te, veșmintul destul de bine-mi cade? 


PSEUDOLUS 
O, minunat] 


-~ SIMIA 
Prea bine, 


PSEUDOLUS 
Să-ţi deie zeii fără moarte atita bine cit doreşștiș i 
Că dacă ţi-aș dori cît meriţi e mai puţin decît nimic 
N-am mai văzut o secătură, mai mare ticălos ca tine, 
SIMIA 
(batjocoritor) 
Tu mă slăveşti acum? 
PSEUDOLUS 


) Nu, tac, 
Şi ce răsplată vrei să-ți dărui de-ai să-mplineşti isprava 
d mr) asta? 
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SIMIA 


Nu taci? Un învățat nu-nvață cind îl înveţi tot ce-a-nvățat, 
Şi nu-i mai trebuie să-nveţe. Știu tot; am pregătit tot soiul 
Do violenii, 


PSEUDOLUS 


Grozav băiatul! 


SIMIA 


Dar nu te-ntrec, 


PSHUDOLUS 
Să nu dai greş, 
SIMIA 
Nu taci? 
N PSEUDOLUS 


Pe zeii ce m-ajută,., 
SIMIA 
(în trerupindu-l) 
Ba s-or feri, că spui minciuni, 


PSEUDOLUS N 
»Jur, Simia, că-i tem, şi-mi place, şi-ţi prețuiese i 
netrebnicia sg 
SIMIA 
Dau multora din marta asta; nu ştii să ungi cu linguşeli, 
PSEUDOLUS 


a<Şi te-ci cinsti pe cinste-ndată ce treaba-i gata.. 
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Eni Ada 


SIMIA 


, PSEUDOLUS 
, (rizind neîneresător) b 


Că-l varsă-afar” pe Ballio. 


Ha, ha, hel 
SIMIA 


) PSBUDOLUS (păzindu-l pe Ballio) 
(continuind, fără să ia în seamă intreruperea) 


5 : Al A ut Că El este? 
e«C-un bun ospăț, cu vin, parfumuri și eărnărie-nira : 


iţi pocaid PSEUDOLUS 
Am să-ți aduc și-o fată dulce să-ţi dea sărut peste săra e Ci. 
ai SIMIA 
ironie, 
isuvîndu- d cu disprel) 
Cinstită cinste! (misuvindu-l cu dispreț 
Urită marfă! 
PSBUDOLUS : 


PSEUDOLUS j 
Priveşte, rogu-te, cum calcă; 
Nu omeneşte, înainte, ci numă-n curmeziş, ca racule 


- Tzbuteşte, şi-atunei mai mult ai să mă lauzi 


SIMIA 


Și dacă n-am să pot, călăul cu-amare chinuri mă cinstește 


Hai, hai, grăbeşte,-arată-mi uşa neguțătorului de sclave, EAI 


PSEUDOLUS 
1 
SR i BALLIO, PSEUDOLUS, SIMIA 
carei BALLIO 
Uite-0, se deschide; sare, f AE E dt AER Atat 
PSEUDOLUS - £ 


Nu-i chiar atit de hoţ, pesemne, cum îmi păruse; bucătarul; 
j Cred că simte-o greaţ Că încă n-a-nhăţat nimica, decît o cupă şi-un pocal, 

La inimă, sărmana casă, i A 
PSEUDOLUS 


HS IMIA (incet, către Simia) 
me. Acum e vremea potrivită Şi bun prilejul, 
m S "975 
128 $ A j 


BALLIO 


pp Nu faci înţii o plecăciune? 
en, 
Şi eu cred, SIMIA 
PSEUDOLUS Î Bu nu fac plecăciuni la nimeni, 
(Aa) BALLIO 


Începe dar cu iscusință; cu am să stau pitit. pe-aici, Atunci primi-vei tot po-atitea. 


SIMIA 
(tare, înaintind și prefăcindu-se că ar căuta o anumită casă) 


PSEUDOLUS 
(aparte) 


Port numărul săpat în minte; a şasea stradă de la poartă, i to de mi 
Cum vii; și asta-i strada-n care mi-a poruncit să mă opresc, . Au început-o de minune, 


A cita însă dintre case, nu-mi maiaduc defel aminte. 


SIMIA 
PNO, Să-mi spui dacă pe strada asta: cunoşti un oarocareom, 
(aparte) y 
Ce-o fi cu omul în hlamidă!? De unde-o fi? Pe cinecată? BALLIO 
Străin e, după-nfățişare, iar după chip, necunoscut, Pona 
SIMIA SIMIA 


(prefăcindu-se că abia acum îl cede pe Ballio) 
Dar văd pe cineva ce poate nelămurirea-mi lämureşte. Nu sînt oameni prea mulţi cu-asemenea-nsușire; 
i A 4 În for, abia din zece unul mărturisea că s-ar cunoaşte, 


BALLIO 


Spre mine vine. De pe unde să fie, oare, din ce ţară? SUDOR, 


(aparte) 
SIMIA 


$ Sint liniştit; filozofează, 
Ascultă, omule cu barbă de tap, răspunde-mi la-ntrebare, 


„A Hlamida, purtată la inceput de locuitorii Tesaliei și SIMIA 
ai Macedoniei, a fost adoptată de tinerii atenieni ca manta 
de călărie, Era, prin urmare, şi un vesmint de călătorie. Ea 
nu a făcut însă niciodată parte din îmbrăcămintea obişnuită 
a romanilor, p 


Nelegiuit, duşman al legii, sperjur, 
gT 
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Un om stricat, netrebnic caut, 


BALLIO 

- (aparte) 

ca SER Mă caută pe mine 

mi sint porecle; mai are numele să-mi spu 

A (Tare.) 
f Ei bine, cum îl cheamă? 


Căci toate astea- 


SIMIA 


Ballio, negufätor de sclavi, 


BALLIO 
(aparte) 

5 Ghicit-am? 
(Tare.) 


Eu sint, băiete, eu sînt omul pe care-l cauţi, 
Hi t 


SIMIA 
Tu eşti Bal 
: BALLIO 
Eu însumi. 


SIMIA 
După-mbrăcăminte! arăţi a spărgător de cai 


BALLIO 

(ironic) 

De-o fi să no-ntinim la- noapte, n-aş vrea să-mi umbi 
b fă buzunar 


„2 Oamenii de meseria lui Ballio se îmbrăcau cu un 
căutat, ca să-i, atragă pe tinerii bogaţi din oraș. ; 
~ > Pentru că Simia l-a făcut spărgător, Ballio se grăb 
să-l facă la rindul său hop de buzunare pe Simia. - - 
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SIMIA 


Biäpînul meu mi-a dat poruncă urări de bine să-ți aduce 
Poftim scrisoarea asta; ție mi-a spus să ți-o-nmînez degrabă, 


BALLIO 
(inainte de a lua scrisoarea) 
fi cine ţi-e stăpîn? 
PSEUDOLUS 
(aparte) 


Vai mie! l-a şi-ntundat; necunoscut 
l-i numele; se-ncurcă treaba. 


_BALLIO 


Spui cine mi-a trimis scrisoarea? ` 


SIMIA 


Priveşte-i chipul, și fă bine să-mi spui tu mie cum îl 
cheamă 
Ca să fiu sigur că tu însuţi ești Ballio, 


BALLIO 
Dă-mi, atunci, scrisoarea 
‘SIMIA 
Poftim, şi recunoaşte-i chipul. 
BALLIO 
(privind chipul de pe pecele) 


- A, Polymachaeroplagidest 
Ul e, leit, şi nimeni altul. 


(Către Simia, care se îndepărtase cu cîţiva paşi.) 
SAM „Hei, Polymachaeroplagideş 
ÎI cheamă! É 
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SIMIA 


Văd că înmînîndu-ţi scrisoarea, nu m-am păcălit; 
Lui Polymachaeroplagides i-ai zis pe nume fără greş, 


BALLIO 
O văd, cunosc şi semnul. Dar n-are-n obicei, 
Cînd serie, să-şi trimită și bunele-i urări? 


BALLIO SIMIA 
Cum o mai duce? Aşa e, Ballio, firea acestor luptători: 
Trimit urări de bine cu mîna la prieteni, 
SIMIA Şi tot cu mîna moarte dușmanilor trimit. 
Dar dac-ai început-o, urmează, ca să afli 
(fanfaron) 


Tot ceea ce-ţi grăieşte scrisoarea. 
Ca viteazul, ca luptătorul nenfricate $ 


Acum grăbeşte-te, citeşte scrisoarea — după cum e rostul—g, BALLIO 
Din mîna mea primeşte-ţi banii şi dă-mi pe mînă curtezana, Deci, ascultă, 
În Sicyon trebuie tot astăzi să mă întorc, sau miine mors (Citind.) 


Atit de aspru mi-i stăpinul, 
z p „Și ţi-l trimit pe Harpax, pe slujitorul? meu,..® 
(Către Simia, înspăimin tat.) 
Te cheamă Harpax? 


BALLIO 
Vorbeşti c-un om care-l cunoaşte, . 


i SIMIA Erica 
Citeşte, deci, sorisoarea-ndată, Harpax; şi harpalesc, nu glumă! 
BALLIO 
BALEIO (roluind lectura) 
Chiar asta fac, ci taci odată, „El o să-ți dea scrisoarea; primeşti din mina-i banii; 
(Citind) Şi-i dai pe mină fata, căci asta-i voia mea. 


„Lui Ballio, negustorul de sclavi, trimit scrisoare, 

Eu, Polymachaeroplagides, militarul, 

Și totodată semnul cu chipul meu, așa 

Cum inţeleşi rămas-am.“ 

unei scrisori. 
24 


SIMIA 
Pecetea-i pe scrisoare, intilniţi, 
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1 Unii editori, suspectind de interpolare, elimină din 
text această replică, precum și următoarea (a lui Simia), 
Dar, așa cum sint repartizate în manuscrisele din epoca Re- 
naşterii, cele două replici se susțin întru totul. De altfel, 
Plaut obișnuiește să întrerupă cu anumite reflecții lectura 


n original calator (nomenclator) — indicator; sclav 
care îşi însoțea stăpînul pe stradă, indicîndu-i numele celor 


Pe cel cinstit, cinstit e, seriindu-t, să-l saluți: 
Te-aş saluta, nici vorbă, de-aș crede-n cinstea ta, 

SIMIA 
Ce hotărăşti? - 4 


"BALLO 
Dä banii, şi-ţi dau,pe loc femeia. 


SIMIA 
Eu te întirzii? . 
BALLIO 


Tlaidem în casă. 


SIMIA 
Te urmez. 
(Intră amindoi la Ballio.) 


SCENA HI 


PSEUDOLUS 
(singur) 


N-am mai văzut, pe Pollux! un ticălos mai rău 

Sau altă secătură ca Simia. acesta; , 

Chiar mie îmi e teamă și tremur tot, vieleanul 
Să nu- mă vicleneastă, precum pe celălalt; 

Să nu-și repeadă cornul, văzînd că treaba merge, .. 
Şi-n. pieptul meu, cînd poate, că-l ştiu primejdios. 
Nu i-aş dori, pe Pollux! căci binele-i dorese. BaN. 
Neliniştit la culme-s acuma din trei pricini. 
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-ASN 
În primul rînd mi-e teamă grozav ca omul meu 


Să nu mă părăsească şi la duşman să treacă, 

Mă tem, apoi, stăpînul din for să nu se-ntoarcă: - 

Pe prădător l-ar prinde cu prada lui cu tot, 

Pe lingă-acele temeri, mă tem că vine Harpax, 

Pin’ n-o tulește Harpax al nostru cu femeia. 
(Privind uşa negustorului de sclave.) ! 

Simt că plesnese, pe Hercle! Ah, nu mai iose-odatăi? 

Mi-i sufletul de cale gătit, şi nu așteaptă, 

De n-o să se arate cu fata omul met, Ro 

Deceit din piept să-mi plece într-un exil de vechii 

(Văzind că se deschide ușa.) 4 
Izbindă; strășnicia străjerilor am frint-ol 


SCENA IV 


SIMIA, PSEUDOLUS, PEOENIOIA 


5 i SIMIA m Pt 
(către Phoenicia, după ce a închis uşa lui Ballio) 
Nu plinge; nu ştii încă, Phoenicia, tot rostul, 
Dar ai să-l ştii îndată, stînd la ospăț, mă crede, 
N-am să te due, vai mie, la cruntul şi dinţosul 
Macedonean, ce ochii de lacrime-ţi spuzeşte; 

Ci la acel a cărui chiar tu ai vrea să fij? 

Te duc la Calidorus, ca să-l cuprinzi în brațe, 


PSEUDOLUS : 
Ce-ai .zăbovit atita? Zbătîndu-mi-se-n piept; 


Ca să. țiîșnească-afară, mi-i inima fărîme. 
PESE A 


imperiului. 


> E posibil ca acest vers să fi fost interpolat în epoca 


SIMIA 
E nimerită clipa, om ticălos, acum, 
Să mă deseoși, în locuri pîndite de vrăjmaş, 
N-o luăm la sănătoasa cu paşi de luptători? 


BALLIO 
(cu nespusă bucurie) 


Om norocos, dă-mi, Simo, prea norocoasa-ți minăt 


PSBUDOLUS SIMO 
Pentr-un mișel -ca. tine, o sfatul bun, po Pollux} Ce s-a-ntimplat? 
Hai, în triumf, pe-aicea, de-a dreptul la pocalef 
(Ies, ducind-o cu ei pe Phoenicia.) Aa SIA pipi 
sindu-se de 'bucurie) 
SCENA V Acuma... 
BALLIO SIMO 
(singur, scoțind un tung oftat de mulțumire) Ce-i? 
Ut! iată-mă, în fine, cu inima uşoară, 
Do cînd i-am dat pe: mînă femeia şi s-a dus, BALLIO 
Poftească dar Pseudolus, mișelu-ntro miei, 
Să mi-o mai ia, cu toate viclenele-i urzeli, N-o să crezi! 
Po Hercule! mi-ar place mai mult, nu-ncape vorbă; 
Să fac, cinstit, o mie de strimbe jurăminte, SIMO 
Decit să-mi ridă-n față că azi m-a tras pe sfoară, $ 
Eu am să-i: rid în față îndată ce loi prinde, Dis Ei, ce e? 
Şi-l văd tirit la moară, cum a făcut prinsoare. A fost pe-aici? j 
Aş vrea să dau de Simo, să-i spun ce bucurie 
Mă-nceareă, şi, po: Herclet să-l bucur şi pe el, BALLIO 
Nu încă, 
SCENA VI 
SIMO 


SIMO, BALLIO i 
Atunci de ce te bucuri? 
SIMO 


(venind din oras) 


Mă-ntore să văd co treabă Ulise-al mew făcut-a, 
Şi dacă din cetatea lui Ballio-a luat zeiţa, 


BALLIO 


Cu douăzeci de mine întregi rămii în ă 
pungă 
Pe care cu Pseudolus te-ai prins mai sie, 
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BALLIO: 


SIMO 
(spa) Mai mult: cu amîndoi, 
Aş vrea, pe Hercul! 
SIMO? 
BALLIO 


Şi? Ce poveşti înşiră? Şi co ti-a spus, mă rog? 
(din ce în ce mai înflăcărat) 
BALLIOS 


Prostii de teatru; fleacuri cu care-n comedii 
Se-mproașcă negustorii, știute și de pinci: 
Mi-a spus că sint netrebnic, sperjur și ticălos. 


Mie să mi le ceri pe toate, 
De-o să-mi mai ia copila, sau dacă el mai poate 
S-o dea lui Calidorus cîndva, cum s-a-nvoit, 


(Din ce în ce mai stăruilor.) 
SIMO4 
fincupiințind din inimă) 


Să mi le ceri, pe Hercle! Ard să mă prind cu tine, 
Ca să-ţi dai seama àstfel că nu-ţi întind vreo cursă 
„Ba încă, pe deasupra, îţi dăruiesc şi fata. Şi n-a mințit, pe Pollax! 


SIMO BALLIOS 


Deci nu m-a supărat, 
Căci are preţ ocara cînd nu pui preţ pe ca, 
Şi nu încearcă nimeni nici s-o tăgăduiaseă? 


Socot; că n-am ce pierde, știind cum e-nvoiala, 
Să ţin şi eu prinsoarea. 
(Pe un ton oficial.) 


Îmi dărui douăzeci SIMO 


De mine? De ce nu-ți mai e teamă de cl? Aș vrea să ştiu. 
BALLIO BALLIO 
Tie o tal N-o să-i mai stea-n putere nicicind să-mi ia copila. 
5 4 ii minte — adineauri ţi-am spus că-i arvunită 
Nud ‘SIMO pe militaru-acela macedonean frumoasa? 


N-ar îi o treabă rea. 
Dar ochii-ai dat cu omul?! 


k SIMO 
'Țin minte. 


„_4-Unii editori bănniesc că acenta TERA ar ti tost i intere 


15 Unii 6ditori bănuiese că aceste lui ar fi fost in- 
polată (vezi p. 259, nota 4). j r 


torpolate (vezi p. 259, nota 4). 
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BALLIO 


Află, Simo; că selavu-i a sosit, 
Cu banii şi pecetea cu chipul lui... 


SIMO 4 
Şi-apoi? 


BALLIO 


Aşa cum militarul cu mine s-a-nvoit; 
A luat cu sine fata acum citeva clipe, 


SIMO 
Şi mai nici o-ndoială? 
BALLIO 
Şi pentru ce-a avea? 


SIMO 
Vezi, nu cumva Pseudolus să-ți fi jucat vreo fostă. 


BALLIO 
Sînt sigur de scrisoarea şi chipul din pecete; 
Au părăsit cetatea şi-ndeamnă-acum spre Sicyon. 
SIMO 


Frumos lucrat, pe Hercul! Deci n-am decit să-nscriu 
Şi numele Pgeudolus în colonia morii.2 


(Văzindu-l .pe Harpaz.) 
Dar cine-i omu-acela-n lhlamidă? 


t Aluzie. lai obiceiul” de a trece într-un registru spesial 
numele celor care erau trimiși într-o colonie romană, 
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BALLIO 


N-am habar; 
Să ne uităm la cine se duce şi ce face, 
(Se trag deoparte, ca să nu fie văzuţi de Harpa.) 


SCENA VII 


HARPAX, BALLIO, SIMO 


HARPAX 


Ora rău şi de nimic e sclavul cînd de stăpînul său n-ascultăş 
Dar şi mai rău e cînd nu-şi vede neîmboldit de datorie, 
Sînt cîte unii care se cred de-a dreptul liberi 
îndată ce din ochii stăpînului s-au dus; 
Petrec, se destrinează, mănîncă tot; și sclavi 
Rămîn întreaga viaţă: 
Din partea-acestor oameni să nu te-aștepţi la bine, 
Căci nu sînt buni, pe Hercle! decît să facă rele. 
Eu nu m-adun cu ci, nici vorbe măcar nu schimb, nici nu-i 
cunosc. 
Eu, cînd stăpînu-a dat poruncă, thiar şi cînd nu e,-l cred 
de faţă. 
Mă tem cînd mi-i departe stăpînul, ca să n-am, 
ind mi-i aproape, teamă; de-nsărcinare-mi văd, 
Căci pîn-acuma Surus m-a tot lăsat la han, 
De cînd i-am dat pecetea. Am stat, la-ndemnul lui; 
Și trebuia să vină cînd Ballio s-a întors, 
Dar dacă el nu vine la han și nu mă cheamă, 
Vin eu aici să-i dau de rosturi, să nu-și fi râs cumva de mine, 
E bine-acum să bat în ușă, afar” să chem vreun om de-al casei. 
Dau negustorului în mînă 
Aceşti bănuţi, 
(arată punga) 


19 — Comedia măgarilor 


Sa, 


şi-mi dă femeia, şi plec în treaba mea degrabă, 


“HI ARPAX 
BALLIO (apropiindu-se de casă) 
(încet, către Simo) Îmi pierd pe-aici degeaba vremea, în loc să bal degrabă-n ușă, 
i, fe i Să ştiu de este-acasă Ballio, 
Ascultă. 
BALLIO 
Qi SIMO (incet, către Simo) 
Ae E darul ce mi-l face Venus, cînd îmi trimite-astfelde oameni 
Risipitori, ce-și vor pierzarea șipururi în plăceri se scaldă, 
BALLIO Mănincă, beau și se dezmaţă. 
>~ (idem) (Privindu-l cu dispref.) 
Al meu e omul. Ei sînt de alt soi decit tine; 
Tu viața nu-ţi trăieşti şi-i pizmui pe cei ce şi-o trăiesc din plin. 
SIMO 
HARPAX 
a Cum asta? rand itsa Li Balli) 
BALLIO Hei, unde sînteţi? Y 
(idem) BALLIQ 


a Mie-mi cade pradăș. (incet, către Simo) 
Aduce banii pentru-o tîrfă; ard de plăcere să-l întuleca 


Tată-], vine, pe calea dreaptă, drept la mine, 


SIMO HARPAX 

Vrei să-l înghiţi îndată? (Hei, unde sînteţi?)! 
BANNO BALLIO 
(iare) 


Cit timp c-atît de proaspătg 
să, el trebuie-nghițit. 
mișeii-mi string averea. 
dar eu îi cred mişei. 
SIMO 


Trăsni-te-ar zeii, Ballio; prea ești neruşinat ! 


` Cald, bun de pus pe ma 
„Mă păgubesc cinstiţi, 
Cinstiţii plac mulţimii, 


(Hei, băiete, ce-ţi trebuie din casa asta?) 
(Încet, către Simo.) 


Nejetuit de-aici nu pleacă; știu eu, am semne priincioase. 


12 Aceste două replici, care au același înţeles cu cele 
două dinainte, precum şi cu următoarele două replici (Har- 
pax, Ballio), sint eliminate din text de unii editori. 


291 


BALLIO 


HARPAX (arătindu-l pe Simo cu degetul arătător) 
) — cinstit, 
(care nu fa auzit pe Ballio şi continuă să bată) El — om ci 
Deschideţi? (Către Simo.) A 
; Tu eşti, cinstitule, adesea, cu zarvă-nghesuit în piață, 
BALLIO 4 


Şi nu găseşti un sfanț la nimeni de nu te-ajută negustorul, 


(i apropbinduaay “a să fie sua ei Harpan J A 
Tinere-n hlamidă, ce-ţi trebuie din casa asta?. ereb] 


E 4 Nu stai de vorbă şi cu mine? 


Îl caut pe stăpinul casei, pe Ballio, negustor de sclave, 


BALILIO 
Oricine-ai fi, băiete dragă, 


BALLIO œ 


Ba da, băiete; ce dorești? 
nu-ţi pierde vremea căutindu-le 


y HARPAX 
HARPAX 


N Să-ţi îoi bănuţii, 


BALLIO 


BALLIO 
Piindcă-] vezi în fată, 


4 i întinzind mîna) 
cum el în faţa lui te vede (întinzini 
A Dă-i încoace, ţin mîna-ntinsă prea demult; 
HARPAX 


i 
(către Simo, arătindu-l cu degetul mijlociu) HARPAX. 

Chiar tu eşti? (dindu-i punga) 

SIMO 


Poftim; se află-n ea cinci mine, argint curat şi număratș 
(furios, ameninţindu-l cu bäțul) 


Trimis sînt dë stăpinul nostru, de Esta eror ena 
i ă şi Phoenicia s-o iau, 

Tineri hlamidă, ţi-l fring de spate-acum | Să-ţi înminez ce-ţi datorează şi pe 

(Arătindu-l pe Ballio cu degetul mijlociu) y re 


Arată li (uimit) 


Pe el, cu degetul din mijloc!; e negustor... 
De i 


E Stăpînul tău? 
1 Faptul de a arăta pe cineva cu degetul mijlociu era 
un semn do dispreţ. 
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HARPAX- 
Da, 


BALLIO 
Militarul...? 
HARPAX 
Da, bine zici, 
BALLIO 
+..Macedonean? A 
HARPAX 
Întocmai, zic. 
BALLIO 
Mi te trimite, zici, Polymachaeroplagides? 


; HARPAX 
Aşa e, da. ; 


BALLIO 


Ca să-mi dai banii aceştia? 


HARPAX 


Dacă tu eşti Ballio, 


Neguţătorul 


p 


BALLIO 


Și să capeţi, pe ei, o fată de la mine? 
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HARPAX 


BALLIO 
Phoenicia, pe nume? 


HARPAX 


Ai tinere de minte. 


BALLIO 
(îndepărtindu-se brusc) 
Stai 
Pe loc, mă-ntore îndată, _ 
HARPAX 
Vino degrabă ; mă grăbesc ; nu vezi 
Cum scade ziua? i 


BALLIO 
Văd. d, 
(Arătindu-l pe Simo, care a rămas deoparte cit timp au vorbit 
ei.) 


Cu omul de-acolo vreau să schimb o vorbă. 
Să stai pe loc; mă-ntore îndată. 
(Se apropie de Simo şi-i vorbește în şoaplă.) 


Ce-ar trebui să facem, Simo? 
Ce planuri ai? L-am prins în faptă pe cel ce banii mi-i aduce, 
SIMO 


Cum asta? 


BALLIO 
Nu ştii ce-i la mijloc? 
SIMO 
Întrec pe toți neştiutoriis 


-7  BALLIO 
Ni l-a trimis aici Pseudolus, drept omu-acelui militar 
Macedonean, 
SIMO 


i La tine-s banii aduși del? 


BALLIO 
(arătindu-i punga) 


Mă-ntrebi ce vezi? 


[i 


SIMO 
(intinzind mîna) 


Ah, nu uita, atunci, să-mi dărui din pradă mie jumătate; 
Cici trebuie-mpărţită-n două, 


" BALLIQ 
Ce tot vorbeşti? E-a ta întreagă, 


HARPAX 
(nerăbdător) 
Cînd te-ngrijești de mine? 


BALLIO 
(ridicind din umeri) 
Asta chiar fac. 
(Încet, către Simo.) 
Tu ce mă sfătui, Simo? 


SIMO 
Zic să ne veselim oleacă de plăsmuita lor iscoadă, 
Pin-o să simtă și ea însăşi c-o luăm de-a binelea în rise 
BALLIO 
(către Harpaz) 


la vino, tu. Ce-ai spus? Eşti sclavul macedoneanului?, 


HARPAX 
i întocmai. 
BALLIO 
Cum te-a plătit? $ 
HARPAX 


Cu-o biruințä prin vitejia-i cîştigată - 
C-am fost un comandant de seamă la mine-acasă,-n țara mea. 


HNS BALLIO 


Dar ce, a cucerit vreodată şi puşcăria: ţara ta? 


HARPAX 


Dacă-mi azvirli ocări, la rindu-mi ți-azviel gi eu, 


BALLIO HARPAX 


În cîte zile Du’ şi te spînzură! 


Din Sicyon pîn-aici ajuns-ai? 
BALLIO 


HARPAX Mai bine te-ai duce tu, şi chiar acum. 


Într-una doar şi jumătate, 
HARPAX 
Nu-mi dai odată fata-aceea? Atunci dă-mi banii, 


BALLIO 
Ai mers cam repede, pe Hercle l 


SIMO BALLIO 
E tare sprinten omul nostru | Stai oleacă, 
Priveşte-i pulpele, se pare că piedici grele-i trebuiesc, 
BALLIO HARPAX 
(către Harpax, in bătaie de joc) De ce? 
Ce zici? De mic aveai năravul pesemne să te culci în leagăn? 
BALLIO 


SIMO 


4 ît închiriat-ai hlamida? 
(răspunzind în locul lui Harpa) Cu cit i i 


Bine-nţeles, HARPAX 


BALLIO Ce înseamnă asta? 


i-aveai năravul să faci acolo... mă- i 
3 ă lo... mă-nţelegi? SIMO 


SIMO (luind în mină şi cîntărind spada lui Harpa) 
PE Ee Teen, N Cît prețuieşte spada? ñ 
HARPAX 
Voi sînteți nebuni? HARPAX 
(aparte) 


BALLIO e Zi 
E, A Ăștia nevoie au de spînza, 
i La altceva-mi răspunzi? $ 

Cînd militarul pleacă noaptea de strajă, şi tu pleci cu dînsul, 


Se potriveşte-n lege spada acestuia în teaca ta? 


1 Spinzul era socotit de medicii antichităţii greco-la- 
tine „un leac împotriva nebuniei. 
e - 
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gi LEE aAA O 


"Dar cine e Pseudotus ăsta? 


BALLIO ALLIO 
(punîndu-i mîna pe umăr) a 


Maestrul tău în viclenie; 
El te-a-nvățatsă-mismulgi din mînă, prin viclenie, fata-acceaş 


m Ascultă. 


HARPAX HARPAX 
Dă-mi drumul! Ce-mi totbaţi capul cu Pseudolus şi-mi trăincăneștă de viclenii? 
Nici nu cunose măcar culoarea acelui om. 
BALLIO 


Cit o să primească stăpînul pălăriei tale? BALLIO 
„(ameninţător) 
: HARPAX Nu pleci odată? 
Cum, ce stipîn? Da ce-ţi închipui? Tot ce vedeţi că port pe Aici nimic n-au să ciştige uneltitorii. Lui Pseudolus 


Dă zor să-i povesteşti că prada s-a dus, că ţi-o luă nainte 


mine, 
Pa Alt Harpaxe 


E-al meu, plătit cu bani din pungă. f 

i$ 
HARPAX 
(furios) 


Eu, mă jur, sînt Harpax! 


BALLIO 


Desigur, punga dintre coapse, 


HARPAX 


(aparte) BALLIO _ 


(to: furios) 
Sau poate-ai vrea să fii, pe Pollux! 
(Către Simo.) 
Cu-adevărat uneltitor e. 


S-au uns bătrinii; şi le-ar place o frecătură, ca-n vechime, 


BALLIO 

(cu o seriozitate prefăcută şi batjocoritoare) 
Pe Hercle! rogu-te răspunde la întrebarea mea cinstite, 
Cit ai primit? Cit dă Pseudolus pe rolul care-l joci acum? 
: HARPAX 

Dar banii ţi i-am dat, chiar ţie, 

Tar sclavului, nainte, semnul de recunoaştere, scrisoarea 
Cu chipul cunoscut de tine, aici, în fața uşii talee 


HARPAX 
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BALLIO 

Sclavului meu i-ai dat scrisoarea? Şi cărui sclav? 
HARPAX 
Îl cheamă Suruse 
BALLIO 


Nu-l cred: un prost uneltitor e, și prost şi-a plăsmuit povestea 


Ah, blestematul de Pseudolus, grozav la cale şi-a mai pus 
Isprava! Banii, chiar atiția ciţi militaru-mi datora, 
Acestui om i-a dat şi încă l-a-nveşmiîntat, ca să-mi ia fati 


HARPAX 
(cu indignare şi cu adevăr în glas) 
Dar eu sînt Harpax; eu sint sclavul macedoneanului, mă jur 
Nici uneltiri nu pun la cale, nici știu eu ce blestemăţii 
Şi nici pe muritoru-acela, Pseudolus, nu-l cunosc, nu-l știu 


pa 
À 


SIMO 
(către Ballio, ironie) 


Ori cu mă-nșel cu totul, Ballio, ori fata e de tot pierdut 


BALLIO 
(tulburat) 
Pe Pollux! mă cuprinde teama cu-atit mai mult cu 
te-ascul 
Mi-ngheaţă inima, pe Pollux! la numele de Surus, care 
Din mîna lui primit-a semnul. Mă tem să nu fi fost Pseudol 


(Către Harpaz.) 
Ascultă, cum arată omul ce-a luat din mîna ta scrisoare; 
1 Vers lacunar în manuscrise; sens nesigur, 
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HARPAX 


E roșcovan, voinic la pîntec, cu pulpe groase, ocheșel, 
Cap mare, ochi care scrutează, obrazul rumen, şi picioare 
Tăpălăgoase.! 


BALLIO 
Vai, vai mie, şi de picioare-ai pomenit! 
A fost, nici vorbă, chiar Pseudolus. Ah, mor, s-a zis cu mine, 
A Simol 
HARPAX 
Dar nu te las să mori, pe Hercle! mai înainte să-mi dai banii; 
Acele douăzeci de mine. 
SIMO 
Și mie alte douăzeci. 
ii BALLIO 
(către Simo) 


În stare-ai fi să ceri o plată făgăduită ţie-n glumă? 


SIMO 


E bun luat tot ce se poate lua de la răufăcători, 


BALLIO 
Măcar dă-mi mie pe Pseudolus, ` 


2 Unii editori au presupus că acesta ar fi autoportretul 
lui Plaut. Ei porneau de la faptul că latinii dădeau epitetul 
de ploti umbrienilor, pentru că aveau picioarele late, și pentru 
căpoetulse numea Plaut, deoarece era născut în Umbria. Dar 
cei mai mulţi editori se îndoiesc de asemănarea portretului 
şi de temeinicia acestei presupuneri. 3 A 


s03 


Cind a trimis pe ticălosul ce astăzi mi-a răpit copila, 
Bă merger,” 


SIMO 


Eu pe Pseudolus să ţi-l dau? 


Civ ce-a-greșit? Ti-am spus de-o sută de ori să te fereşti de el? (Către spectatori.) 


N-așteptaţi acasă pe-aceeaşi cale să mă-ntorc; 


BALLIO 
După-ntîmplarea asta, nu pot s-o iau decit prin ulicioarete 


Mä pierde, 


SIMO HARPAX 


FRA Să ti plecat de cîad ai spus-o, eram de multă vrome-n fors 
Mie rămăşagul de douăzeci de mine-mi cere. 2 


BALLIO BALLIO 
Biacum eu cè fac? Ti DE ala r A 
Nici o-ndoială n-am că ziua de naştere mi-i ziua morții, i 
HARPAX (lese împreună cu Harpa.) 


Dacă, banii mi-i napoiezi, poţi să te spinzuri, 


SCENA VIN 


BALLIQ 
Pătu-te-ar zeii! Mergi cu mine în for, să ti-i plă i 
ă ti-i plătesc. 
: zi SIMO 
HARPAX ` (singur) 
Să mergem, Grozav l-am păcălit, şi sclavul grozav şi-a păcălit dușmanul. 
p Acum un alt fel de capcană îi pun, desigur, lui Pseudolus, 
SIMO Docit în celelalte piese, unde-ar fi prins într-o capcană 
Şi cu? Do bice şi ţepuşe. Caut în casă douăzeci de mine, 
Proţ al izbinzii lui, și, fără să mi le ceară, i le dărui, 
u știu un altul mai destoinic, mai pişicher, mai rău ca el, 
BALLIO 


nirece chiar şi viclenia ce Troia-a-nfrint, şi pe Ulise. 
cum mă duc să caut banii şi-i pun capcana lui Pseudoluse 
„A ra 

1 Angiporta, din original, erau nişte ulicioare spre care 
deschideau porțile grădinilor şi prin care se putea intra, 
rin spate, în casă. t 


` Acum plätesc străinii; concetățenii-i las pe miine, . 
$ Mi-a dobindit Pseudolus capu-n comiția centuriatăt, | 


2 Adunare populară romană în care se vota pe centurii, 
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| ACTUL AL CINCILEA 


SCENA 1 


PSEUDOLUS 


(singur, intră în scenă clătinîndu-se, 
neorinduială şi purtând pe cap o 
pe-o parte) 

Ce spuneţi? Asta-i treabă? Picioare, nu mă ţineţi? 

Sau vreţi să cad grămadă şi să rămîn așa? 

De-o fi să cad, pe Hercle! rușinea voastră fie, 

Mă duceţi mai departe? Ah, cîtă supărare 

Mi-aduceţi! Marea vină a vinului: că-nţii 

S-aruncă la picioare; nu-i luptător cinstit. 

Pe legea mea, pot zice că azi m-am ghittuit 
Cu prea alese și gustoase mîncăruri, demne şi de zei, 

Şi ne-a sporit destătul un loc destătător. y 
Dece mă pierd în ocolișuri? Pe scurt, iubim doar asta-n viaţă 
Aici e toată bucuria, tot farmecul aici s-ascunde, 

Apropiindu-ne de zei. 
Cind dragul ţine draga-n braţe, cînd pe guriță-i pune gura 
Cind unu-n cellalt se cufundă, cu limbile-n sărut unites 
Cînd sînu-apasă sînişorul, sau, dacă vreţi, un trup sînt două, 
Şi-o albă mînă-ntinde cupa destătării, urînd iubirii, ` i 
N-au loc mînia, nici supărarea, nici vorbele plictisitoare :2 


cu veşmintele în 
cunună de flori pus 


NASR 
12 În original, textul acestor versuri este corupt, incos 


rect din punct de vedere al construcției gramaticale şi ari 
c [ | a e și ari 
mic. Sensul este însă sigur. A 3 n 


Uleiuri, şi parfumuri, şi panglici, şi cununi 
Se dăruie de-a valma şi nu se cruță banii; 
De restul mesei nu-ntrebați nimict, 
Şi-aşa, cu tînăru-mi stăpîn, eu ziua 
Mi-am petrecut-o straşnic, după ce 
Am dus la bun stirşit isprava și duşmanii i-am pus pe fugă, 
Acum, întinși la masă, bînd, i-am lăsat pe toţi, 
Cu fetele în braţe, și fata mea le-am dat-o, 
Să se desfete împreună cum vor. Dar cînd să mă ridic, 
Îmi cer să dănțuiesc. Şi ăsttel, 
(dansează. caraghios) 


i 


ca să le placă,-am dănțuit, 
Cu farmec mult şi iscusință, căci dansul ionic? bine-l știu, 
Îmbrac apoi mantaua, joc, cum vedeţi, în glumă. 
Aplaudînd, ei strigă la fel să le joc iară. 
Şi le-am jucat, dar nu la fel; n-am vrut 
Să mă repet; cînd m-aplecam, iubita 
Mă săruta. Și-odată cad grămadă, 
Și iată cum sfirșeşte gluma, 
Cind să mă scol, but! înc-odată, era să murdăresc mantaua, 
Nespusă veselie-a fost, pe Pollux! 
în semn de mingiiere-mi dau o cupă; 
Beau, schimb mantaua iute,-o las pe-a mea; 
Şi ies aici, să-mi risipesc beţia, 
Îl las pe fiu şi-i caut tatăl ca să-i aduc prinsoarea-aminte, 
(Bate în uşa lui Simo.) 
Deschideţi! Hei, deschideţi! Spuneţi lui Simo că-s aici, 
afară. 


1 Şi acest vers este corupt sau lacunar în original, ker 
2 Dansatorii din Ionia erau foarte prefuiți în antichi- 


tate. 
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SCENA M 
i SIMO, PSEUDOLUS 
| Smo 


O voce ticăloasă vrea să mă scoată-afară, 
(Văzindu-l pe Pseudolus.) 
Dar ce-i? Ce-nseamnă asta? Pe cine văd, 1? 
PSEUDOLUS 


Sînt sclavul tău, Pseudolus, băut şi-ncununaţ, 


SIMO 


Pe Hercle! -ntreci măsura. Luaţi seama ce purtareş 
Fäptura mea îl face măcar să se sfiască? 


(Aparie.) 


Să mă gindesc de-l mustru cu-asprime sau blindeţe, 
Dar ce port eu aicea 


(arată un sac cu, bani) 


nu-ngăduie mînie, 
Căci nu mă dau în lături să mi-l păstrez cumva, 


PSEUDOLUS 
(salutindu-l pe Simo) 
Cel rău se-nfățişează naintea celui bun, 


SIMO: 
Să te ajute zeii, Psoudolus! 
(Pseudolus ĉi sughite în față; Simo il impinge 
cu putere.) 


Piu, crăpare-ai! 


= Lacună în original, 
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PSHUDOLUS 


(mirat şi cu poce tinguitoare) 


De ce mă-mpingi? 


SIMO 
În față, bețivule,-mi sughiţi? 
PSEUDOLUS 
(agäfindu-se de el; cu imputare) 
Domol, te rog, ajută-mi; ai grijă să nu cade 
Ce, tu nu bagi de seamă cît sînt de umezit? 
SIMO 


(căutind să scape) 
um îndrăzneşti în plină zi să te-arăți băut; 
Si-avînd pe cap cunună!? 


PSEUDOLUS 
(nepăsător) 
Așa îmi place mio, ` 


SIMO 
Ei, cum, așa îţi place? ; 
(Pseudolus sughite încă odată.) 
Iar îmi sughiţi în faţă? 
PSEUDOLUS 
Sughiţul meu e dulce; hai, Simo, las-o baltă, 


1 Aveau dreptul să poarte cunună pe cap numai oamenii 
liberi sau eliberaţi, 
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SIMO 


e EAE cal E 3 
e ai fi, desigur, mişelule, să bei 

o patru mari culesuri de vie, de pe dealul 
Massicat, și-asta-n numai un ceas. 


PSEUDOLUS 
(încîntat) 


Un ceas de iarnă. 


SIMO 


Să-mi spui, cu toate astea — căci rău deloc nu judeci. 


De unde vii cu barca atit de-mpovărată? 


PSEUDOLUS 
Am chefuit în lege cu însuși fiul tău. 


Dar, Simo, ce mai festă lui Ballio i-am 


Cum mi-am arii 


ținut cuvîntul dat ţie mai nain tel 


SIMO 
Eşti un mișel! 


PSEUDOLUS 


La mijloc a fost copi 
f pila-acee 
Acum, ea-n libertate cu fiul tău cinează zi 


SIMO 


Cunosc de-a fir-a-pă i 
e-a fir-a-părul tot ce-ai făcut. 
1 Dealul Massica, 


care pri inuri 
e p oduceau Vinuri celebre, îndeose 
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= 


din Campania, era acoperit cu 
bi vinul de 


$ 


PSEUDOLUS 
(intinzind mîna) 


Atunci 
De ce întirzii să-mi dai banii? 
SIMO 
Ți se cuvin, aşa e; tine. 
(Îi întinde sacul). 


PSEUDOLUS 
(batjocoritor) 
Bpuneai căn-osă-i dai, bătrîne; şi, iată, chiar acum mi-i dai, 
Po umăr pune-mi-i, şi haidem., 
SIMO 
(cu o tresărire de minie) 


Eu să ți-i pun? 


PSEUDOLUS 
Mi-i pui, o ştiu. 
SIMO 
Ce pot să-i tac? Cind pe deasupra şi banii-mi ia, şi-n nas îmi 
d ride? 
PSEUDOLUS 


Vai, vai de cei învinşi! 


1 Faimoasa exclamaţie a lui Brennus, reprodusă de Titus 
Livius (V, 48, 9), deşi devenise proverbială, în afară de, 
acest vers al lui Plaut, pare să nu mai fie pomenită nicăieri 
în literatura latină. Sef al galilor, Brennus a năvălit în 
Ilalia în fruntea oștilor sale, i-a bătut pe romani în anul 
390 î.e.n. şi a ocupat Roma, pustiind-o. După legendă, în 
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| A PSEUDOLUS 
SMO $ 
(hotărindu-se) O, cu tot dragull 
Apleacă-un umăr, 


SIMO i 
PSEUDOLUS Ñi nu vrei tu măcar o parte să-mi faci şi mie din bănuți 
L-am aplecat, PSEUDOLUS 
ra NEA -aicial tău 
SIMO Nu. Zimi zgîrcit, dar n-o să fie nici un gi cc Boladh 
(se lasă in genunchi) g Nu tiar fi fost nici ţie milă de dosul meu, de-aş i 
N-aş fi crezut vreodată SIMO 
C-ajung Să-ngenunchez în faja ta, » (ameninţător) 
ie (Plinge.) 3 c 
Hi! Ril Tot mă răzbun pe tine-odată. 
PSRUDOLUS i PSBUDOLUS 
(cu semeţie) ; Mă amenìnți? Am dosul taros 
Hai, tacit SIMO 
SIMO j 
Mä doar (Se depărtează cîțiva paşi) 
PSRUDOLUS J PSEUDOLUŞ 
„Doare, dar nu simt eu dureri, Și-mi place, Întoarce-te 
ER pi 3 SIMO 
(cu o bunătate ademenitoare) La cè bun? 
Și cum? Pui mina pe tot sacul, Pseudolus drag? PSEUDOLUS 
SG apa gang d Á i n-ai ierzie 
timpul unui atac nocturn, gigiitulgiștelor sacre ale Tunonei Întoarco-te; n-ai ce să p à 
a trezit străjile şi astfel Capitoliul asediat a fost sal 
eputind sä ia Capito iul, Brennus ar fi consimțit să SIMO 
vetragă în schimbul a 1000 de taleri de aur, în timpul câ 


zirii cărora şi-ar fi aruncat sabia în balanţă exclamina: Pad, 


victis! (Vai de cet învinşi!) Mă-ntore, 


912 


„ PSEUDOLUS 
ı Cluindu-l de braţ) 


Şi mergi să bei cu mine. 
SIMO 
Eu, Să, +2. 
PSEUDOLUS 


Ascultă-mă ce-ţisp 
(Arătindu-i sacul cu bani.) 


Mergînd, îl capeţi jumătate sau chiar mai mult, 
SIMO 


(cu vioiciune) 


Merg unde vrei 


PSEUDOLUS 


Ia spui: şi pe mine eşti supărat, sau nu 
Pe fiul tău, de toată isprava asta, Simo? 


SIMO 


Pe nimeni. A 


PSEUDOLUS 


Hai pe-acolo. 


SIMO 


Merg, haidem. Nu pofteşti 
Şi spectatorii? 


PSEUDOLUS 
N-avem nici unii obiceiul 
Să ne poftim la chefuri. 
(Citire spectatori.) 
Dar dacă vreți cumva 
S-aplaudați, şi trupei şi comediei noastre 
Să-i daţi încuviințarea, pe miine vă poteste 


-STICHUS 


Titlul Latins » 
STICHUS . 


PERSONAJELE 


PANEGYRIS (PHILUMENA), soţia lui Epignomus şi sor 
mai mare a Pamphilei S 

PAMPHILA, sofia lui Pamphilippus 7 

ANTIPHO, tatăl celor două surori 

GELASIMUS,. un parazit 

CROCOTIA, slujiloare la Panegyris 

PINACIUM, un tînăr sclav 

EPIGNOMUS, fratele mai- mare al lui Pam 
ginerele lui Antipho 

PAMPILILIPPUS 

STICILUS, sclavul lui Epignomus 

SAGARINUS, sclavul lui Pamphilippus şi prietenul lu 
Stichus 

STEPHANIA, scl 
Stichus 

CÎNTĂREȚUL DIN FLAUT 


philippus 


avă de a lui Pamphilippus, iubita] 


Acţiunea se petrece în Atena, 


SUBIECTUL COMEDIEI (T1)! 


Se minie Antipho că fetele lui, două, 

Tinjesc, dar nu se lasă de soții lor, pe care 

T-a nevoit că plece din tară sărăcia. 

Cu vorbe înțelepte să-nduplece vor ele 
Hapsinul, să le rabde bărbații să-şi păstreze, 
Uşarnicii cu-avere se-ntore; ei își reiau 
Soţiile și-l lasă pe Stichus să petreacă, 


+ Piesa are şi un prim subiect, fără acrostih, din care 
însă nu s-au păstrat decit vreo citeva cuvinte disparate, 


ACTUL ÎNTÎI 


SCENA 1 


PANEGYRIS, PAMPHILA 


PANEGYRIS 


Eu cred că Penelcpa 

A fost adînc mihnită 

De văduvia care, 

O, soră,-a despărţit-o 

De soţ atita vreme; 

Și noi putem mîhnirea 
Prin noi să i-o-nţelegem, acuma, cînd ni-s soţii 
Plecaţi și, soră dragă, ne-apasă lipsa lor, 
Cu mii de ginduri negre, şi zi, şi noapte,-ntr-una, 


PAMPHILA 


Firesc e să ne facem 

Întreaga datorie, 

Şi nici nu facem àltfel 

Decit ce vrea iubirea. 
Dar şezi acolo, soră; vreau despre soţul meu? 
Să-ţi spun atitea lucruri, 


PANEG YRIS 
Ce ştii, o duce bine? 


1 Singularul folosit în original surprinde, cu atit mai 
ult cu cît îa continuare Pamphila vorbește de amindoi | 
oţii. j 
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PAMPHILA 


Nădăjduiese şi vreau, Dar mă m ihneşte 


Să văd că tatăl tău şi-al meu, ce trece 


Drept cel mai plin de cinste dintre oameni; 


Se poartă-acum atît de fără cinste, 


Bărbaţii ocărîndu-ni-i, în lipsă, cai 


Atit de aspru, vai, şi pe nedrept 
Și căutînd de ei să ne despartă. 


Purtarea lui îmi schimbă viaţa-n silă; 


Mă doare și mă umple de mîhnire, 


PANEGYRIS 


Nu plînge, soră, nu spori necazul 
Cn care tata doar ne amenință, 
Nădăjduiesc în bine să se schimbe, 
ÎL ştii şi tu; Vorbeşte-aşa în glumă, 
Și n-ar dori, pe munţii toţi de aur 

Ai Persiei, din cit se povesteşte!, 
Să tacă ceea ce te-ntricoşează, 

Și dac-ar face-o, n-avem drept să dăm 
Miîniei glas, căci n-ar fi chiar nedrept, 
De vreme ce-s trei ani de cind bărbaţii 
S-au dus de-acasă... 


PAMPHILA 


Da, aşa-i cum zici, 


PANEGYRIS : 


Nici dacă mai trăiesc, nici cum o due, 


Pe unde sînt, ce fac Şi ce-ny îrtese, 
Nu ne dau veşti, şi nu se mai întorc. 


n m 
1 Aluzie Ja imensele bogății ale regilor Persiei,” 


L S S 


PAMPHILA 


Te supără că nu-și fac datoria, 
Cum tu ţi-o faci pe-a ta? 


PANEGYRIS 


Pe Pollux?! da, 


PAMPHILA 
(cu imputare) 


To rog să taci; forcşte-te s-aud 
Asemeni vorbe iar. 


PANEGYRIS 


Si pentru ce? 


PAMP HILA 


Oricine are minte, igi ARAA 
Şi-şi face pin'la capăt ti awa 
Te sfătuiesc, chiar dacă gum are, 
Să nu dai datoria ta tiio D 
Chiar dacă-s necinstiți şi nu i at 
Cum li se cere unor soți, pe Po 

„i noi trebuie, cu orice preţ, A 

să nu uităm de datoria noastra 


PANEGYRIS 
Tu ai dreptate; tac. 
PAMPHILA 


Şi nu uita, 


1 Text ininteligibil în original, 
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Imi pare că la mine-n casă nu oameni, porci sălășluiesc. 

B-o faceți, rogu-vă, pe toată să strălucească, pin’ mă-ntore, 
Hi repede mă-ntore; vreau numai s-o văd pe fiica mea cea 
i mare. 
De-o ti nevoie, după mine veniţi; ba nu, vin eu îndată, 


PANEGYRIS: 


Nu vreau să-mi bănui, soră, că mi-am uitat bărbatul 
Și nu-i păstrez întreagă cinstirea cuvenită. 

Pe Pollux! îmi e scumpă şi dragă bunătatea-i, 
Nu-mi pare rău nici astăzi că ne-am căsătorit 

Şi n-am nici o pricină să vreau să-l schimb cu altul, 
Dar lucrul ăsta numai de tatăl nostru ţine, 

Căci stăm sub ascultarea poruncii părinteşti?, 


PAMPHILA 
(continuind să vorbească în atrium cu sora ei) 


Ce facem dacă se-ndirjeşte să ne silească? 
PAMPHILA 


Da, ştiu, şi asta-mi toarnă amărăciune-n suflet, 


PANEGYRIS 
Căci şi-a făcut simțită de-o vreme hotărirea, F 


Ne supunem 
Voinţei lui, căci, soră dragă, puterea tatii-i cea mai mare. 
Noi rugămintea, nu-ndirjirea, socot că-i bine s-o alegem. 
Cerînd ca un hatîr dinparte-i, nădăjduiese să izbutim; 
Nu vrea, nu-l înfruntăm — rușine ar fi şi cruntă fărdelege — 
Si eu n-aş face-o niciodată, şi nu te sfătuiesc s-o faci; 
Vic să-lrugăm, li ştiu pe-ai noştri, pe toți; se-nduplecă ușor, 


PANEGYRIS 
Să chibzuim, o, soră, ce trebuie să facem, 


SCENA HI 


ANTIPHO 


(monologind. fără să-şi vadă fiicele) 


ANTIPHO, PAMPHILA, PANEGY RIS 


ANTIPHO 


Mă-ntreb şi chibzuiesc într-una cum şi-n ce chip s-o scot la 
(ieşind din casă şi vorbind către sclavii săi) 


capăt: 
Mai potrivit ar fi în vorbe amăgitoare să le-nvălui, 
Să mă prefac că nu le-nvinui defel, sau tocmai să le spun 
Că sînt cu totul vinovate; blind e mai bine să mă port, 
Sau aspru? O să fie mare ciorovăială; doar le știu. 
Ci dacă vor să stea lamine, şi nu la alți bărbaţi să plece: 
N-am să le-mpiedic. Am nevoie, la capătul vieţii mele, 
Să-ncep o luptă grea, cînd ele nu fac nimic ca s-o merite? 
Nici vorbă, nu; nu vreau gilceavă. Socot că cel mai bine-ar fi 
Să fac aşa: de-o mare vină a lor le spun c-am prins de veste; 
Să-ncere cu vorbe-amăgitoare să le strecor în suflet temeri. 


Un sclav ce-aşteaptă-n toată clipa să-i aminteşti de datori 
Și nu și-o face de la sine, e-un slujitor lipsit de cinste. 
Voi ţineţi minte la calende“ tainurile să vă cereţi; 
Dar cum nu v-amintiţi să faceţi şi ce e de tăcut prin casă 
De n-oi găsi-o ca oglinda, şi totul pus la loeul lui, 
Vă-mprospătez, cînd m-oi întoarce, cu biciul, ţinerea 
i d minte, 
1 Se pare că replicile care încheie scena provin dintr-a 
interpolare. A 
2? În lipsa soților, soțiile- treceau sub autoritatea părin. 
tească. ` 
3 Obiceiul este roman. În Roma, sclavii își primeau la. 
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Și mai pe umnă le dezvălui adevărata mea dorință 


Stiu c-o să rie vorbă multă; să intru! E deschisă ușa.2 E A e 


Oh, pentru ce? 
PAMPHILA E 


Nu-i o părere — vocea tatei pin’ la urechea mea răzbate iute 


Mi-ar umple sufletul de sare. 


„PANEGYRIS 
Pe ey l el o; zic să mergem degrabă şi să-l sărutăm « PAMPHILA 
(Îi ies în cate în clipa cînd el intră la Panezyris.) j (arătindu-i un scaun) 
PAMPHILA Aşază-te acolo, tată, 
O, tată, bun găsit! j ANTIPHO 
ANTIPHO Ba nu ra-așez, Stati voi acolo; eu mă aşez pe banca asta, 
(cu voce aspră) PAMPHILA 
Şi vouă! Hai, aşezaţi-vă degrabă, Hai, o perniţă.,, 
PAMPHILA ANTIPHO 
(apropiindu-se ca să-l îmbrățişeze) -Gâlă grijă îmi porţi; e bună şi-asta, Şezi, 
Să te sărut... 
PAMPHILA 
ANTIPHO Dă-mi voie, tată, 


(cu acecagi voce) 


ANTIPHO 


N-am trebuinfă de sărutări, i 
E nevoie? 


a e e 


monologul este pe alocuri i à 
k opizti. rae t PAMPHILA 
„0 indicație sumară, d ; 
. Fără iidoială că prin ati e Nevoie. aa: 

i di + Replică obscură în original; a fost interpretată sau 
corectată în diverse chipuri de către editori, fără să i se 
poată da o interpretare sau o lectură satisfăcătoare. Antipho 
vrea să spună, probabil, că sărutările fiicelor sale sint ame- 
326 stecate cu lacrimi, 


PAMPHILA 


Mai rea şi cu purtări mai rele, o, tată, lesne poţi găsi, 
Mai bună însă, niciodată, că alta nu mai e sub soare, 


ANPIPHO 
Hai. De ajuns 
PAMPHILA 


Nu, fetele nicicînd n-au grijă îndeajuns de tatăl lor. 
Ce avem noi mai scump ca tine pe lumea asta? Și ca soț 
Aleși de tine, tată dragă, ca să le fim neveste bune? 


ANTIPHO 
(către Panegyris) 
'Pe-ntreb, fireşte, şi pe Line acelaşi lucru, 
ANTIPHO 


Purtare de temei cinstite aveţi, păstrindu-le și-n lipsă . 
Același simţămnt, de parcă ar fi de față. 


PAMPHILA 
Ah, pe Pollux! 
Eu ştiu cum trebuie să fie, de-ar fi aşa cum mi-o închipui. 
PAMPHILA 
ANTIPHO 


Cinstea, tată, j aa 
Aş vrea să aflu cum ți-o-nchipui. 


Ne cere să-i cinstim pe cei ce ne-au luat tovarăşe de viaţ, 


ANTIPHO 
Nu-i vreun străin pe-aici să tragă la vorba noastră cu ureche: 


PAMPHILA 
Cînd ea se plimbă prin oraş, 
s-nchidă a clevetirii şi să n-o merite nicicum, 
PANEGYRIS Să-nchidă gure 


“Nu-i nimeni, decit noi cu tine, ANTIPHO 


către P ris, 
ANTIPHO (către Panegyris) 


; indul tău acum, vorbeşte. 
Vreau ascultare,-atunci, să-mi dați EA ş 


Cum nu prea mă pricep în treburi şi obiceiuri femeiești 
Vin ca elevul la profesor: ce însuşiri, vă-ntreb, se cade - 
Să aibă-o soaţă virtuoasă? Și să-mi răspundeţi amîndouă 


PANBGYRIS 
Şi ce vrei, tată, să vorbesc? 


ANTIPHO 


PANEGYRIS i 
Din care semne se cunoaște femeia cu-nsușiri alese? 


De ce ne-ntrebi despre purtarea femeilor, din ce pricin 


PANEGYRIS 
Avînd prilej să facă răul, se stăpineşte și nu-l faces 


ANTIPHO 


Pe Pollux! caut o nevastă, căci mama voastră-a răposai 
929 


"928 


ANTIPHO 
Nu-i rău răspunsul. 
(Către Pamphila.) 


Tu; a a i ibi 
t, acuma, ce crezi, mai binc-i să măriţi 


O văduvă sau o fecioară? 


PAMPHILA 


1 Pe cîte jud i 
a Pi Pe judec, din mulţimea 
e, cel mai mic e răul ce-aduce răul col mai m i: 
. 


i ANTIPHO 
Daaa i 
Cum îşi înlătură femeia cusururile? 
PAMPHUILA 
i 
E a E, Se fereşte 
ereu să facă azi un lucru de care mîine zy căi 
s căi. 
ANTIPHO 
"SA (către Panegyris) 
í ție ce t ie-ți pé i 
Şi ţie ce femeie-ţi pare mai înţeleaptă dintre toate? 
PANBGY RIS 
Cea care, cînd îi i 
6, Cînd îi merge bine, înce: i 
hi ia unt RI merge 3, incearcă gi să se cunoască 
Ni ştie lovitura sorții cu-acecași inimă s-o-ndure re: 


ANTIPHO 
rozav ar T A b. T sig vostrn 

, n cercetat, pe Pollux! gi firi 

G i SP 1x! şi firile, şi 

TEET eu) pe ` Ș tle, şi gîndul 

Mi fanas niru aicea şi ce vreau să ve rbese ati A : 
Savutesc mereu amicii la mine să vă iau acasă 

acasă, 


PANEGYRIS 
a 
Şi noi, că despre noi e y A 
Orisă e ee nei e vorba, te stătuim să nu faci asta 
Urisă > 41 dat, pe vremuri, acest : aci asta. 
Ori n 4 uri, acestor sofi ce nu-ţi mai p le 
u e drept acuma, tată, cînd nu-s aicea, să ne ici S 
Lă . 


330 


Să-ndur, cît oi trăi, că sînteți cu cerşotori căsătorite? 


ANTIPHO 


PAMPHILA 
Dar cerşetorul meu îmi place: cum place regele reginei. 
La telmi-i drag în sărăcie, cum şi bogat mi-a fost, pe Vremurie 
ANTIPHO 
Atunci îi prețuiţi aşijderi pe cerșetori şi po tìlhari? 
PANEGYRIS 
Doar nu m-ai măritat cu banii, aşa socot, ei c-un bărbat, 
ANTIPHO 
De co-i mai aşteptaţi cînd, iată,-s trei ani de cînd s-au dus. 
de-acasă? 


De ce un măritiş netrebnie să nu-l schimbaţi pe unul bun? 


PANEGYRIS 


1-0 neghiobie să duci ciinii la vinătoare, cînd nu vor. 
Duzmancă-i e soţia celui ce fără vrerea ei o-nhaţă. 


ANTIPHO 
Aşadar, nu vreţi hotărirea părintelui s-o împliniţi? 
PAMPHILA 
Cu hotărire, da; nu ţinem să pierdem soţii ce ne-ai dat. 
ANTPIPIIO 


Cu bine-atunei; mă duc, amicii să mi-i vestesc ce-ai hotărit. 


PANEG YRIS 
Ne-nr socoti femei cinstite, nici vorbă, dacă sînt cinstiţi. 
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ANTIPHO 
Vedeţi-vă de ale casei mereu, şi cit puteţi mai bine. 


PANEGYRIS 
Asa ne placi, cuminte-i sfatul; şi cu plăcere-l ascultăm. 
(Antipho. iese.) 

Sä mergem, soră, înăuntru. 


PAMPHILA 


Vreau mai întîi să trec 
T i pe-acasă, 
Gi de-i primi cumva o veste de la bărbat, să-mi dai de ştire, 


PANEGYRIS 
N-am să te uit, nici tu, la rîndu-ți, să nu mă uiţi, de-ai să 
primeşti, 
(Pamphila iese.) 
al „caută-l îndată pe parazitul Gelasimus; 
k u-lcu tine. Vreau, pe Castor! să meargă-n port şi să în trebe 
ri n-a sosit cumva nici astăzi, sau ieri, din Asia vreo navă 
ai eu un selay ce toată ziua stă nemișcat în port, de o 
reau, totuşi, să-l întrebe-adesea. Grăbeşte-te, şi vino-ndată, 


P OAAR | 
(Panegyris pai în casă; Crocotia porneşte în direcția portului, 
pe cind Gelasimus vine dinspre oraş.) 4 


ACTUL AL DOILEA 


SCENA I 


GELASIMUS, CROCOTIA 


GELASIMUS 
(fără s-o vadă pe Crocotia) 


Tu cred. că numai Foamea e mamă bună-a mea; 
Nu am ajuns, din leagăn, odată să mă satur. 

Şi n-o să-arate. nimeni recunoștință mamei 
(Cită-i arăt eu mamei, dar fără voia mea,)t 

N-o să arate cită-i arăt măicuței Foame. 

Tia m-a purtat în pintec doar zece luni, atit, 

Şi eu o port în pîntec de peste zece ani. 

Ba, încă mic de-o șchioapă, ea m-a purtat, copil; 
Şi mai uşoare chinuri îmi pare c-a-ndurat;: 

Bu însă-n măruntaie nu port o mică foame, 

Ci una uriașă, pe Hercle! zdrobitoare. 

Dureri prin măruntaie mă taie zi de zi; 

Dar nu mi-o nasc pe mama şi nu ştiu ce'să face 
Am auzit adesea vorbindu-se: prin lume 

Că elefantu-și poartă odrasla zece ani 

În pîntec. Din aceeași săminţă-i foamea mea, 
Că ea-mi sălășluieşte de zece ani în trup. 

Un măscărici acuma de cată cineva, 

Sint de vinzare-ndată cu multele-mi podoabe. 
Încerc să-mi umplu golul chinuitor din pintec. 
De mic, eu Gelasimus? am fost numit, de tata, 


1 Versul acesta, repetind înţelesul celui următor, para 
să. provină dintr-o. interpolare. 
î În româneşte ar fi: Gropită-in-obraze 
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————— 


Căci ti pa e 
cut îi făceam să ridă, copil fiind, pe toţi 
A asttel sărăcia un nume mi-a găsit, ; 
sum m-a împins f o 
fi rA impins Într-una să fac pe măseăriciult: 
Ja- 4 meserie pe cine-l pri A 
PEN ARDE e-l prinde-n gheare. 
ca ai de lipsuri tata mi-a spus că m-am născut 
aceea, cred, acuma-s at ă i i i 
N A a-s atit de hămesit, 
iei i 1 însuşirea întregii noastre stirpe; 
îm i la nimeni, de m-ar pofti la masă 
“ra un soi de vorbă p i i A 
y e vremuri ce s-a sti 
i i i 9 E ins; 
a tare minunată, pe Horcle! şi plăcută č 
una. : i ii 
i EE »Vino la cină-aici; primeşte 
ide duioşte ; nu te lăsa rugat Te-ncurcă? Ă 
Jin să primeşti; ias Pi 
] primeşti; ia scama, nu scapi, dacă vii st 
n locu-acestor vorbe azi s a găsit e tc 
Aa de > azi s-a găsit o alta — 
ji ae Pn pe Hercul! din toate cea mai rea 
„te-aş fi poftit la cină aş ci ore ia 
i î AS oile i de n-aş cina la altul“, 
>--acestoi vorbe vreau şalele să-i fri 
Sau crape mincinos rE 
i sinosul dac-a ci ă f 
e onin : a cinat acasă, 
de aceste vorbe să-mi însușese deprinderi 
k are Și, de-un crainic făcînd economie 
mi ştiricesc vînzarea și la mezat să jasi 
E . 


CROCOTIA 
(aparte) 


Chiar i i 
sal ăsta-i parazitul la care-am fost trimisă 
au să-i ascult cuvintul nainte să-i ea, 


GELASIMUS 
(tot fără s-o vadă pe Crocotia) 
i Mal Ponia atiția netrebnici curiosi 
a i e se de rostul celorlalți 
A n-au odată nimic a î Iag 
i tı nimic al lor în grijă. 


1 M Fi 
Monologul lui Gelasimus, ca și al lui Antipho di i 
Ș in 


ac îi ipsi 
tul intii, nu este lipsit de repetiții şi incoerențe 
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E o RN N 


Cind află că se tine-o vînzare, un mezat, 
Aleargă, cercetează pe loc din ce pricină, 
De parcă-și iau pămînturi, plătesc vreo datorie, 
Ori zestrea-napoiază, după divorţ, soției. 
Acestora, pe Hercle! oricît li se cuvine, 
Cred cu, tot răul nù vreau să le cășun mihnire. 
Le spun că-ncep mezatul, să-i bucure pieirea-mi =- 
Căci, sigur, curioşii sînt şi răuvoitori: 
(Le spun de co mezatul cu însumi nu-l vi 
Avui nefericirea să-ndur cumplite pierderi. 
Am fost în sărăcie de sclavii mei zvirlit: 
Și, vai, cite chiolhanuri sînt pentru mine moarte! 
Şi cite scumpe cine am plins cînd au murit, 
Şi cîte pline cupe cu dulce vin, şi prinzuri, 
Cite-am pierdut, mulțime, în anii-aceştia treil 
Si, iată, mă usucă obida şi tristeţea; 
Şi iată-mă, vai mie, aproape mort de foame. 


estese:)* 


CROCOTIA 
(aparte) 


Dintr-însul face foamea un măscărici grozave 


GELASIMUS 


Vreau să vestesc eu însumi că tirgul se deschide; 

Scot la mezat, averea şi tot ce este-al meu, 

V-apropiaţi; cu pradă s-aleg întîi-veniţii! 
(Către spectatori.) 


Un iugăr vind de glume. Grăbiţi-vă, daţi preţul. 
Hei, cine-l vrea pe-o cină? Hei, cine-l vrea pe-un prinz? 


Tu fi-l câştigi pe Hercul c-un prinz?, iar tu cu-o cină, 


1 Vers probabil interpolat. 

a Aluzio la credința anticilor care îl socoteau pe Hercnle 
zeul chilipirurilor. Construcția gramaticală a acestui vers 
fiind defectuoasă în manuscrise, a dus la presupunerea că el 


ar proveni din îmbinarea a două versuri, 
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Paci semn că da? Nu-ţi vinde mai bune glume altul, 
(Nu-ngădui şi mai bune alt parazit să aibă.) 
Vind ghicitori eline ce se dezleagă trudnic; 

Sau alte dulci palavre chefliilor plăcute, 

Şi glume de tot soiul, și lingușeli drăguţe, 

Şi născociri istețe de paraziți urzite, 

Tesale ruginite, stieluţe stacojii, 

Si-un parazit în stare s-adune firmituri, 

Cu cea mai mare grabă vreau să le vind pe toate, 
Să dărui zeciuiala lui Hercul cuvenită, 


CROCOTIA 
(aparte) 


Pe Castor! o vinzare ce mai nimic n-aduce. 
Adînc e-nfiptă foamea în trupu-acestui om. 
M-apropii. 


GELASIMUS 
(văsind-o, în sfirşit, pe Crocotia) 
Ce femeie s-apropie de mine? 
Crocotia, slujitoarea lui Epignomus, iat-o. 
CROCOTIA 
Salut pe Gelasimus 


GELASIMUS 
(scuturind capul în semn de negaţie) 


Nu mă numesc așa, 


CROCOTIA 
"Pe Castor! totdeauna ai. fost numit așa, 


1 Unii editori elimină din text acest vers, 
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GELASIMUS 


m fost, de bună seamă, da-i nume fără rost; 
cuma Miccotrogus! mi-i nume potrivit. 


GROCOTIA 
Mult m-ai făcut, pe Castor! să râd. 


GELASIMUS 


CROCOTIA 
Vind ai vestit că-ncepe mezatul,,, 


GRLASIMUS 
(întrerupînd-o) 


i ascultat? 
CROCOTIA 
Vinzare chiar pe măsura ta, 


GELASIMUS 
Dar încotro? 
CROCOTIA 


(misterioasă) 
La tine. 
GELASIMUS 
Şi cè vrei? 


CROCOTIA 
Mi-a poruncit să stărui cum ştiu, pe lîngă tine, 


Bi să te'iau îndată, acum, la ea acasă. 
“afa româneşte ar fi: Mănincă-firimituri. 


22 


Eu? Cind şi unde? 


Ticăloaso, 


Panepyris 


GELASIMUS È 
fz (eu înfiieărare) CROCOTIA 
O, bucuros, 


A pe Hercle! alerg cit pot de iute Ah, nu mai ai nici limbă? 
Mincarea-i p. 5; 


regătită? Câţi mici au fost jertfiți? GELASIMUS 


CROCOTIA Nu, ca să spună: „fi dau“: 
Dar n-a jertfit nimica, nici unul, Ci, una, pentru pintec, aici, 
(scoate limba la Crocotia) 
GELASIMUS IE 
3 ce spune: „dă-mi“, 
i A ? Cum adică? 
Atunci de ce mă cheamă? A i CROCOTIA 
CROCOTIA ` r De vrei, o cheltăneală... 
i A A x 
Eh, pentru zece baniţit. d GULASIMUS 


De grîu vrea să te 7oage, 


La tel îţi poate spune, 


y GELASTMUS CROCOTIA 
Să mi le dea-mprumut? l)i? Morgi sau nu cu minc? 
i CROCOTIA 


i AL LASIMUS 
Ba, dimpotrivă, nonă si 


ini AE mer AL pă PAn 
ni le dai tu însuți, Acasă te întoarce; 


7: Să spui că vin îndată gi cu. Ci pleacă-odată! 
GRLASIMUS E : ; 


| Nu am de dat nimica 
| Să-i spui că n-am nimi 
Chiar limba mi- 
| eae a aS 


28 iza Urocotia iese. 
şi nici de-mprumutat; d k 


ca, decît mantaua? asta. 


7 Ià- bd mă cheamă cu-alît de mare grabă 
am vindut-o şi nu pot s-o mai dăruj Mă-ntreb de ce mă che a g Ă 


lia, care pină astăzi nu m-a chemat odată, 
i . - m x 
i R Banifa romană cîntăroa 8,75 kge. De cînd plecat i-i soțul. Mă-ntreb ce-nscamnă asta g 
s allium — mică manta, ei 


caracteristică sclavilor 4 Oricum mi-o fi norocul, mă duc să văd_ce vrea. 


oamenilor de rînd din comedia greacă. De ] 


își trage numele comedia 1 tin „e la această man Dar iată-l pe Pinacium, băiat de-al lor. Priviţi-ll 
comoedia palliata, spre deosenire de Dată pä modelul eli Nu are boiul chipeș, asemeni cu-o pictură? 
in care personajele purtau togă: comoedia. A aa di Pe Pollux! s-ar înfige, din mici inghiţituri, 


Pocale fără număr cu vin curat să bea. 
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j | 
j PINACIUM 
SCENA H (întorcându-se) 
| 
lipîna, totuși, se cuvine, cred eu, fierbinte să mă roage, 
PIVACIUM, GELASIMUS 3 | să-mi trimită soli şi daruri de aur multe, şi-n cvadrigă, 
| W iar, să mă ia; căci pe picioare nu pot să umblu. Deci 
PINACIUM | mă-ntore. 


(vine gifiind din partea stingă a scenei) (Pace o mișcare ca şi cum ar prea să se întoarcă în port.) 


e RN a jar Tupiter, nu i-ar fi dus e N caută şi-o să mă roage, așa socot, şi drept ar fi. ; 

Mi-i plină inima şi-mi il iz duc Er, stăpînei mele Indești că-i lucru de nimica, un fleac mărunt ceea ce știu? 

Şi-aş vrea să nu-mi n e i euie ȘI plăcere; ) bucurie-aţit de mare port eu, pe limba mea, din port, 
oStese simţirea decit în talnice cuvinte i, neştiind-o, nici stăpîna n-ar îndrăzni la zei s-o ceară, 


Aduc cu mine feriei i iai 
ericirea şi fericitele destături i ăi N i i 
» x i ri 3 să i-o e nerugate? N-ar face nimeni treaba asta. 
Se varsă-n pieptu-mi bu , | să i-o duc pe neruga f 


, E TS E e aea a adineu-i se revarsă, k l pun eu cum înțeleg si-mi pare chiar pe măsura noutăţi: 
l E Foti dobindi H a o z ă e cu fap i-mi iasă-n cale, să mă roage și să mă-nduplece să-i spun: 
Alin.o' pe paie iile aen şi laudă, şi preamărire i Trufie şi noroc se-mpacă. APD ; 
Căci se topește EON aa : PER fii în binetaceri,) | totuși, mă întreb, de unde să știe ea că ştiu ce ştiu? i 
“N Cadra o ea ra ȘI p: ecatu sof, pe Epignomus, u potsă nu mă-ntore din cale, să-ipovestese de-a fir a părul, 
i aşteaptă şi cu credinţă. Hai, Pinacium, i-mi smulg stăpina din tristeţe, strămoşii toţi în binetaceri 


Fă cum potteşti i i 
ști, mer 3 i ; FE „AA i sii pi i, 3 
p $11, mergi cum ţi-e vrerea; de nimeni nici aţi i mi-i întrec, și-o bucurie să-i trec, la timp, nemaisperată. 


Qulooatele dft ali ie OZANA 4 i să-ți pesej fhiar pe Talthybius! l-întunec, toți vestitorii-i las în urmă; 
Un tanda pt şi liberă deschide-ţi calea, < cum de viitoare jocuri olimpice mă pregătesc. 

ie drumul, dă regele de-a berbeleacul. ar s-a sfîrşit arena; scurtă mi-i alergarea. Ce păcat! 

Dor: Pi AR 
că vAlla gent) (Se apropie de casă.) 

GELASIMUS Ce-nseamnă asta? Uşa-nchisă; ia să m-apropii şi să bat. 
Deschideţi ușa la perete, deschideţi; hai, mişcaţi odată! 
Le vine greu să se urnească: vedeţi de cînd aştept și bat! 
Dormiţi? 


De ce aleargă-așa Pinacium 
A Și zburdă-atit de bucuros? 
| văd cu undița, cîrligul și coșul de pescar? în mînă, 


(Pregătindu-se să bată cu toată puterea.) 


1 Unii editori elimină din tex 
ext par ins a ada 
E, Pa le considerind. că pa once de ju Pod rol datei de coat notă să piloni mena 
„ 14) unde îşi are locul firesc. 3 i îi e ci ă, uş ăpi i ită 2 
întregul vers a ET rr altfel în original Pe cît îndură, uşa pare de la stăpînul ei fugită 
en Pinaciun viae. di menite Șă je rea ui îaptul 1 Mesagerul armatelor greceşti din Iliada. 
ND m e, ca să înfrunte i p. 2T i Î iginal. 
plictiseala așteptării,. se îndeletniicește cu eseul gi os ele 
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M-a frînt cu totul. E bătaia 


Cea de pe urmă. Vai de voil GELASIMUS 
De ce te-nfurii? 
GELASIMUS } 
(aparte) PINACIUM 
M-apropii să-l întreb de vorbă, De ruşine, s-ar cuveni să nu mă-ntrebi. 
(Tare.) GELASIMUS 
Fii sănătos. Nu pot să aflu adevărul? 
PINACIUM PINACIUM 


Şi tu să fii Ba poţi: tu astăzi nu mănînci. 
GELASIMUS 

CORN F 

(arătind undija şi coşul din mina lui Pinacium) SCENA MI 
Dar co văd, te-ai făcut pescar? 
PANEGYRIS, GELASIMUS, PINACIUM 
i PINACIUM 
i: EA PANBGYRIS 

De câtă vreme n-ai mîncat? j 
Dar cine, rogu-vă, izbeşte să spargă uga? Unde-i omul? 
| GELASIMUS (Către Gelasimus.) 


| De unde vii? Ce duci acolo? De ce alergi? Vu ai făcut isprava asta? Ca un dușman vii tu la mine? 


PINACIUM GELASIMUS 
Nu te priveş (către Panegyris) 
„Na te băga. Vin la chemarea ta, 
GELASIMUS PANEGYRIS 


(arătind. coşul) Şi asta-ți dă drept să slaremi ușa? 


| Ce-i înăuntru? JELASIMUS 

Ceartă-i 
Pe sclavii tăi, a lor e vina. Eu vin să văd ce vreicu mine; 
De ușă mi-a fost tare milă. 


PINACIUM 


Balauri, ca să te mănînce,. 
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PINACIUM 
Am eu cu tine treabă? 


PINACIUM 


(aparte, ironie) 


Şi chiar mai mult: a ajutat-o. 


PANEGY RIS 

PANEGYRIS Ah, eşti obraznic, secătură? Vreau să răspunzi pe loc, 

Cine-a vorbit aici, aproape de noi? Pinacium, 
PINACIUM PINACIUM 
pi he Atunci îndeamn-o să-mi dea pace. 
Pinacium. 
PANEGYRIS PANEGYRIS 
El? Și unde-i Dar ce te ţine 

PINACIUM PINAGIUM 


A Rai a Vrei să știi? 
Spre mine cată, Panegyris, şi lasă-ncolo parazitul, îmi stă-nclestată oboseala în mădulare 3 
PANEGYRIS 


j PANEGYRIS 
(vrînd să-i impună tăcere) 


aN Totuşi, limba, 
inacium ! Din cite văd, nu ţi-a-ncleştat-o. 


PINACIUM 


Chiar așa, stăpină, mi-au zis la naștere părinți 


PINACIUM 


În goana mare-am alergat 


Din port acasă, pentru tine. 
PANEGYRIS 


PANEGYRIS 
Purtind, pesemne,-o veste bună? 


Ce s-a-ntimplat? 
PINACIUM PINACIUM 


Mă-ntrebi pe mine? Atit de bună că-ți întrece orice speranță. 


PANEGYRIS PANEGYRIS 


Cum nu? Sint scăpată. 
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GELASIMUS 


Încep şi eu să cred, băiete, că adevărul l-ai rostit, 


PINACIUM 


Și eu pierdut, căci oboseala mi-a supt şi măduva din oase, 
PINACIUM 


GELASIMUS IE AS 
Vreau curățenie să facem. 


Dar cu, sărmanul, cărui foamea îi roade măduva din pînteci (Către oamenii din casă.) 


Un tim, o mătură aduceţi, 
Să stric păianjenilor munca şi să le-azvirlu țesătura 
Şi toate pinzele scirboase. 


PANEGYRIS 
Po cine-ai intilnit? i, 


” PINACIUM 


GELASIMUS 
`- Pe-atiţia, O să le tie frig, sărmanii, 
PANEGYRIS PINACIUM 


Ce face? Crezi că au, ca tine, un singur veşminţel în spate? 
la mătura, 


Și pe. bărbatul. 2 


PINACIUM 
GRELASIMUS 
Am luat-o, 
PINACIUM 


Mături pe-acolo, eu pe-aici, 


$ AASA Mulți bărbați 
Dar dintre toți, îl vezì alături pe-cel mai de nimic. 


GELASIMUS 


Ce. spu 
(Către Panegyris.) s GELASIMUS 
indur de multă, multă vreme... obrăznicia lui, To.ascult. 
(Către Pinacium.) PINACIUM 


Ascultă, dacă mai mă-nfurii... ei, cine-aduce-o stropitoare cu apă? 


GELASIMUS 
(către spectatori) 


: Ia te uită, fără 
Să-l fi ales poporul, face şi pe edilul! 


PINACIUM 
Pe Pollux! ai să mori de foame, y 


* Lacună în original, 


PINACIUM 


GELASIMUS 


(aparte) 
Pe Hercul! e-nţelept băiatule 


j Haide ă 
Pe jos, siropeşte-n fața casei. „ freacă 


GELASIMUS 
TAURI PANEGYRIS 
(către Pinacium) 
PINAGIUM Pe Castor! nu prea-ndemni,îmi pare, să faci pe plac stăp înei 


în i i Acum să fi stirșib Sin 
Eu de pe ușă şi perete dobor păianjenii-ntre timp. 4 

PINACIUM 
GELASIMUS Oricînd las totul la o parte şi numai voia ta-mplinesc, 


Pe Pollux! păcătoasă treabă. 
PANEGYRIS 


PANEG YRIS 
(aparte) 


Vorbeşte,-atunei, de-nsărcinarea cu care-n port ai fost 
trimis. 


Tot nu-nţeleg ce-nseamnă asta 


Doar dacă ne-o sosi vreun oaspe. PINACIUM 
orbese, Cind m-ai trimis, stăpină, de dimineaţă azi în 


PINACIUM ii 
Lă 


(către oamenii din casă) Btrălucitorul soare tocmai se ridica deasupra mării. 

În timp ce-i întrebam pe vameşi de n-a sosit cumva o navă 

Din Asia, şi ei, nici vorbă, spuneau că nu, zăresc deodată 

Un vas negustoresct, cum altul, pe Hercle! n-am văzut mai 
mare, 

Cu vîntu-n pupă și cu pînza desfăşurată intră-n port. 

Uimiți, ne întrebam cu toții: „Al cui e vasul? Ce aduce 


Hi-atunei îl văd pe Epignomus, bărbatul tău, cu sclavul 
Stichus, 


GELASIMUS 
(bucuros) 


Ah, paturi! începutu-mi place. ui 


PINACIUM 


(con inuind) PANEGYRIS 


sa Voi spargeţi nişte lemne, unii ? Ai iar Epi 
Iar alţii curăţiţi degrabă toţi peştii câţi a prins păsa că Ah, cum? Ai spus chiar Epignomus? 


: O pulpă luaţi, de porc, şi ghinduri, h 1 În original cercurus (cercyrus) — navă uşoară, foarte 


lungă, inventată de ciprioți sau de corcirieni, 
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PINACIUM 
Bărbatul tău. 


GELASIMUS 
PINACIUM 
Da, a venit, îţi spun. 


PANEGYRIS 


Tu însuţi, tu l-ai văzut? 


PINACIUM 
Şi aur mult cu el aduce, şi mult argint... Cu bucuri: 
GEHLASIMUS j 
O, ce minun 


lau mătura, pe Hercle! -ndată şi mătur totul bucuros 


PINACIUM 
Şi purpură, şi multă lină... 


GELASIMUS 
(aparte) la 
De cald la pîntece mi-or pin 
i i PINACIUM i 
Din aur şi de fildeş paturi... 
GELASIMUS - 


Regeşte-am să mă-ntind la masi 


PINACIUM 


Şi ţesături, covoare tunse din Babilon, şi cuverturi, 
Şi alte rarităţi, mulțime. 


GELASIMUS 
. Pe Hercle! bine iba mai mors. 


PINACIUM 


Apoi, ca să-mi urmez cuvintul, cu el aduce cîntărețe 


Din liră, faut şi din harpă, de-o rară frumuseţe, | 


GELASIMUS 
Tuhat 
Când beau, am chef de zbenguială; atunci sint cel mai 
caraghios, ` 
PINACIUM 


Apoi, tot soiul de parfumuri aduce. 


GELASIMUS 
(aparte) 
Nu-mi mai vind cuvintul, 
Nu mai mă scot nici în vinzare; îmi vine-o grasă moştenire. 
Să piară, deci, răuvoitorii ce de mezaturi se-ngrijose. 
Păgăduita-ţi zeciuială sporeşte, Hercul, to felicit! 
Nădăjduiese să-mi pun pe fugă din măruntaie crunta foame. 


PINACIUM 


Aduce paraziți, de-asemeni. .. 


1 în Babilon se aflau cele mai active şi perfecționate 
ateliere de ţesături brodate în nenumărate culori, de la care 
acestea au primit și numele. La o jumătate de secol după 


Plaut, ţesăturile dintr-o singură încăpere, lucrate în Babi- 
lon, s-au vindut cu 800.000 sesterți. 
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GELASIMUS 


Vai, vai de mine, sînt pierd at 


PINACIUM 
Şi măscărici, 


GELASIMUS 


li pun, pe Hercle! tot colbul măturat la loc 


i PANE GYRIS 
Dar pe Pamphilippus, ia spune-mi, nu l-ai văzut? 


PINACIUM 
Nu, 
PANEGYRIS 
z N-a ven 
wy PINACIUM 


Se spune c-a venit odată cu soful tău; dar m-am grăbit 


Să vin naintea lor, cu vestea multaşteptatei noutăți, 


GELASIMUS 


Scot în vînzare iar cuvîntul pe care nu vream să-l mai vi 


Și chiar acum; răuvoitorii de răul meu pot ride-n vo 
O, Hercule, din treaba asta, cît ești de zeu, ieși păgub 
PANEGYRIS 


Pinacium, intră-n casă, spune să mi se pregătească-o je: 
(Către Gelasimus.) 
Cu bine. 
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GEBLASIMUS 
Să-ţi ajut, stăpină? 


PANEGYRIS 
Am slujitorii mei; destuia + 
(Intră în casă.) $ 


GELASIMUS 
(singur) 
Biet Golasimus, pare-mi-se că nu mai eşti de nici un greft 
Cind unul n-a sosit, iarcellalt, sosind, nu-ți zinet aia 
Mă duc, prin cărțile-mi să caut noi vorbe, cele mai o uh; 
Căci dacă nu-mi răpun rivalii, rămîn pierdut fără scăpare, 


23 — Comedia măgarilor 


l-acum, scăpînd de ele, vreau doar a EI să fio 
ceastă zi în care-mi serbez Bliberarea!, 


ACTUL AL TREILEA 


EPIGNOMUS 


ierinţa ta-i cuminte şi dreaptă; ia-o, Stichus. 
zi n-am cu tine treabă. Te du pe unde-ţi place. 
|i dărui şi o duşcă de vin bătrin, 


SCENA 1 


EPIGNOMUS, STICHUS 7 
urmati de sclave şi de vislași care due bagajele 


STICHUS 

tuha! 

EPIGNOMUS 

Mă-ntore cu bine-acasă, deplin victorios, 
Şi-i mulțumesc Furtunii şi lui Neptun, din suflet; 
Şi lui Mercur de-asemeni că mi-a slujit negoţul, 
Avutul împăteindu-mi prin strașnice ciștiguri, 
Tar celor ce durere le-am căşunat plecind, 
Le dărui bucuria, azi, cînd mă-ntore la ei, 
Cu socrul meu Antipho m-am şi-ntilniţ, iar el, 
UitLindu-și vrăjmăşia, cu mine s-a-mpăcat, 


Azi îmi destăt iubita, 
EPIGNOMUS 
Şi zece, de-i plăti. 


STICHUS 
Ah, ar mai fi un lucru... 


BPIGNOMUS 


gi vE y ; ne-mi, care lucru? 
Băgaţi, vă rog, de seamă a banului putere] Ia spu E) 


Victorios cu totul văzindu-mă. întors 

Și aducind acasă atîta bogăţie, 

Pe navă chiar, pe punte, fără mijlocitori, 
Din inimă,-am simţit-o, cu mine s-a-mpăcat, 
Şi astăzi el cinează, cu frate-meu, la mine. 
Căci icri soscam deodată-n acelaşi port; dar azi 
Eu am ieşit în larguri mai înaintea lui. 

Hai, Stichus, du acasă tot ce-am adus cu mine, 


STICHUS 

Mă duc ori nu la cină? 

EPIGNOMUS 

De-i fi poltit, te duci, 


STICHUS 
Îţi mulțumesc din suflet; poftit sau nu, nu-mi pasă. 


STICHUS 
Ori de-aş tăcea, stăpîne, ori de-aş vorbi, tot ştii 
Ce suferinţi alături de tine-am îndurat; 


ME TEA . Zh R EA S 
j 1 Eleutheria — sărbătoarea Libertății, 
udă P dacă Epignomus i-a făgăduit lui Stichus 
P elibereze, sau, mai curind, acesta vrea SA sărbătorească 
faptul de a fi scăpat de primejdiile mării ? t 
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EPIGNOMUS 
Şi und’ te duci la cină? 


` STICHUS 


Cam asta-i socoteala: 
Am o iubită-alături, Stephania, ce-i sclavă 
La frate-tău și,-n parte plătind, la Sagarinus, 
Un sirian, prieten și sclav ca ea, cinăm. 
Tubită-amîndurora, sîntem rivali pe ea. 


EPIGNOMUS 
Du toate astea-n casă, E-a ta, întreagă, ziua. 


STICHUS 


Să tie-al meu păcatul de n-am s-o chinui straşnie, 
(Epignomus intră în casă. ) 


La tată prin grădină mă duc — vreau să-mi păstreze 

Doar mie noaptea-ntreagă ; dau partea mea de bani, 

Şi-i spun să-pregătească la Sagarinus cina, 

Sau, mai degrabă cumpăr eu însumi toate cele, 

Veni-va cu stăpînu-i şi sclavul Sagarinus.1 

De n-o sosi la vreme, ca să cinăm, pe Pollux! 

Trimit în goană sclavii biciuitori pe urma-i, 

În lovituri de bice să ni-l aducă-ndată.: 

Deci pregăti-voi totul, Dar zăbovesc eu însumi. 
(Către spectatori.) 

Să nu vă minuneze detel că bieţii sclavi 

Petrec, iubesc, se cheamă şi ci la cină: asta 

Se-ngăduie-n Atena’, Dar îmi aduc aminte 


4? Textul întregului pasaj este nesigur, 


2 Sclavii romani nu se bucurau de aceleași plăe 
Această reflectie a lui Plaut are, probabil, scopul e a 
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— Ca să nu dau prilejul invidiei — că na 

Şi-n latura din spate o poartă casa sei gi 
(Mai mult se intră-n casă prin poarta în ri 
Pe-acolo plec să cumpăr, pe-acolo mă întorc: 
Deschisă prin grădină-i o trecere-ntre case, 


(Către sclavi.) 


Urmaţi-mă degrabă; alerg să-mi sfirtec ziua. 


SCENA II 


GELASIMUS, EPIGNOMUS 


GELASIMUS 
(singur) 
Am luat din cărţi ştiinţă; sînt sigur, cât se oaia 
Că regele-mi cu vorbe de duh am să-l păstrez. 


Mă-ntore să văd acuma dac-a sosit din port, 
Că vreau pe loc cu vorba să-l şi ademenesc, 


EPIGNOMUS 
(ieşind din casă) 
Dar ăsta-i Gelasimus, soseşte parazitul. 
GELASIMUS 
(fără să-l vadă pe Epignomus) 


Azi am pornit sub cele mai bune auspicii, _ 1 
Din fața mea un şoarece a prins o că ovia 
Mi-a prevestit a bine, e lucru hotărît. 


1 Vers eliminat din text de cei mai mulţi editori, 


Aşa cum nevăstuica vicaţa. și-a găsit-o, ` EPIGNOMUS 
Cu-a mea eu sper așijderi; auguriul mi-i prielnic. Nù pot. 
(Văzindu-lpe Epignomus.) 


Da-l văd pe Epignomus; m-apropii să-i vorbesc. GELASIMUS, 

Mă bucur, Epignomus, că iarăși te revăd! Zi: da. 

De bucurie ochii mi-s năpădiţi de lacrimi! 

Sănătoşel tot timpul? EPIGNOMUS 
EPIGNOMUS Am zis: nu pote 

Mă ţin destul de bine. GELASIMUS 

GRLASIMUS ar bucura, pe Hercul! 

Îmi hărăzese gitlejul în sănătatea ta. EPIGNOMUS 
EPIGNOMUS Da, ştiu. La cel dintti 
5] NON 


viJej, îți tan plăcerea, 
Plăcute vorbe, Zeii să-ţi dăruie ce vrei. 


| GELASIMUS 
za nul Priloju-i chiar acume 
(Vreau să cinezi la mine, ca să-ți cinstim sosirea.) 
BPIGNOMUS 
D JOMU. 
Eu să cinez la tine? pa © Pollux! nu se poate. 
GELASIMUS GELASIMUS 


De ce le laşi rugat? 


Ca să-ţi cinstim sosirea. -EEEN E A 
bva pe plac îţi dărui: primeşte. 


EPIGNOMUS 
E TOMUS 
Am fost în altă parte poftit; îţi mulțumesc. EPIGNOMUS A 
Du-te, hai; 
GBLASIMUS n alt conviv încearcă pe astăzi să găseşti. 
Făgăduieşte-mi. i 
ăgăduieşte-mi GELASIMUS 


1 Vers presupus (lacună în original), indispensabil îne 


ţelegerii în continuare a replicilor. e ce nu vrei? 
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EPIGNOMUS 
Nu-mi place să fiu rugat, cînd pot. 


GELASIMUS 


“Te-ncredinţez de-un lucru, pe Hercle!: te-aș primi . 


Cu bucurie, dacă mă-ncredinţezi că vii. 
EPIGNOMUS 
Cu bine. 
GELASIMUS 
Nu te-ndupleci? 
EPIGNOMUS 


Detel; cinez acasă, 


GELASIMUS 


Ei, dacă nu te-ndupleci defel să vii la mine, 
(Dar cum pe calea asta la ţintă nu ajung, 

O iau pe căi bătute: am să-i vorbesc pe şleau)t 
Vrei să cinez la line? 


EPIGNOMUS 

Aş vrea, de s-ar putea; 
Dar am poftit la cină alţi nouă musafiri. 

GELASIMUS 


Nu cer, se înţelege, un pat, să stau întins 
Ştii că m-aşez la masă pe-un scăunel, deoparte, 


1 Se presupune că aceste două versuri sint adăugate. 


copişti. 
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EPIGNOMUS 
Ei oratori sînt publici, bărbaţi de mare vază; 
Ambracial-i trimite-n cetatea noastră soli, 
GELASIMUS 
Ci oratorii publici, bărbaţii tăi de vază, 
Sedea-vor la vedere, eu, om de jos, mai jose 
EPIGNOMUS 


Nu se cuvine, totuşi, să stai cu oratorii, 


GHLASIMUS 
Sint orator eu însumi, dar, vai, deloc nu-mi merge, 


BPIGNOMUS 


Ne-om întrupta chiar mîine din ce-a rămas. Cu bine, 
(Intră în casă.) 


GELASIMUS 
(singur) 

Ah, sînt pierdut cu totul, şi fără nici o vină. 
Acum un Gelasimus e mai puțin pe lume. 
Sint hotărit să nu mai mă-ncred în nevăstuici ș 
N-am cunoscut jivină atît de-nşelătoare. 
De zece ori îşi schimbă locaşul într-o zi, 
Şi semn de bine-am luat-o cînd viaţa mea-i în joc? 
Plec să-mi adun amicii, să-mi spună după care 
Din legi mi se cuvine... să mor de foame. 


1 Localitate în Epir. 
2 Lacună în original, 


24 — Comedia măgarilor 
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i ANTIPHO 
Că-a plin v-a mers — cum țin să-i meargă oricărui bun amie 
— e pace, 
Si-avem de-a face împreună.Căci vîră bine asta-n minte; 
Cind omul dobindeşte-avere, amicii de la sine vin. 
k trainică, și ei sînt trainici; e slabă, șubredă averea, 
se subrezesc, la tel, amicii. Averea îţi găsește-amici. 


ACTUL AL PATRULEA 


SCENA I 


ANTIPHO, PAMPHILIPPUS, EPIGNOMU IQGNOMUS 
EPIGNOMUS 


ANTIPHO (ieşind din casă şi vorbind cu cineva dinläuniru) 
(către Pamphilippus) fadată vin. 


Aşa să mă iubească zeii şi fetele să-mi ocrotească, (Înaintează, fără să-şi vadă socrul şi fratele.) 


Precum, Pamphilippus, mă bucur că iară-n patrie 
7 TE A vă-ntoarei 
Deplin victorioși în treburi, şi tu, şi frățiorul tău. 


Ce bucurie, ca dup-o cale-atit de lungă, 
La line să te-ntorci, şi-acasă nimic să nu te nocăjească, 
Soţia,-n lipsa mea, de treburi atit de bine s-a-ngrijit, 
PAMPHILIPPUS că inima mi-a uşurat-o şi de necazuri mi-a scutit-o. 
ADU Ji chiar Pamphilippus acela; cu socrul văd că s-a-ntilnite 
(ironie) 
PAMPHILIPPUS 


Aş cere chezăşie,-Antipho, de nu mi te-aş vedea priei 
(venind în faţa lui) 


Dar, dacă mi te văd prieten, mă-nered cu totu-n vor 


ANTIPHO Hei, frate, cum ti-a mers? 


EPIGNOMUS 


Dar tic? De cîtă vreme eşti în port? 


'Po-aş fi poftit la cină astăzi, de nu-mi spunea chiar frate- 
ý La ol poltindu-mă-adineauri, că şi tu tot, la el einezi. 
Aș li putut, e drept, să dărui o cină eu, în cinstea voas 
În loc să-mi fie dăruită, de nu m-aş fi temut că-l s 
Dar ca să nu zici că-mi rămîne prietenia vorbă goală: 
Vreau, negreşit, chiar miine oaspeţi voj şi nevestele si 


PAMPHILIPPUS 
Nu de prea multă. 


DPIGNOMUS 
(arătîndu-l pe Antipho) © 
„Lâniştit è şi în privința ta acum? 


PAMPHILIPPUS 


lar mie o să-mi fiți poimiine; azi sint la frate-meu 
Încă de icri, Ce zici, Antipho, acum e pace între noi? 
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ANTIPHO PAMPHILIPPUS 


Mâi mult ca marea ce v-aduse. Ci spune-i-o! 


ANTIPHO 
A fost odată-un bătrîn ca mine, Două fete 
Avea, ca mine bunăoară. Erau nevestele-a doi frați, 
Ca ale mele şi-ale voastre. 


EPIGNOMUS 


a A Rămii același totdeauna, 
Să descărcăm chiar astăzi marfa din vase. 


PAMPHILIPPUS 
EPIGNOMUS 


(aparte) 
Povestea e cu tile. 


ps f Uşurel, te roge 
Mai bine azi de bucurie noi înşine să ne-ncărcăm. i 
E gata cina? Mor de foame. 


EPIGNOMUS ANTIPHO 


Ci hai la mine şi fă-ți baie, Cel tînăr 
O cîntăreaţă-avea din liră şi-o flautistă; le-adusese 
Din depărtări, ca tine-acuma Dar, vezi, bătrinul era văduv, 


Ca mine-acum. 


PAMPHILIPPUS 


Nu, dau o raită pin'la mine soţia să-mi salut şi zeii. 


De-o merge totul cum mi-nchipui, îndată am s-ajung la tin 
é EPIGNOMUS 
EPIGNOMUS Dă-i drumul, haide; pe loc povestea se petrece, 


Soţia ta, la noi, acuma dă sorei sale ajutor, 
ANTIPHO 


Si-atunci bătrînu-i spune celui ce-avea-n putere flautista, 
Întocmai cum îţi spun eu ţie... 


PAMPHILIPPUS 


Cu-atit mai bine; n-am să-ntirzii prea mult. La tine 
într-o clipi 


EPIGNOMUS 

ANTIPHO Ascult şi îmi ciulesc urechea. 
(către Pamphilippus) 

Nainte de-a pleca, ANTIPHO 

„Pe fata mea ţi-am dăruit-o, să-ţitaci, culcîndu-te, plăcerea; 


(arătindu-l pe Epignomus) 
În schimbu-i, drept e, să-mi dai una cu care să mă culeşi eu.“ 


i-aș spune lùi o poveste, -n fața ta, 
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ANTIPIIO 


Pătrinu-a vrut, să dobindească, de-ar fi putut, ceva mincare; 
Dar dacă n-a fost chip, a luat-o şi fără să se mai tocmească. 


EPIGNOMUS 
Cine-a spus asta? Cel ca tine? 


ANTIPHO „Ne-am înțeles“, cel tînăr zice. „Îţi mulțumesc, bătrinu-i 
Întocmai cum îţi spune. 
ma m îţi spun eu ţie GAT rand FI 4 ceafa 
i TETS ; PEPR H E deci tîrgul e-ncheial?“ mai zice. „Fac tot ce vrei“, sfirgegte 
Ah, zico tînărul, şi două îți dau, de nu-ţi ajunge una. Dieu e i > k i zak 
alt. 


H d, sie A e ž 
Și dacă două sînt puține, mai zice-ți dărui încă două. 


Acuma intru să-mi felicit copilele, că i întors. 
Pe urmă am să intru-n baie să-mi încălz ătrînul trup, 
Şi după ce stirşesc cu baia, v-aştept în liniște la masă, 


EPIGNOMUS 
Mă rog, dar asta? Cel ca mine? 
BPLGNOMUS 
ANTIPIG i 
Pun de pictat, Antipho-alnostru! Dibacia născocit povestea! 
Ea încă vrea, ncruşinatul, să facă şi pe tincrelul. 
Să i se dăruie amantă doar ca să-i cînle noaplea-n pat; 
Căci nu pot să-nţeleg, pe Pollux! la ce alt lucru i-ar fi bună. 


D ; Da, cel ca line. Iar bătrinu) 
Ştii, cel ca mine: „Fie, zice, dă-mi, dacă ţii atît, şi patru 
Doar tu o să m-ajuţi, pe Hercle! că n-am mîncare pen n 

ii toate“ 


PAMPHILIPPUS 
EPIGNOMUS 


(cu minie) De Gelasimus, parazilul, ai dat cumva? Ii sănătos? 


Şi nu-i zgîrcit fără pereche bătrinul care s 

7 PI EIDA ere i si spune asta SPIGNO! 

Cînd i se dăruie atîta şi el mai vrea şi de-ale gurii? 5 ORIGNOMUR 
ji L-am întilnit mai adincauri. 

ANTIPHO 


(răspunzindu-i pe acelaşi ton) PAMPHILIPPUS 


Și nu e tînărul acela un ticălos fără pereche, arataa 
Cind ise cere, să răspundă că n-o să-i dea un bob de gri 


EPIGNOMUS 


Bătrinul însă-avea dreptate, atita timp cît el dăduse 
O zestre fiicei lui, să ceară și pentru flautistă una, înt tat 
nfometat, 
PAMPHILIPPUS PAMPEHILIPPUS 


Mi s-ar părea istef, po Hercle! și tinăr plin de-nțelepciun 


De nu i-ar dărui amanta cu nici o zestre, cum i-o cere. De ce nu l-ai chemat la cină? 
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SSIMUS 
EPIGNOMUS GELASIM 


3 (grijuliu) 
N-am vrut să pierd nimic sosind.* Sa îi 
Vorbeşti de lup, şi iată lupul; ar înghiţi orice-ntilneşte, Săti lose 
PAMPHILIPPUS 


PAMPHILIPPUS 


(ocolind răspunsul) 
Să-l luăm peste picior oleacă. 


Destul de bine mă ţin mereue 


EPIGNOMUS GELASIMUS 


Sînt fericit, 


Îmi iei cuvintul de pe limbă, ; 
4 Acum aş vrea să am, pe Pollux! o mie de măsuri de-argint. 


SCENA II BPIGNOMUS 
De ce? 
GELASIMUS, PAMPIUILIPPUS, EPIONOMUS E ANIEL 
GRLASIMUS (brusc) 


(către spectatori) Ca să-l poftesc la cină pe el, și nu pe tine, jur! 


Aşa cum bine vă spusesem cînd am plecat, mai adineauri, 


BPIGNOMUS 
M-am sfătuit cu toţi amicii și toate neamurile mele; j 
Şi sfatul lor a fost ca astăzi, vai, să mă las... să mor d Greşeşti vorbind aşa. 
foame, 
Dar nu-i Pamphilippus acela, cu Epignomus? O, ba dal GELASIMUS 


Mă duc la el. O, multsperate Pamphilippus, speranţa mea, 
O, viața mea, o, bucurie, bine-ai venit! Sint fericit 
Că-n patrie te-ntorci cu bine. 


(cu vocea înduleită) 


Desigur, am vrut să spun: pe amindoi, 
Şi-ntr-adevăr, cu bucurie la mine v-aș chema-mpreună ; iu 
Dar n-am nimic în Loată casa; de-altminteri, voio ştiţi 


PAMPHILIPPUS prea bine. 


Cred, Gelasimus; bun găs 


E 4 f i EPIGNOMUS 
1 Pierderea vreunui lucru la sosirea cuiva acasă însem 
0 rea prevestire, iar cheltuiala făcută pentru paraziți e 


| Aa s chema cu multă plăcere, de-aş avea un loc. 
socotită o pierdere. Pe Pollux! te-aș p 
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GELASIMUS 
“Stind şi-n picioare, pot să-ntulec, 


BPIGNOMUS 


Nu, dar se poale face-un lucru... 


GELASIMUS 
Și care? ; 
EPIGNOMUS 
Cînd convivii pleacă, să viina 
GELASIMUS 
Amar de viața tal 
EPLGNOMUS 
Dar nu la cină, vii la vase, ca să le speli 
GELASIMUS 
Trăsni-te-ar zeii] 
(În torcindu-se către Pamphilippus.) ş 
Ce zici, Pamphilippus? 
PAMPHILIPPUS 
Pe Hercle! cinez la cineva-n aa 


GELASIMUS 
Cum, în oraş? 


PAMPHILIPPUS 
Pe Hercle! -aṣa 6. 


GELASIMUS 
Dar, ce păcatul, obosit 
Pleci în oraş? A 
PAMPHILIPPUS 
Fu ce mă sfătui? 
GELASIMUS 
Şi dacă ceri să-ți pună masa 
La tine, şi nu pleci Ja nimeni? 
PAMPHILIPPUS 


Cum să cinez acasă singur?) 


GELASIMUS 


Nu singur; mă polteşti pe mine. 
; 5 


PAMPHILIPPUS 


Prietenul s-ar supăra 


De cheltuiala ce-a făcut-o. 


GELASIMUS 
Uşor îți poate da iertare, 
Ascultă-mă pe mine; cere să-ți pună masa. 
EPIGNOMUS . 
Eu nu pot, 


Oricum, să-l) sfătuiesc să-şi calce cuvîntul, 


GBLASIMUS 
(către Epignomus) 


“"Pot mai eşti aici? 


GELASIMUS 


Fu crezi că nu ghicesc ce gînduri te mistuie? i 
Aş vrea, pe Pollux! cu pietre să 


(Către Pamphilippus.) 


ăd bătut, 


la seama,-ţi spun; 

Că ăsta-i lacom să-ţi înghită, ca lupul, toată avuţia. 
e. . : A = x p 
Nu ştii la noi cum se ucide în miez de noapte omu-n stradă? d 


PAMPHILIPPUS 


trec la el prin curte, nu ies deloc pe străz 


N-am teamă; amblate, 


PAMPHILIPPUS 


Poruncă dau să vină sclavii ca să mă apere, mai mulţi, 


EPIGNOMUS 


Ce-ai spune, Gelasim US? ... 
EPIGNOMUS 


GELASIMUS 
(către Gelasimus, ironic) 


i Cheamă-i peoratori; şi ține-i bine. 
Nu pleacă, nu; dacă-l povăţui să nu se ducă, 


GELASIMUS EPIGNOMUS 
(către Pamphilippus) Dar e-n folosul tău, pe Pollux! 
Porunceşte GELASIMUS r 
O cină, cît ne-ajunge mie, şi ție, şi soţiei tale. wA AA al tău sînt, poruncește, 


Fă asta, şi-ai să-mi spui îndată că nu te-am păcălit, mă jurt. 
i EPIGNOMUS 


Pe legea mea, se află totuşi un loc anum! 
Să stai şi tu. 


PAMPHILIPPUS 


mi i AA a aia nde poţi 
De cină dac-atirnă totul, azi, Gelasimus, nu cinezi, sa pot 


GELASIMUS 
Deci în oraş te duci, la cină? PANMPHILIPPUS 
i ne, 
PAMPHILIPPUS I se cuvine 
La frate-meu, aici, aproape, i GELASIMUS 
3 J i (către Pamphilippus) 
poluată i Lumină a cetății noastre] 
Aşa? 
NOMUS 
PAMPHILIPPUS EPIGN 


Doar dacă-țìi place-la strîmtoare. ` 


Aici tot nu-ţi 
reau z r s-ad cins intii; pe urmă vin la Noe 
eilo (tă tiri ; pe i 
V at 


Și eu? 


Acolo merg. 


gya ME 


GELASIMUS 


R Chiar între cuie ascuțite? 
a locşorul unde doarme un biet căţel ar han 
el, doa să fie 


3 EPIGNOMUS 
îți tao plăcerea-ndată, vino. 


GELASIMUS 
(avătind casa lui Epignomus) 


Aici? 


EPIGNOMUS 


(Câte Pamphilippus.) 
Mergem, frate 
PAMPHILIPPUS 


GELASIMUS 


(cu voce jalnică) 


EPIGNOMUS 
p 
[i-am spus: la puşcărie. 


GELASIMUS 


Ei bine, dacă porunceşti, . 


EPIGNOMUS 
O, zei! E-n stare, pentru un prînz sau pen tru-o cină 
Pe cruce să se răstignească el însuși. 


GELASIMUS 
Ăsta-i felul meu. 
Cu orice rău din lumea-ntreagă lupt mai uşor, decil cu toae 
mea. Şi oare n-am aici, la tine... á 


EPIGNOMUS 
À Ştiu bine ce noroc aduci, 
Cînd parazit no-ai fost, și mie, și lui, ne-am visipit avutul. 
Azi nu mai vreau ca Gelasimus să-mi geluiască iar strinsura. 


(Pleacă, impreună cu Pamphilippus) 


GELASIMUS 


Au şi ple cat? 
(Singur.}) 

O, Gelasimus, ştii ce-ţi rămîne de tăcut, 
Cum, cu? Da, tu. Chiar mie? Tie. Vezi cit de greu e să trăieşti? 
Vezi cum se duce bunătatea şi gîndul milostiv din om? 
Cum măscăricii pier, şi ceilalți își sînt ei înşişi paraziți? 
Po Pollux! nimeni n-o să vadă că pînă miine mai trăiesc: 
Acasă plec, o băutură din papură să-mi torn pe git, 
Căci nu vreau să se poată spune că am murit cumva de foamee 


(Zese.) 


Di 


1 Text şi sens nesigur, 
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ACTUL AL CINCILEA 


SCENA I 


STICHUS 

(singur) 
Eu cred că nu se află un obicei mai prost: 
S-aştepți un om şi-ntr-una să i te uiţi în caleg 
Cînd asta nu-l îndeamnă mai repede să vină, 
Aşa fac eu acuma,. adăst pe Sagarinus; 
Şi asta nu-l îndeamnă să vină mai degrabă. 
M-așez la cină singur, vă jur, dacă nu vine. 
La noi în casă intru s-aduc un vas ĉu vin, 
Apoi mănine, Se duce, ca neaua-n soare, ziua, 

(Intră în casa lui Epignomus.) 


SCENA II 


SAGARINUS, STICHUS 


SAGARINUS 
(la început singur) 
Salut, Atenă, doică a Greciei: te văd, 
O, patrie iubită-a stăpînului, cu drag! 
Dar unde mi-i amica, Stephania, ce face? — 


Aş ține mult să aflu. Pe Stichus l-am rugat 
Din parte-mi să-i ureze de bine, şi să-i spună 
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„Că m-am întors, şi grabnic să pregătească cina. 
Dar iată-l şi pe Stichus, 


STICHUS 


(ieșind de la Epignomus cu un vas plin cu pin în 
brate; fără să-l vadă pe Sagarinus) 

Te-arăţi prea bun, stăpine; 

răoîndu-i daru-acesta lui Stichus, sclavul tău. 

e zeii fără moarte, ce voioşie port, 

ie risete, ce glume, ce sărutări de miere, 

i dezmierdări, şi dansuri, şi dragoste-ntocată | 
SAGARINUS 

(strigind) 
Iei, Stichus! 


STICHUS 
Eul 


SAGARINUS 
Cum merge? 


STICHUS 


Pe cinste, Sagarinust 
(Arătindu-i vasul plin.) 
-aduc pe Dionysos, conviv al meu și-al tău, 
e Pollux! cina-i gata; şi toată casa voastră 
n seamă mi-i lăsată. La noi s-a-ncins ospăţul; 
colo-ţi sînt stăpînii la cină, cu Antipho; 
tăpînul meu de-asemeni.- El mi l-a dăruit, 


SAGARINUS 
h, cine-a visat aur? 


STICHUS 
Mă rog, ce-ţi pasă ţie? 
Dă fuga şi fă baie. 


SAGARINUS 
Am şi tăcut, 
STICHUS 
Ce binel 
Atunci putem să mergem în casă, 
SAGARINUS 
Te urmeze 
STICHUS 


Po tot îl sugom astăzi. Străinele deprinderi 
Le uită. La Atena doar sîntem! Haide, vino, 


SAGARINUS 


Da, vin; plăcut începe întoarcerea-mi acasă, 
Somn bun şi veste bună de la-nceput primesc. 
(Intră amindoi la Pamphilippus.) 


SCENA IH 


STEPIIANIA 


(singură, ieşind de la Epienomus) 


Să nu vă mire pe nici unul, dragi spectatori, că mă ve 


„Leşind de-aici, cînd stau acolo. 


(Arată casa lui Pamphilippus.) 


Vă fac îndată să-nțelegeţi, 

Din casă-am fost chemată-n grabă. Cînd marea veste-a 

răzbătut, 
Că s-au întors stăpînii noştri, am dat cu toate-acolo buzna; 
Am aşezat degrabă paturi şi rinduială-am pus prin casă, 
În vremea asta, cu tot zorul, nu mi-am uitat nici de prieteni, 
De Stichus şi de Sagurinus, ca să găsească cina gata. 
A cumpărat bucate Stichus, cu le-am gătit; m-a-nsărciuab, 
Acuma intru să mă bucur cu ci, că s-au întors acasă, 


(Intră in casa lui Pamphilippus.) 


SCENA LIV 
SAGARINUS, SPICILUS, CÎNTĂRRȚUL DIN FLAUT 


SAGARINUS 
Teşiţi, aduceţi tot alaiul! Stăpînul vinului eşti, Stichus, 
De noi atirnă doar, ca astăzi petrecerea să meargă strună; 
Să mă iubească zeii, strașnie aici cu toţii ne-om simţi 
Vreau să poftim toţi trecătorii la cheful nostru. 


STICHUS 
Se-nţelege; 
Dar cine vine-aici, pe Hercul! să vină şi cu vinul lui: 
Din migrea-acestei jertle 
(arată vasul cu- pin) 

nimeni n-o să se-nfrupte, decît noi- 
Ne-om îmbia-ntre noi frățeste şi tătă nazuri: un ospăț 
Desigur pe măsura noastră, cu nuci, smochine, bobuşor, 
Măsline într-o farfurie, şi iarba lupului?, şi turte. 


1 "ext indescitrabil în original; reconstituire aproxima- 
tivă. 

2 Sau „cafelufă“, plantă leguminoasă, cultivată qara 
nutreţ, (Lupinus albus). 
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Destul; e drept să fie sclavul, nu larg, ci strîns la cheltuială, SAGARINUS 
Trăim după puteri: din vase, pocale, cupe mari de aur 
Beau cei bogaţi, noi din sărmane pocale de pămînt din 

Sam 
Dar bem şi noi, şi datoria ne-o facem, cît ni-i cu putin á. 


Nu, nu, e mai plăcut aşa- 
Dar pînă cing, stăpîne-al mesei, vrei să tot stea-n zadar 
pocalul? 
Priveşte cîte cupe-aşteaptă. 

SAGARINUS 
STICHUS 

Bem cite-s degetele mîinii. 

Chiar cintecul grecesc ne spune: „Bea trei, bea cinci, dar 
nu bea patru“, 


Cum ne-aşezăm în preajma fetei? 


STICHUS 
Să iei tu locul, zic, de cinste 
Și, casă nu uiţi, mai cu seamă, ne-om învoi, și-mpart cu tine 
LA : . r . iad i : YU 
Vezi care-ţi este mai plăcută şi-alege-ţi tu-ndeletnicireă SAGARINUS 
(după ce i se toarnă vin în pocal) 
Beau pentru tine! Zeciuiala, ai minte, dă-o din fîntină. 
(Către spectatori.) 


În cinstea voastră şi a noastră, şi-a ta, şi-a mea, şi-a 
Stephaniei | 


SAGARINUS 


De ce-ndeletnicire-i vorba? 


STICHUS 


Îţi place zeului Fintinii (Către Stichus.) 


Să-i dai poruncă, sau lui Liber? Bea, dacă vrei să bei. 
SAGARINUS STICHUS 

Nici vorbă, mult mai mult lui Libi 
Dar cită vreme se găteşte iubita mea şi-a ta, puteih : 
Noi înde noi să-ncepem cheful. Stăpinul mesei te numes 


Nu-mi place să fiu rugat. 


SAGARINUS 


SPICHUS (privind masa) 


E plină masa; 


Am o idee minunată; să stăm pe scăunele, cum zi atit 1 z e rit 
De s-ar grăbi iubita noastră; ea singură ne mai lipsește 


Stau ciniciit, nu-ntinşi pe paturi? 
1 În original, în limba elină: Æ pent è tria pin? èmè 


1 Discipolii lui Dio nu se întind i 
ipolii lui Diogene nu se întindeau pe paturi „REA 


mincau, aşa cum obișnuiau romanii. 
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STICHUS 7 


Sînt bine rinduite toate. 
(Umplind pocalul pe care i-l oferă lui Sagarinus.) 


Su Beau pentru tine! 


SAGARINUS 


Eu vreau să gust tocana asta. 


STICHUS 


De nu te-mbie ce-i aici, 


Puțin îmi pasă. 
(Purnind din nou vin în pocal,) 
"Pine apă. 


SAGARINUS 


Dreptate ai; îmi rid de dulci 


(Întinde pocalul către cîntărețul din flout care a 
venit cu ei şi se află în avanscenă,) 
Bea, îlautistule; hai, iute. 
(Cintăretul refuză.) a 
Pe Hercle! bei; să nu zici. 
Doce faci nazuri, cind ştii bine că n-ai să scapi? De ce nul 
Grăbeşte-te; ia cupa-n mină, îţi spun; doar nu pl 


Atitea mofturi nu-și au rostul; hai, lasă flautele-oi 
STICHUS . 


(către Sagarinus) 


Cind bea, ia seama pînă unde fac semn să bea, sau 
sem 
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Nu vreau s-o bem pe toată-odată; n-am mai fi buni de nici | 
o treabă, | 
Aşa, pe Pollux! se golește într-o clipită vasul tot, | 
RAGARINUS 
(către cintăretul din flaut care-i înapoiuză pocalul 
după ce l-a băut) 


Ce-i asta? Faci atitea nazuri, dar nu-l găsești atit de rău, 

băiete, ai băut, acuma du flautele iar la buze: 

Obrajii umtlă-ţi-i degrabă, ca şarpele înfuriat. 

Şi-acuma, Stichus: calci porunca? pe loc eşti pedepsit la 
cupe, 


STICHUS 


Aşa-i cinstit. Oricine cere un lucru drept, îl dobîndeşte, 


SAGARINUS 


fa seama deci, A ta-i pedeapsa, 
(arat vasul cu pin) 
la cea mai mică-ușelăciune, 
STICHUS 
4 bine, ṣi ti-e drept cuvîntul. Priveşte, dar, pentru-nceput. 


(Cintă şi în acelaşi timp dansează.) 
Ah, minunat e: 


sintem rivali ce se iubesc, 
Sorbim acce: cupă, iubim aceeaşi tată, 

"De neuitat e: sintem, eu — tu, tu — ; un cuget. 
tubim acecaşi fată: c-a mea, pe cît e-a ta; 

A la şi-a mea de-a valma: şi nu ni-i cu mînie. 


SAGARINUS 


Ohe! ajunge; au vreau lumea s-o plictisesti; alt joc încearcă, 
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STICHUS 


Vrei s-o chemăm pe fata noastră? Să ne danseze ea, 


Mai iute-ajunge să dezguste o curtezană, cînd nu cată 
Frumseţea să-și împodobească, decît să placă prin podoabe, 


STICHUS 
SAGARINUS 
-a Frumoase, minunate vorbe. 
Desig 
SAGARINUS 
PTS Prin gura ei vorbeşte Venus, 
(chemind) 


Preadulcea, draga, minunata mea Stephania, ieşi afam 


= STICHUS 
La dragii tăi. Îmi pari frumoasă de-ajuns, AR aganinus] 
SAGARINUS SAGARINUS. 
Şi mie preafrumoasă Ce-i? 
SPICIIUS SPICHUS 


Din veseli, tă-ne şi mai veseli, venind voioasă între ng Cît sufăr. 


y SAGARINUS 
SAGARINUS A piara ale ERORI a bsi Su 
d Eşti tufă, zici? Cu-atit mai rău 
Abia sosiți, te vrem, micuța mea Stephania, mierea 
Dacă iubirea noastră-ți place şi ne primeşti pe amini 


STEPHANIA 
Eu unde stau? 
Sie EN Ay SAGARINUS 
Cum vrei? 
STEPHANIA, STICHUS, SAGARINUS 
d x SPEPHANIA 


STEPHANIA La mijloc; că amindoi îmi sînteţi dragi. 
(ieşind din casu lui Pamphilippus) 
SPICHUS 


Mi-i goală punga. Libertatea, vai, de pe creştet mi-a fugiti. 


V-ascult, preascumpe inimioare! Așa să mă iubească Vi 
Cum aș fi fost demult a voastră de nu mă dichiseam 
Să fiu mai mult pe placul vostru. Aşa-s femeile făci 


1 Aluzie la tiehia de libert (pilleus) cu care își acopereau 
Se spală și se-nzorzonează, se dreg, şi tot rămin nedri 


capul sclavii la eliberare. 
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STEPHANIA 


Vă-mi loc să mă aşez la masă, hai, dacă-ţi plac, - 


STICHUS 
Tu? Mie-mi placi, 
4 STEPHANIA 
Pe amîndoi ţia să vă mingii. 
STICHUS 
Vai mie! Mor. 
(Către Sugarinus.) 


Cè spui? 


SAGARINUS 


STICHUS 


Pe zeii veşnici! nimeni totuşi n-o-mpiedică să ne dansi 
1; am să dansez şi cu cu ti 


Hai, dulce vinişor, dansca 
SAGARINUS 
Aici, pe Pollux! nu mă birui, căci simt și eu furnică 
STEPHANIA 
Ca să dansez pe placul vostru, dați flautistului 
STICHUS 


Şi nouă, 


SAGARINUS 
(turnînd. pin cintăretului) 


Tine, bea tu primul. Pe urmă, după ce go 
410, F 


Ce vezi aici, dă-i drumu, -ncepe degrabă, cum ti-e iscusi 
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Un cîntec drăgăstos și dulce şi-mbiotor la desfrinare, 
Să ne fumice pină-n unghii. 
(Către Stichus, întinzîndu-i pocalul.) 


Ci toarnă-aici un pie de apă 
(Către cîntăreţul din flaut.) 
a 


Hai, ţine; bei 
(Cintăretul întinde. repede mina). 


Mai adineauri nu se-ndesa la băutură; 
Acum rugat nu se mai lasă. Iai, ţine. 


(Către Stephania.) 
Între. timp, a9 vrea, 
Drag ochișor, o sărutare să-mi dărui, pînă bea el tot. 
SPICIIUS 
Așa, ca fotele de stradă? Stind în picioare se sărută 
Iubitul cu iubita? Iuha! Doar hoţii se sărulă-aşa, 
SAGARINUS 
(către cintărețul din flaut) 
Acuma umflă-ți obrăjorii; ceva de dragoste să zici, 
O melodie nouă dă-ne în schimbul vinului cel vechi, 
(Începe să danseze.) 
Ce ionian ar fi în stare, ce destrinat să tacă-asa? 


STICHUS 
Dacă mă-nvingi la dansul ăsta, ne luăm la-ntrecere cu altul, 


SAGARINUS 
Ca mine fă! 


STICHUS 


“Jar tú, ca minel 
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SAGARINUS 


Zelosl 

STICHUS 
Virtos! 
SAGARINUS 
Focos! 
STICEUS 
E pac 

SAGARINUS 


Ta hai odată și-mpreună. Cu desfrînații toți mäă-nfrun 
De dănțuială nu te saturi precum ciupercile de ploa 

STICHUS 
Şi-acuma, să intrăm; pe vinul băut ne-am zbenguit destu 
Voi, spectatori, bătînd din palme, plecați la voi să-ntindi 
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plaut 


«În general comicul plautin vehiculează 
valenţe realiste, chiar cînd nu implică obser- 
vaţia satirică, dar uneori el pătrunde și în 
zonele absurdului: replici, gesturi, situații, 
vocabule ce descind parcă din paginile co- 
3 mediei foarte moderne... 

Plaut a creat mostre strălucite de cari- 
4 caturizare care au slujit ca model multor | 
E comediografi posteriori... Spirituale, veșnic 
scînteietoare ca Pseudolus, sau groteşti ca 


Ballio, soldaţi fanfaroni sau părinți decrepiți, 


caracterele plautine comportă un comic 


suculent... 


Anumiți cititori pot fi stingheriți de 


unele momente de comic prea mecanice 


sau de simplicitatea excesivă a unor seg- 


mente de intrigă plautină, dar vor fi tot- 


“i tb ep 7 


deauna cuceriți de rîsul exuberant al sarsi- 


natului. Umorul plautin sfîrşește prin a 


elucta toate reticențele, prin a elimina 


toate nedumeririle. Căci în fond străvechiul, 


preclasicul Plaut este un autentic modern.» 
să 
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